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        Druhý román z volné série od současného mistra americké detektivky, podle jehož knih byly natočeny filmové hity jako Prokletý ostrov, Tajemná řeka či Sbohem, baby.


        



        Nejnovějším klientem Patricka Kenzieho a Angely Gennarové je prominentní bostonský psychiatr, který je na útěku před pomstychtivými bostonskými Iry. Oba soukromí vyšetřovatelé mají ale s chladnokrevnou odvetou zkušenosti. Vyrostli v drsných ulicích dělnického Dorchesteru, a tak velmi dobře znají temnotu ukrytou v srdcích nešťastných lidí. Nyní se však chystá udeřit zlo, na něž nejsou připraveni ani oni, vynořují se tajemství pohřbená v minulosti a spouštějí řetězec brutálních vražd, který zanechá skvrnu na všem – včetně pravdy.


      


    


  



  [image: LEH2-001.TIF]


  [image: LEH2-002.TIF]


  [image: LEH2-003.TIF]


  Copyright © 1996 by Dennis Lehane


  Translation © Petra Andělová, 2014


  Photo on Cover and Frontispice © Ida Saudková, 2014


  Cover © Jan Matoška, 2014


  Czech Edition © Nakladatelství Epocha, Praha 2014


   



  ISBN (ePub) 978-80-7425-985-2


  ISBN (mobi) 978-80-7425-986-9


  ISBN (PDF) 978-80-7425-987-6


  Tento román věnuji Malu Ellenburgovi a Sterlingu Watsonovi za tisíce dobrých argumentů o povaze řemesla a o povaze bestie.


  Poděkování


   



  Děkuji doktorce Joli Yuknekové z oddělení pediatrie Bostonské městské nemocnice a seržantu Thomasi Lehaneovi z Massachusettské policie za zodpovězení hromady hloupých otázek.


  Děkuji Anně Rittenbergové, Claire Wachtelové, Chrisovi, Gerrymu, Susan a Sheile za čtení, připomínkování a opravu rukopisu (jakož i za zodpovězení mnoha ještě hloupějších otázek).


   



   



   



  Měli bychom být vděční, že nedokážeme spatřit hrůzu a ponížení obkličující naše dětství ve skříních a v přihrádkách na knihy, všude.


   



  Graham Greene, Moc a sláva


  Když jsem byl malý, otec mě vzal na střechu domu, který čerstvě vyhořel.


  Požár ohlásili ve chvíli, kdy mi ukazoval hasičskou stanici, a tak si mě posadil na přední sedadlo hasičského auta a vyrazili jsme. Měl jsem oči navrch hlavy, když se ten velký těžký vůz řítil ulicemi, sirény kvílely a před námi se vynořovaly sloupy modrého, černého a hustého kouře.


  Hodinu hasili plameny a mě snad tucetkrát někdo z otcových kolegů poplácal po zádech. Za tu dobu jsem o hodně překročil svůj denní příděl hotdogů. Seděl jsem na kraji chodníku a díval se, jak se činí, a pak přišel otec, vzal mě za ruku a vedl mě vzhůru po požárním schodišti.


  Jak jsme stoupali, pramínky kouře se plazily po cihlách a vplétaly se nám do vlasů. Skrze rozbitá okna jsem viděl ohořelý bezútěšný vnitřek domu; dírami ve stropech se řinula špinavá břečka.


  Ta budova mi naháněla strach a otec mi musel pomoct, abych dokázal vylézt až na střechu.


  „Patricku,“ domlouval mi, když jsme přecházeli přes asfaltový pás, „už je po všem. Chápeš?“


  Podíval jsem se před sebe. Jen kousek od nás se tyčilo město, v záplavě kovově modré a žluté barvy. Dole pode mnou panovala zkáza; žár jsem cítil na vlastní kůži.


  „Chápeš?“ opakoval otec. „Tady jsme v bezpečí. Oheň jsme uhasili už ve spodních patrech. Nemůže se k nám dostat. Když ho zadusíš v zárodku, už se znova nerozhoří.“


  Pohladil mě po vlasech a políbil na tvář.


  A já se rozklepal.


  Prolog


   



   



   



  Štědrý den


  18.15


   



  Před třemi dny, v noci, zrovna když podle kalendáře začínala zima, byl Eddie Brewer, kluk, se kterým jsem vyrůstal, jedním ze čtyř lidí zastřelených v jedné večerce. Nešlo o loupežné přepadení. Střílel James Fahey. Zrovna se rozešel s přítelkyní Laurou Stilesovou. Pracovala v prodejně jako pokladní a měla službu od čtyř do půlnoci. V jedenáct patnáct, jen chvíli po tom, co si Eddie Brewer nasypal do plastového kelímku led a zalil ho spritem, vešel James Fahey a střelil Lauru Stilesovou jednou do obličeje a dvakrát do srdce.


  Pak vpálil kulku do hlavy Eddieho Brewera, prošel uličkou mezi chladicími boxy, kde se poblíž mléčných výrobků choulil postarší vietnamský pár. Dvě kulky pro každého a James Fahey došel k závěru, že jeho dílo je dokonáno.


  Šel do auta, sednul si za volant a na zpětné zrcátko přilípnul soudní zákaz přibližovat se k expřítelkyni, se kterým na něj vyrukovala Laura a její rodina. Pak si omotal kolem hlavy jednu z Lauřiných podprsenek, loknul si z láhve Jacka Danielse, strčil si pistoli do pusy a zmáčknul spoušť.


  James Fahey a Laura Stilesová byli na místě mrtví. Postarší Vietnamec zemřel při převozu do Carneyovy nemocnice, jeho žena dodýchala několik hodin po něm. Eddie Brewer upadl do kómatu. Doktoři prohlásili, že prognóza není moc dobrá, a taky se nechali slyšet, že je zázrak, že ještě žije.


  Novináři se toho chytli, protože i když Eddie, s nímž jsem vyrůstal, rozhodně nebyl světec, stal se knězem. Tu noc, kdy schytal kulku do hlavy, si šel zaběhat. Měl na sobě jen tričko a tepláky, takže Fahey nemohl jeho životní poslání tušit. Osobně jsem toho názoru, že by se tím stejně nic nezměnilo. Jenomže tisk těsně před Vánoci vycítil nostalgii po víře a snažil se z jeho kněžství vytřískat co nejvíc.


  Televizní komentátoři i redaktoři od novin líčili náhodné postřelení Eddieho Brewera jako biblické znamení. Apokalypsa, vykřikovali, a v jeho farnosti v Lower Mills i v okolí Carney se konala jedna bohoslužba za druhou. Eddie Brewer, prachobyčejný fráter a naprosto nevýrazný chlápek, byl na nejlepší cestě stát se mučedníkem. Ať už živý nebo mrtvý.


  S noční můrou, která vstoupila do mého života a do životů dalších lidí ve městě před dvěma měsíci, však měla celá aféra Eddieho Brewera pramálo společnýho. Po tom prožitém zlém snu mi zůstaly nezahojené rány, doktoři říkali, že už je to tak dobrý, jak se dalo předpokládat, i když doteď nemám cit v pravačce a ještě pořád mě pod vousy, co si nechávám narůst, pálí jizvy. Ne, ani kněz, který se připletl do přestřelky, ani sériový vrah, s nímž jsem měl tu čest, ani „etnické čistky“ v jedné z bývalých republik Sovětského svazu, ani muž, co se prostřílel klinikou umožňující potraty hned za rohem, a ani další sériový vrah, co zabil deset lidí v Utahu a ještě ho nechytili, – nic z toho spolu nesouvisí.


  Jen někdy mívám pocit, že to spolu souvisí, že všechno to nahodilé násilí má nějakou spojitost a že stačí jen přijít na to jakou, aby to všechno dávalo smysl, aby se to dalo pochopit.


  Vousy si nechávám narůst ode Dne díkůvzdání; nikdy předtím jsem je nenosil. Zastřihávám si je, nicméně pokaždé, když ráno stojím před zrcadlem, mě jejich existence překvapí. Jako by se mi celou noc nezdálo o ničem jiném než o hladké tváři nerozryté jizvami, o kůži bez poskvrnky, jakou mají jen batolata, hebké a zrůžovělé svěžím povětřím a hýčkané láskyplnou mateřskou péčí.


  Detektivní kancelář Kenzie – Gennarová má zavřeno. Řekl bych, že už se v ní začíná usazovat prach; v koutě za stolem už mám nejspíš první osamělou pavučinu a Angie nejspíš taky. Angie je pryč od konce listopadu; a já se na ni snažím nemyslet. Na Grace Coleovou taky. A na Graceinu dceru Mae jakbysmet. Nechci si připomínat nic z toho.


  Mše naproti přes ulici právě skončila. Venku panovalo s ohledem na roční dobu nezvykle teplé počasí, sloupec rtuti končil vysoko nad nulou, i když slunce zapadlo už před hodinou a půl. Farníci postávali venku, jejich hlasy ostře zněly tmou: šťastný a veselý, přáli si navzájem. Pozastavovali se nad rozmary počasí, které si po celý rok prý dělalo, co chtělo. Ano, v létě byla zima, na podzim nezvykle teplo a pak najednou začalo být lezavo a přišel mráz. Zazněla i slova o tom, že by nikoho nepřekvapilo, kdyby se na Štědrý den ráno teplota vyšplhala přes dvacet stupňů.


  Padlo jméno Eddieho Brewera. Chvíli o něm mluvili, ale ve vší stručnosti. Měl jsem pocit, že si nechtěli kazit sváteční náladu. Achich, kam ten svět spěje? Svět se zbláznil, říkali. Zbláznil. Zbláznil. Zbláznil.


  V poslední době trávím venku hodně času. Z verandy se dívám na lidi, a i když je dost chladno, jejich hlasy mi nedovolí odejít, zraněnou ruku mám ztuhlou a zuby mi začínají drkotat o sebe.


  Vždycky po ránu si beru kafe ven, sedím na čerstvém vzduchu a dívám se přes ulici na školní dvůr, na malé kluky s modrými kravatami a v modrých kalhotách, dívenky v kostkovaných sukních a lesklých baretech pobíhající sem a tam. Jejich nečekané výkřiky a rychlé pohyby, jejich zdánlivě nevyčerpatelná zásoba kypící energie, mi někdy lezou na nervy, jindy mě zase nabudí. Záleží na tom, jakou mám zrovna náladu. Když mám den blbec, jejich jekot je jako skleněné střepy, co se mi zabodávají podél páteře. Když mám ale dobrý den, tak cítím příval čehosi, co by se dalo popsat jako připomínka doby, kdy jsem byl zdravý, kdy mě nebolelo něco tak přirozeného jako dýchání.


  O co jde především, napsal, je bolest. Kolik jí dokážu snést, kolik jí přenesu jinam.


  Přišel v době, kdy si počasí dělalo, co chtělo, nikdo nečekal, že podzim bude tak teplý, a vůbec všechno bylo vzhůru nohama. Jako byste se dívali do díry v zemi a tam dole viděli plout hvězdy a pableskovat souhvězdí, a pak byste vzhlédli k obloze a viděli jen špínu a stromy visící korunami dolů. Jako by měl ruku položenou na zeměkouli, najednou do ní šťouchl a celý svět – nebo přinejmenším ten můj – se roztočil.


  Čas od času se za mnou staví Bubba, Richie, Devin nebo Oscar. To pak sedíme venku a povídáme si o fotbale, školním poháru nebo nových filmech. Nemluvíme o tom, co se stalo na podzim, o Grace ani Mae. Nemluvíme o Angie. A taky nikdy nemluvíme o něm. K tomu, co napáchal, už není co dodat.


  O co jde především, napsal, je bolest.


  Ta slova na kusu bílýho papíru formátu A4, jaký se dává do kopírky, mě nepřestávají pronásledovat. Připadá mi, jako by je někdo vytesal do kamene a ne napsal na papír.


  První kapitola


   



   



   



  Ve chvíli, kdy zavolal Eric Gault, jsem byl s Angie v naší kanceláři nahoře ve zvonici a snažil se zprovoznit klimatizaci.


  Za normálních okolností by porouchaná klimatizace v polovině října v Nové Anglii nepředstavovala žádný problém. Tím by spíš bylo rozbité topení. Ale jak později vyšlo najevo, na podzim nás nic normálního nečekalo. Ve dvě odpoledne bylo kolem pětadvaceti stupňů a oknem se dovnitř řinul teplý letní vzduch.


  „Možná bysme měli někoho zavolat,“ navrhla Angie.


  Praštil jsem do té bedny z boku, abych ji nahodil. Nic.


  „Dám krk, že je to v řemenu,“ prohlásil jsem.


  „Totéž říkáš, když ti nejede auto.“


  „Hm.“ Asi dvacet sekund jsem ten krám hypnotizoval pohledem, ale vytrvale zůstával potichu.


  „Vynadej jí,“ rýpla si Angie. „Třeba to zabere.“


  Přesunul jsem pozornost na ni. Mlčela stejně zarytě jako bedna od klimatizace. Možná bych měl zapracovat na pronikavosti svého pohledu.


  Zazvonil telefon. Zvedl jsem ho v naději, že volající bude mít nějaké zkušenosti s mechanikou, ale uslyšel jsem na druhém konci Erica Gaulta.


  Eric přednášel kriminologii na Bryce. Poznali jsme se v době, kdy ještě učil na Massachusettské univerzitě. Chodil jsem k němu na několik přednášek.


  „Víš něco o tom, jak se zprovozňuje klimatizace?“


  „Zkusils to zapnout, vypnout a znova nahodit?“


  „Jo.“


  „A nic?“


  „Ani ťuk.“


  „Párkrát do ní praštit?“


  „To už jsem taky udělal.“


  „Tak volej opraváře.“


  „Co bych si bez tebe počal!“


  „Pořád úřaduješ ze zvonice, Patricku?“


  „Jo. Proč se ptáš?“


  „No, měl bych pro tebe potenciálního klienta.“


  „Jak to souvisí se zvonicí?“


  „Byl bych rád, kdyby si tě najala.“


  „Jasně. Tak ji přiveď.“


  „Do zvonice?“


  „Jasně.“


  „Říkal jsem, že bych byl rád, kdyby si tě najala.“


  Rozhlédl jsem se po stísněné kanceláři. „To sis mohl odpustit, Ericu.“


  „Mohl by ses zastavit na Lewis Wharf, řekněme tak v devět ráno?“


  „Myslím, že jo. Jak se tvoje kamarádka jmenuje?“


  „Diandra Warrenová.“


  „A co ji tíží?“


  „Byl bych radši, kdyby ti to řekla sama.“


  „Chápu.“


  „Uvidíme se zítra.“


  Pokládal jsem sluchátko, když se ozvalo: „Patricku?“


  „Co?“


  „Nemáš mladší sestru Moiru?“


  „Ne. Mám starší sestru Erin.“


  „Aha.“


  „Proč tě to zajímá?“


  „Jen tak. Povíme si to zítra.“


  „Ahoj.“


  Zavěsil jsem a tázavě se zadíval na klimatizaci. Pak na Angie a pak zpátky na klimatizaci. Pak jsem zavolal opraváři.


  Diandra Warrenová bydlela v loftu v pátým patře na Lewis Wharf. Měla z něj panoramatický výhled na přístav a díky prosklené východní stěně se celá místnost doslova topila v měkkých paprscích ranního slunce. Diandra Warrenová vypadala přesně jako typ ženy, která má v životě všechno, co si zamane.


  Do čela jí v elegantních kadeřích padaly vlasy barvy přezrálých broskví, po stranách a vzadu sestříhané. Tmavá hedvábná halenka a modré džíny se zdály nenošené a její lícní kosti na mě působily jako vytesané ze zlata, hladké jako klidná hladina vody v poháru.


  Otevřela nám dveře se slovy: „Pane Kenzie, paní Gennarová.“ Skoro šeptala, nicméně i ševelivý tón jejího hlasu svědčil o vysokém sebevědomí jeho majitelky. Ženy, která ví, že se ostatní nakloní, aby lépe slyšeli, když to bude zapotřebí. „Pojďte, prosím, dál.“


  Loft byl vkusně zařízený. Gauč a křesla v obývací části měly smetanovou barvu, dokonale ladící se světlým obložením kuchyňské linky, dřevěnou podlahu pokrývaly červené a hnědé perské a indické koberce. Díky zvoleným barevným odstínům místnost působila útulně, nicméně spartánský a ryze funkční ráz jejího vybavení nenechával nikoho na pochybách, že paní domu si nepotrpí na plané řeči. Nikde žádné upomínkové serepetičky.


  Na podestě z obnažených cihel vedle prosklené stěny stála postel s mosazným rámem, komoda z ořechu, tři vitríny z březového dřeva a psací stůl se šuplíky z masivu. Nikde v místnosti jsem nezaznamenal šatní skříň, natož nějaké volně pověšené oblečení. Asi jí stačí lusknout a každé ráno k ní vzduchem přiletí zbrusu nové šaty, nažehlené a připravené tak, aby do nich mohla vklouznout, jen co vyjde ze sprchy.


  Zavedla nás do obývacího kouta. Zatímco ona s lehkým zaváháním usedla na gauč, my se zabořili do křesel. Mezi námi stál konferenční stolek s deskou z kouřového skla, na níž ležela obálka a hned vedle ní těžký popelník a starožitný zapalovač.


  Diandra Warrenová nás oblažila úsměvem.


  Taky jsme se na ni usmáli. Při téhle práci musí člověk rychle improvizovat.


  V očích se jí mihl údiv, ale úsměv vydržel. Hm. Možná čekala, že jí začneme líčit, jak jsme dobří, že položíme zbraně na stůl a přidáme výčet podlých ničemů, které jsme od slunce východu poslali na onen svět.


  Angie úsměv na tváři pohasl, ten můj vydržel na místě o několik sekund déle. Obrázek detektiva pohodáře, s nímž se potenciální klient cítí naprosto uvolněně. Patrick „Sparky“ Kenzie, vždy k vašim službám.


  Diandra Warrenová prolomila ticho. „Nevím, jak začít.“


  „Eric říkal, že se potýkáte s něčím, s čím bysme vám mohli pomoct,“ podala jí pomocnou ruku Angie.


  Přikývla. Přišlo mi, jako by v jejích oříškově hnědých očích něco explodovalo a duhovka se roztříštila na malé kousíčky. Našpulila rty, pohlédla dolů na své štíhlé ruce a pak teprve znovu vzhlédla. Zrovna v tu chvíli se otevřely vstupní dveře a v nich stál Eric. I přes prošedivělé vlasy stažené do ohonu a začínající pleš pořád vypadal o dobrých deset let mladší, než ve skutečnosti byl. Věděl jsem, že mu táhne na nějakých šesta- nebo sedmačtyřicet. Na sobě měl khaki kalhoty, džínovou košili a hnědou sportovní bundu, kousek nad pasem zapnutou na knoflík. Ta bunda na něm vypadala dost divně; krejčí evidentně nepočítal s tím, že si Eric strčí za pásek bouchačku.


  „Nazdar, Ericu.“ Podal jsem mu ruku.


  Potřásl jí. „Jsem rád, že jste přišli, Patricku.“


  „Ahoj, Ericu.“ Teď napřáhla pravačku Angie.


  Jak se k ní natahoval, ukázal zbraň v celé kráse. Uvědomil si to, přivřel oči a pak zrudl.


  Angie si neodpustila: „Cítila bych se mnohem líp, kdybys tu bouchačku položil na stůl a vzal si ji, teprve až odejdeme.“


  „Připadám si jako blb,“ omlouval se s křečovitým úsměvem.


  „Ericu, prosím,“ vložila se do toho Diandra, „polož to na stůl.“


  Vyndal ruger osmatřicítku z pouzdra, opatrně, jako by ho snad pistole chtěla kousnout, a položil ji na obálku.


  Zadíval jsem se mu do očí, nevěděl jsem, co si o tom mám myslet. Eric Gault a bouchačka šli k sobě asi jako kaviár a párek v rohlíku.


  Posadil se vedle Diandry. „Poslední dobou máme trochu nervy na pochodu.“


  „Proč?“


  Diandra si povzdechla. „Víte, pane Kenzie, paní Gennarová, pracuji jako psychiatr. Učím na Bryce dvakrát do týdne a také v rámci své praxe poskytuji poradenství zaměstnancům a studentům kampusu. Asi si dokážete představit, že ve své práci přijdu do styku s kdekým – nebezpeční klienti, psychotičtí pacienti, kteří mě v malé ordinaci ohrožují, paranoidní asociální schizofrenici, kteří si zjistí, kde bydlím. S tím už jsem se naučila žít. Ale tohle…“ Upřeně se zadívala na obálku ležící na stole před námi. „To je –“


  Skočil jsem jí do řeči: „Pokuste se nám říct, jak »to« začalo.“


  Opřela se a na chvíli zavřela oči. Eric jí zlehka položil ruku na rameno, ale ona zavrtěla hlavou, oči neotevřela, a tak ji odtáhl. Položil si dlaň na koleno a tvářil se, jako by nevěděl, jak se tam dostala.


  „Jednou ráno za mnou na Bryce přišla studentka. Tedy, říkala, že je studentka.“


  „A proč si myslíte, že nebyla?“ zeptala se Angie.


  „Zpočátku jsem po tom nepátrala, měla studentskou průkazku.“ Diandra otevřela oči. „Ale později jsem si ji prověřila, a nikdo ji neznal. Nefigurovala na žádném seznamu studentů.“


  „Jak se jmenovala?“ zajímalo mě.


  „Moira Kenzieová.“


  Podíval jsem se po očku na Angie. Tázavě povytáhla obočí.


  „Víte, pane Kenzie, když Eric vyslovil vaše jméno, neváhala jsem ani vteřinu. Doufala jsem, že jste s tou dívkou spřízněný.“


  Už mě to taky napadlo. Kenzie není zrovna běžné příjmení. A to ani v Irsku, kde je nás pár v okolí Dublinu a hrstka dalších kolem Ulsteru. Když pomyslím na krutost a násilí, co měli ve vínku můj otec a jeho bratři, asi není důvod fňukat, že naše rodová linie pomalu spěje ke konci.


  „Mluvila jste o Moiře Kenzieové jako o dívce.“


  „Ano.“


  „Takže byla mladá?“


  „Devatenácti- možná dvacetiletá.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Bohužel. Neznám ji, doktorko Warrenová. Jediná Moira Kenzieová, o které vím, je sestřenice mýho nebožtíka otce. Je jí přes šedesát a už dvacet let nevytáhla paty z Vancouveru.“


  Stroze přikývla; rozladilo ji to; pohled měla rozostřený. „Tak to bychom měli…“


  „Doktorko Warrenová,“ pobídl jsem ji, „co přesně se stalo poté, co jste se setkala s Moirou Kenzieovou?“


  Znovu sevřela rty, podívala se na Erica a pak nahoru na robustní stropní ventilátor. Pomalu vydechla ústy a v tu chvíli mi bylo jasné, že se rozhodla nám důvěřovat.


  „Moira říkala, že byla přítelkyní nějakého Hurlihya.“


  „Kevina Hurlihya?“ ujišťovala se Angie.


  Zlatavý pel Diandry Warrenové byl v tu ránu ten tam, zbělela jako křída. Souhlasně přikývla.


  Angie koukla na mě a její obočí pak znovu vylétlo nahoru.


  „Vy ho znáte?“ zajímal se Eric.


  „Bohužel,“ povzdechl jsem si, „už jsme s Kevinem měli tu čest.“


  Kevin Hurlihy s námi vyrůstal. Vytáhlý týpek, krásy moc nepobral, hubený jak lunt. Měl vlasy zplihlé tak, že to vypadalo, jako by mu někdo strčil hlavu do záchodové mísy a spláchnul. Když mu bylo dvacet, odstranili mu z hrtanu zhoubný nádor. Zákrok se povedl, ale kvůli jizvě, co mu po zákroku zůstala, už nikdy normálně nemluvil. Kňoural a kníkal jako rozdurděná puberťačka. Nosil brýle s tlustými skly, za nimiž měl oči vypoulené jako žába, a jeho vkus, co se oblékání týče, odpovídal harmonikáři z dechovky. Byl pravou rukou Jacka Rouse a Jack Rouse měl pod palcem irskou mafii ve městě. Kevin možná vypadal i mluvil směšně, ale rozhodně s ním žádná legrace nebyla.


  „Co bylo dál?“ vyzvídala Angie.


  Diandra se zadívala ke stropu, jemná kůže na krku jí jen vibrovala. „Moira mi řekla, že jí Kevin nahání hrůzu. Řekla mi, že ji neustále pronásleduje, nutí ji, aby se dívala, jak souloží s jinými ženami, a také ji nutí, aby spala s jeho kumpány. Jak zmlátí každého muže, který se na ni jen podívá, a jak…“ Polkla. Eric nesměle položil svou ruku na její. „Pak mi vyprávěla, že se zapletla s jedním mužem a Kevin se to nějak dozvěděl a pak ho… zabil a zakopal v Somerville. Prosila mě o pomoc. Ona –“


  „Kdo vás kontaktoval?“ zeptal jsem se přímo.


  Promnula si levé oko a poté si starožitným zapalovačem zapálila dlouhou bílou cigaretu. Na to, jak byla vystrašená, se jí ruka zase tolik netřásla. „Kevin.“ Skoro to slovo vyplivla, jako by se chtěla zbavit pachuti v ústech. „Zavolal mi ve čtyři ráno. Víte, jak člověku je, když mu telefon zazvoní ve čtyři ráno?“


  Je dezorientovaný, zmatený, osamělý a vystrašený. Přesně ve stavu, v jakém ho chce chlápek jako Kevin Hurlihy mít.


  „Vychrlil na mě všemožné nechutnosti. Cituji: »Ty špinavá kurvo, jak se ti žije poslední tejden na týhle zemi?«“


  Typický Kevin. Má styl, to se mu musí nechat.


  Lačně potáhla z cigarety.


  „Kdy vám volal?“


  „Před třemi týdny.“


  „Třemi týdny?“ podivila se Angie.


  „Ano. Snažila jsem se to ignorovat. Volala jsem na policii, ale tam mi řekli, že dokud nebudu mít důkaz, že to byl Kevin, tak že s tím nemohou nic dělat.“ Pročísla si prsty vlasy, zabořila se hlouběji do pohovky a podívala se na nás.


  „Když jste mluvila s policií, zmínila jste se o mrtvole zakopané v Somerville?“


  „Ne.“


  „Dobře jste udělala,“ pochválila ji Angie.


  „A proč jste čekala tak dlouho, než jste se rozhodla vyhledat pomoc?“


  Natáhla se a odstrčila Ericovu zbraň z obálky na stole. Vzala ji a podala Angie, která ji otevřela a vytáhla z ní černobílou fotografii. Prohlédla si ji a předala ji mně.


  Byl na ní mladý muž kolem dvaceti, pohledný, dlouhé světle hnědé vlasy a dvoudenní strniště na tváři. Měl na sobě džíny s dírami na kolenou, rozhalenou flanelovou košili, pod ní tričko a navrch černou koženou bundu. Neoficiální stejnokroj vysokoškolských studentů. Pod paží si nesl notebook a procházel zrovna kolem nějaké cihlové zídky. Nezdálo se, že by věděl, že ho někdo fotí.


  „Můj syn. Jason,“ vysvětlila Diandra. „Je ve druhém ročníku na Bryce. Ta budova v rohu je tamní knihovna. Fotka mi přišla včera poštou.“


  „Žádný vzkaz?“


  Zavrtěla hlavou.


  „Jen jméno a adresa na obálce, nic víc,“ doplnil Eric.


  „Před dvěma dny,“ pokračovala Diandra, „byl Jason na víkend doma. Zaslechla jsem, jak povídá kamarádovi do telefonu, že má pocit, jako by ho někdo sledoval. Sledoval. Přesně tak to řekl.“ Rukou, v níž držela cigaretu, ukázala k fotce; třásla se jí teď mnohem víc. „Den nato přišlo tohle.“


  Znovu jsem se na fotografii zadíval. Varování typické pro mafii: víme o vás všechno, ale vy o nás skoro nic.


  „S Moirou Kenzieovou jsem se viděla jen jednou. Na Bryce zapsaná není, číslo, které mi na sebe dala, patří jedné čínské restauraci, v telefonním seznamu není. Ale zapomenout na ni nemůžu. A teď ještě tohle. Vůbec nevím, jak jsem k tomu přišla. Bože.“ Plácla dlaněmi o stehna a zavřela oči. Když je znovu otevřela, jako by ji všechna odvaha, která ji během uplynulých tří týdnů držela při životě, opustila. Vypadala vyděšeně. Najednou jí došlo, že ochranné hradby, co si tak pečlivě budujeme kolem svých světů, jsou ve skutečnosti hodně chatrné.


  Podíval jsem se na Erica, měl ruku na té Diandřině, a zamyslel se nad tím, co je k sobě poutá. Nikdy jsem ho s žádnou ženskou neviděl, vždycky jsem si myslel, že je gay. Buď jak buď, znám ho už deset let a o žádným synovi se ani slůvkem nezmínil.


  „Kdo je Jasonův otec?“ zeptal jsem se.


  „Co? Proč?“


  „Když někdo vyhrožuje dítěti,“ vysvětlovala Angie, „zaměřujeme se i na další rodinné vazby.“


  Diandra i Eric skoro současně zavrtěli hlavou.


  „Diandra je rozvedená skoro dvacet let,“ chopil se slova Eric. „Její exmanžel se chová k Jasonovi hezky, ale trochu odměřeně.“


  „Potřebuji znát jeho jméno,“ trval jsem na svém.


  „Stanley Timpson,“ odpověděla Diandra.


  „Státní návladní ze Suffolku Stan Timpson?“


  Přikývla.


  „Doktorko Warrenová,“ vložila se do toho Angie, „vzhledem k tomu, že váš exmanžel je jedním z nejmocnějších mužů zákona ve Státech, musíme vzít v potaz –“


  „Ne,“ přerušila ji Diandra. „O tom, že jsme byli svoji, ví jen hrstka lidí. Znovu se oženil, má tři děti a svoje styky s Jasonem a se mnou omezil na minimum. Věřte mi, se Stanem to nijak nesouvisí.“


  Podíval jsem se na Erica.


  „S tím souhlasím,“ potvrdil. „Jason má Diandřino jméno, ne Stanovo, a navíc není s otcem v takřka žádném kontaktu. Nanejvýš si zavolají k narozeninám a pošlou si pohled na Vánoce.“


  „Pomůžete mi?“ zaprosila Diandra.


  Očima jsem vyhledal Angie. Oba víme, že pohybovat se v blízkosti lidí, jako jsou Kevin Hurlihy a jeho šéf Jack Rouse, škodí zdraví. A teď se po nás chce, abysme na ně vlítli a důrazně je vybídli, aby dali naší klientce svátek. Vskutku k popukání. Vzít případ Diandry Warrenové se za daných okolností rovnalo sebevraždě.


  Angie mi nejspíš četla myšlenky. „No co,“ zafilozofovala, „chceš snad žít věčně?“


  Druhá kapitola


   



   



   



  Ve chvíli, kdy jsme odešli z Lewis Wharf a vydali se ke Commercialu, dokázal schizofrenní podzim v Nové Anglii vykouzlit z pošmourného rána překrásné odpoledne. Když jsem se probudil, bylo venku lezavo. Jako by rozezlený bůh puritánů mrazivě funěl. Pocítil jsem to na vlastní kůži, protože mi netěsní okna. Mraky visely nízko, obloha měla barvu baseballovýho míčku, lidi se hrnuli k zaparkovaným autům, zachumlaní do tlustých bund a svetrů, a od pusy jim šly obláčky páry.


  Když jsem opouštěl byt, teplota se vyšplhala k deseti stupňům a slunce se snažilo prodrat skrz clonu mraků. Vypadalo jako pomeranč, co uvíznul pod zamrzlou hladinou rybníka. Cestou na Lewis Wharf do bytu Diandry Warrenové jsem si už musel sundat bundu, protože se slunce konečně naplno rozzářilo, a teď, když jsme se vraceli, se rtuť teploměru vyšplhala ke dvaceti.


  Sjížděli jsme z Copp’s Hillu. Z přístavu se přihnal teplý vítr, rozvlnil stromy na kopci a svál hrsti krvavě červených listů na dláždění a přilehlé trávníky. Po pravici zářilo v jasném slunečním světle přístavní molo a doky, po naší levé ruce se rýsovaly hnědé, červené a bělavé dlážděné chodníky, vedoucí ke starodávným vstupním dveřím, z nichž se linula vůně domácích klobás, česneku a čerstvě upečeného chleba.


  „V den, jako je tenhle, člověk nemůže tohle město nenávidět,“ podotkla Angie.


  „Vskutku nemožné.“


  Prsty si pročísla husté vlasy a stočila je do ohonu, naklonila se k otevřenému okénku a nastavila obličej a krk slunečním paprskům. Díval jsem se na ni. Měla přivřené oči, na tváři jí hrál lehký úsměv a já v tu chvíli skoro uvěřil, že je úplně v pohodě.


  Jenže opak byl pravdou. Od té doby, kdy opustila manžela, respektive na verandě jejich společného domu z něj udělala krvavou hroudu, čímž mu částečně oplatila dlouhé roky týrání, které od něj musela snášet, se Angie nedokázala vzpamatovat. Zimu prožila ve znamení bezvýznamných románků, přinejmenším pro ni. V poměrně rychlém časovém sledu za sebou zanechala slušnou řádku mužů, kteří mohli leda tak nechápavě kroutit hlavou, proč je odkopla a obratem si za ně našla náhradu.


  Nicméně já o morálce kázat nemůžu, na to nejsem ten pravej, a navíc, kdybych se jí snažil promlouvat do duše, připadal bych si jako pokrytec. Každopádně když začalo jaro, dala se trochu dohromady. Přestala si domů vodit čerstvé trofeje a víc se soustředila na práci. Dokonce se snažila dát trochu do pořádku byt – v případě Angie celý úklid spočíval v umytí mikrovlnky a v tom, že si koupila nový smeták. Ale už to nebyla ona, nebyla jako dřív.


  Tišší a míň sebejistá. Zavolala mi nebo za mnou rovnou přišla do bytu v jakoukoli denní či noční dobu, aby mi vykládala o událostech uplynulých hodin. Neustále mi opakovala, že Phila neviděla měsíce, ale nějak jsem jí to nevěřil, nevím přesně proč.


  A bylo tu ještě něco. Poprvé nebo možná podruhé za dobu, co jsme se znali, jsem se jí nemohl plně věnovat. V červenci jsem poznal Grace Coleovou a trávil jsem s ní každou volnou chvíli. Trávil jsem s ní celé dny a noci, někdy i celý víkend. Občas jsem taky fungoval jako chůva Graceiny dcery Mae, a to jsem se se svou kolegyní vídal jen z obzvlášť naléhavých důvodů. Ani jeden z nás s ničím podobným nepočítal. Angie sama kdysi podotkla: „Je mnohem pravděpodobnější, že ve filmech Woodyho Allena bude hrát černoch, než že si Patrick najde vážnou známost.“


  Přistihla mě, jak ji pozoruji, doširoka otevřela oči a ušklíbla se na mě. „Zase si o mě děláš starosti, Kenzie?“


  Nejspíš je jasnovidka.


  „Jen si tě prohlížím, Gennarová. Nic než sex v tom nehledej.“


  „Znám tě jak svý boty, Patricku.“ Odtáhla se od okna. „Pořád si hraješ na mýho staršího bráchu.“


  „A co?“


  „Nic,“ opáčila a konečky prstů mi přejela po tváři. „Měl bys toho nechat.“


  Odhrnul jsem jí z čela pramen vlasů, který jí padal do očí. Na semaforu naskočila zelená. „Tak na to zapomeň.“


   



  * * *


   



  Zastavili jsme u Angie před domem. Šla se převléknout do džínových kraťasů. Posloužil jsem si dvěma láhvemi piva Rolling Rock z její lednice. Pak jsme se posadili vzadu na verandě a poslouchali, jak naškrobené prádlo sousedů šustí ve větru, a zavíraly se nám oči. Zkrátka jsme si užívali hezký den.


  Pohodlně se opřela a natáhla nohy před sebe. „No, takže najednou máme případ.“


  „To máme,“ přitakal jsem a pokradmu klouzal pohledem po jejích hladkých, dobronzova opálených nohou až k vyšisovaným kraťasům. Na světě není moc dobra, ale ten, kdo by označil džínové kraťasy za zlo, je u mě blázen a fanatik.


  „Nějakej nápad, kde začít?“ zeptala se. A následovalo: „Přestaň mi čumět na nohy, čuňáku. Jsi už skoro ženatej chlap.“


  Pokrčil jsem rameny. Taky jsem se opřel a zadíval se na jasné nebe bez mráčku. „Ani ne. Víš, co mě fakt štve?“


  „Kromě slaďáků, televizních reklam a newjerseyskýho přízvuku?“


  „Ne. Na tomhle případu.“


  „Prosím, prosím, smutně koukám, prozraď mi to.“


  „Proč zrovínka Moira Kenzieová. Jasně, s největší pravděpodobností si to jméno vymyslela, ale proč zrovna stejný příjmení, jako mám já?“


  „Co takhle náhoda? Už jsi o ní někdy slyšel? Náhoda je, když –“


  „Fajn. Zkus něco jinýho.“


  „Třeba?“


  „Přijde ti Kevin Hurlihy jako týpek, co by měl přítelkyni?“


  „Ani ne. Ale už jsme ho léta neviděli.“


  „Ale stejně…“


  „Kdo ví,“ zamyslela se. „Znám dost divnejch, ošklivejch chlápků, co maj vedle sebe krásný ženský. A naopak to platí stejně.“


  „Kevin ale není jen divnej. Je sadista.“


  „To jsou profesionální boxeři taky, a co se kolem nich motá ženskejch.“


  Zase jsem pokrčil rameny. „Jen přemýšlím. Tak fajn, jak půjdeme na Kevina?“


  „A Jacka Rouse,“ připomněla.


  „Nebezpečný chlápci,“ podotkl jsem.


  „Velmi,“ přitakala Angie.


  „Kdo si umí poradit s nebezpečnýma chlápkama levou zadní?“


  „My rozhodně ne,“ ujistila mne Angie.


  „Ne, my jsme pochcánci.“


  „A jsme na to náležitě pyšný,“ zdůraznila Angie. „Otázkou zůstává, kdo by…“


  Otočila se směrem ke mně a mhouřila oči, aby na mě v přímém slunečním světle líp viděla. „Snad nemyslíš…“


  „Ale jo.“


  „Patricku, to ne.“


  „Musíme jít na návštěvu k Bubbovi.“


  „Fakt musíme?“


  Povzdechl jsem si. Sám jsem z toho nebyl dvakrát nadšený. „Fakt.“


  „Sakra práce,“ uzavřela diskusi Angie.


  Třetí kapitola


   



   



   



  „Doleva,“ zahlásil Bubba. Následovalo: „Vosum palců vpravo. Dobrý. Už tu skoro jste.“


  Couval pár kroků před námi a ruce držel před sebou. Hlasem a gesty nás navigoval, jako bychom couvali s náklaďákem. „Oukej. Tak teď devět palců vlevo. Hotovo.“


  Navštívit Bubbu v jeho příbytku ve starém skladišti bylo jako hrát si na slepou bábu na kraji útesu. Na prvních čtyřicet kroků v patře dokázal Bubba natahat tolik výbušnin, že by stačily vyhodit do povětří celé východní pobřeží. Pokud člověk nechtěl zbytek života strávit na přístrojích a hadičkách, nezbylo než ho poslouchat. A to velmi pozorně.


  Už jsme s Angie procházeli skladištěm mockrát, ale nikdy jsme se neodvážili důvěřovat paměti natolik, abychom překonali těch čtyřicet kroků bez Bubbovy pomoci. Klidně si o nás myslete, že jsme srabi.


  „Patricku,“ vyčinil mi Bubba a zamračil se. Moje pravá noha přitom balancovala pár centimetrů nad zemí. „Říkal jsem pět palců doprava, ne čtyry.“


  Zhluboka jsem se nadechl a posunul nohu o palec dál.


  Usmál se a lehce kývl.


  Došlápl jsem. Nevyletěl jsem do vzduchu. Hurá.


  Slyšel jsem, jak Angie za mnou brblá. „Bubbo, proč si jednoduše nepořídíš normální poplašnej systém?“


  Bubba se zamračil. „Tohle je můj poplašnej systém.“


  „Ne, to je minový pole.“


  „Řekněte sýr,“ zavtipkoval Bubba. „Patricku, teď šest palců vpravo.“


  Angie zhluboka vydechla.


  „Jseš v suchu, Patricku,“ ujistil mě, když jsem od něj stál tak na čtvrt metru daleko. Zaměřil svou pozornost na Angie. „Nebuď bábovka, Angie.“


  Angie měla nohu pokrčenou v koleni, držela ji ve vzduchu a vypadala jako čáp. Přesněji jako lehce pochroumaný čáp. „Až se k tobě dostanu, tak tě zastřelím, Bubbo Rogowski.“


  „Ó,“ zavzdychal teatrálně Bubba. „Ona mi říká celým jménem. Jako kdysi moje máma.“


  „Tys matku nikdy nepoznal,“ připomněl jsem mu.


  „Mám ji pořád před očima, Patricku,“ a poklepal prstem na vystouplé čelo. „Nosím ji tady.“


  Čert vezmi Bubbovy pasti. Občas si o něj dělám starosti.


  Angie dorazila na bezpečný kousek podlahy, který jsem před chvílí uvolnil.


  „Jsi v suchu,“ oznámil jí Bubba a ona ho vší silou praštila do ramene.


  „Máme se bát ještě něčeho?“ dorážel jsem. „Kopí vyjíždějící ze stropu? Žiletky v křeslech?“


  „Nic z toho jsem zatím neaktivoval.“ Přešel ke staré lednici, stojící vedle dvou ošoupaných hnědých pohovek, oranžové kancelářské židle a prehistorického sterea, na kterém se daly přehrávat pásky. Před kancelářskou židlí trůnila dřevěná krabice a několik dalších jejích sestřiček se kupilo kolem matrace, nedbale pohozené před pohovkami. Některé z beden byly otevřené a vykukovaly z nich zlověstně vyhlížející pažby pušek, černých a naolejovaných, vyskládaných na žlutavé slámě. Bubbův denní chleba.


  Otevřel lednici a z mrazáku vytáhl láhev vodky. Zpod pršipláště, který snad nikdy nesundával, vykouzlil tři sklenky. Ten plášť míval na sobě, ať pálilo slunce, nebo panovala ta nejtřeskutější zima. Nerozlučná dvojice. Jako Harpo Marx se špatným chováním a vražednými tendencemi. Nalil vodku do sklenic a spravedlivě nás podělil. „Někde jsem slyšel, že je to dobrý na nervy.“


  Moje nervy byly v pohodě. A podle toho, jak Angie na moment přivřela oči, jsem usoudil, že ani ty její po žádné pomoci nevolají. Bubba nehnul ani brvou, ale Bubba něco jako nervy snad ani nemá. Stejně tak je mi známo, že je mu cizích víc věcí, bez kterých se normální lidi neobejdou.


  Usadil svých sto patnáct kilo na jednu z pohovek. „Takže, proč toužíte po setkání s Jackem Rousem?“


  Řekli jsme mu, co chtěl slyšet.


  „Hm. To mi k němu nejde. Jasně, není to nic pěknýho, o tom žádná, a na někoho to asi funguje, ale na Jacka mi to přijde trochu slabej vodvar.“


  „A co Kevin Hurlihy?“ zeptala se Angie.


  „Jak říkám. Jestli je to málo na Jacka, tak na Kevina tuplem.“ Přihnul si rovnou z láhve.


  „Když na to přijde, tak Kevča není žádnej velkej myslitel. Sčítání, odčítání, abeceda, tím to končí. Sakra, dyť ho taky znáte, ne?“


  „Byl by zázrak, kdyby se změnil.“


  Bubba se rozesmál. „Jak se to veme. K horšímu určitě.“


  „Takže nebezpečnej je.“ Potřeboval jsem mít jasno.


  „Na to vem jed,“ ubezpečil mě Bubba. „Jako toulavej čokl. Rvát se umí, pro ránu nejde daleko, vydírání mu není cizí, dokáže lidi vyděsit k smrti, ale víc nic. V tom, co dělá, je dost dobrej.“ Podal mi láhev. Poslušně jsem všem dolil.


  „Dva lidi, co se vědomě ujmou případu, ve kterým musej jít proti němu a jeho šéfovi…“


  „Jsou na hlavu padlí.“ Vzal si ode mě flašku zpátky.


  Podíval jsem se na Angie. Vyplázla na mě jazyk.


  „Chcete, abych ho zabil?“ Bubba se pohodlně rozvalil na pohovce.


  Překvapeně jsem zamrkal. „No, víš…“


  Bubba si zívl. „Žádnej problém.“


  Angie ho poplácala po koleně. „Ještě ne.“


  „Zmáknu to jedna dvě,“ nabízel se dál Bubba a vztyčil se v plné výšce. „Levou zadní. Udělal jsem si tuhle novou hračku, stačí ji přitisknout chlápkovi k lebce, asi tady, a –“


  „Dáme ti kdyžtak vědět,“ ubezpečil jsem ho chvatně.


  „Bezva.“ Sesunul se zpátky na gauč a pátravě se na nás zadíval. „Nějak si nedokážu představit, že by zmrd Kevinova typu měl holku. Spíš mi přijde jako někdo, kdo si ženskou prostě koupí nebo vezme násilím.“


  „Taky mi to leží v hlavě,“ přiznal jsem.


  „Buď jak buď,“ řekl Bubba, „nechcete jít rovnou za Jackem Rousem a Kevinem, že ne?“


  „Proč bysme neměli?“


  Zavrtěl hlavou. „Když k nim nakráčíte s tím, že maj dát ruce pryč od vaší klientky, zabijou vás. Jednoduše prásk. Nic jinýho jim nezbude. Mafiáni jsou chorobně opatrný.“


  No to je vrchol! Člověk, co má doma soukromé minové pole, mi říká, že Jack a Kevin jsou chorobně opatrný… Není nad dobrý zprávy. Takže už vím, s kým mám tu čest. A taky sto chutí otočit se na patě, zamířit k východu, prokličkovat mezi Bubbovýma třaskavinama a celej případ nechat plavat.


  „Půjdeme na ně přes Tlustýho Freddyho,“ nechal se slyšet Bubba.


  „Zešílels?“ prskla Angie.


  Tlustej Freddy Constantine, duchovní otec bostonské mafie, v průběhu let potvrdil svou pozici. Jack Rouse, Kevin Hurlihy a všichni další ve městě, co si přišli byť jen na pár centů, museli Tlustýmu Freddymu skládat účty.


  „Je to jediná možnost,“ vysvětloval Bubba. „Když na to půjdete skrz Tlustýho Freddyho, dáte najevo, že jste někdo. Zařídím vám s ním rande, takže budete kámoši. A kámoši se po hlavě nemlátěj.“


  „Tomu říkám bonus,“ neodpustil jsem si.


  „Kdy by se vám to rande šiklo?“


  „Co nejdřív,“ prohodila Angie.


  Pokrčil rameny a shýbl se pro telefon, který ležel na podlaze. Vyťukal číslo a pak si přihnul z láhve. Čekal. „Lou,“ zaševelil do sluchátka, „vyřiď starýmu pánovi, že jsem volal.“ Zavěsil.


  „Starýmu pánovi?“ podivil jsem se.


  Zvedl ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. „Všichni koukaj na Scorseseho filmy a gangsterky, myslej si, že by měli mluvit taky tak. Nehádám se s nima.“ Prošacoval vyboulený pršiplášť a dolil Angie vodku. „Tak co, už seš úředně rozvedená?“


  Ušklíbla se a hodila do sebe panáka. „Úředně ne.“


  „Kdy to bude?“ významně povytáhl obočí.


  Položila si nohy na bednu, z níž koukaly AK-47, a pohodlně se opřela. „Kola spravedlnosti se točí pomalu, Bubbo. Rozvod je složitá věc.“


  Bubba se zakřenil. „Pašovat rakety země-vzduch z Libye je složitá věc. Ale rozvod?“


  Angie dala ruce za hlavu, propletla prsty na temeni a upřeně se zadívala na strop, z něhož v Bubbově příbytku trčely oprýskané topné roury. „V tvým případě se dá o trvalým vztahu mluvit jen v souvislosti s plechovkama piva, takže co můžeš vědět o rozvodu? He?“


  Povzdechl si. „Vím, že lidi dokážou podělat věci, který jsou ve skutečnosti strašně jednoduchý.“ Shodil nohy z gauče na zem a o podlahu zaduněly podrážky jeho těžkých vojenských bot. „A co ty, kamaráde?“


  „Moi?“


  „Si,“ potvrdil Bubba. „Jakou ty máš zkušenost s rozvodem?“


  „Sladkou jako med,“ přisadil jsem si. „Je to jako objednat si čínu. Jednoduše zavoláš, a už se nemusíš o nic starat.“


  Podíval se významně na Angie. „Vidíš?“


  Mávla rukou pohrdavě mým směrem. „To se ptáš toho pravýho. Brouk Pytlík, že jo?“


  „Důrazně protestuju,“ ohradil jsem se.


  „Radši se dej vycpat,“ utřela mě Angie.


  Bubba obrátil oči v sloup. „Hele, vy dva, nechcete si to konečně rozdat, ať už je klid?“


  Rozhostilo se nepříjemný ticho jako vždycky, když někdo udělá narážku na to, že mezi námi je něco víc než jen pracovní vztah.


  Bubba se uculoval, zjevně si to užíval. Pak díkybohu zazvonil telefon.


  „Ano.“ Souhlasně pokýval hlavou. „Pane Constantine, jak se daří?“ Pan Constantine se sáhodlouze rozpovídal a Bubba zase obrátil oči v sloup. „To rád slyším,“ odpověděl. „Poslyšte, pane C., mám tu dva přátele, který by s vámi potřebovali mluvit. Moc času vám to nezabere.“


  Pitvořil jsem se po něm: „Pane C…“ Namířil na mě prstem jako pistolí. Prásk.


  „Ano, pane, jsou na naší straně. Civilové, připletli se do něčeho, co by vás mohlo zajímat. Týká se to Jacka a Kevina.“ Tlustej Freddy spustil další monolog, na což Bubba reagoval více než neslušným gestem. „Ano, pane,“ vypadlo z něj konečně. „Patrick Kenzie a Angela Gennarová.“ Zase poslouchal, pak krátce zamrkal a podíval se na Angie. Rukou zakryl sluchátko: „Seš nějak spřízněná s Patrisama?“


  Zapálila si cigaretu. „Obávám se, že ano.“


  „Ano, pane,“ pokračoval Bubba. „Přesně ta Angela Gennarová.“ Pátravě se na ni zadíval. „Zejtra v deset večer. Děkuji, pane Constantine.“ Odmlčel se a pohledem sklouzl na přepravku, která Angie sloužila jako podnožka. „Co? Ale jistě, Lou ví, kde si to předáme. Šest beden, zejtra v noci. Spolehněte se. Přesně na minutu, pane Constantine. Ano, pane. Mějte se.“ Zavěsil, hlasitě si povzdechl a dlaní zarazil anténu zpátky do telefonního aparátu. „Zasraný mafiáni,“ ulevil si. „Pořád jen pane sem a pane tam, ne pane, jak se má vaše paní? Aspoň že tý zdejší chátře je úplně fuk, jak se maj paničky.“


  Hned jsem se cítil líp, Bubba nepřímo ocenil můj vlastní původ. „Kde se s ním setkáme?“


  Díval se pořád na Angie, v jeho pohledu jsem zaregistroval něco jako posvátnou úctu. „V jeho kavárně na Prince Street. V deset večer. Proč si mi nikdy neřekla, že máš takový rodinný vazby?“


  Odklepla popel na podlahu. Nezdvořilý to rozhodně nebylo, protože právě podlaha sloužila Bubbovi jako obří popelník. „Žádný nemám.“


  „Freddy tvrdí něco jinýho.“


  „Fajn,“ opáčila. „Tak se plete. Kromě předků nemáme nic společnýho.“


  Teď se pro změnu zadíval na mě. „Věděls, že patří k Patrisům?“


  „Jasně.“


  „A?“


  „Nikdy mi nepřišlo, že by si na tom nějak zakládala. Takže mně je to taky fuk.“


  „Bubbo,“ vložila se do debaty Angie, „nejsem na to nijak zvlášť pyšná.“


  Hvízdl. „A že už jste v pár průserech lítali! A vás ani jednou nenapadlo chtít po nich ochranu?“


  Angie se na něj zadívala přes pramen vlasů, který jí spadl do tváře. „Ani ve snu.“


  „Proč ne?“ Nedokázal to vstřebat.


  „Protože mafie, kterou potřebujeme, seš ty, miláčku.“


  Zrudnul. To se může podařit jen Angie a ten pohled stojí za to. Jeho obličej vypadal jako přezrálá obří třešeň a v tu chvíli působil naprosto neškodným dojmem. No, skoro neškodným.


  „A dost,“ ohradil se. „Přestaňte si ze mě střílet.“


   



  * * *


   



  Když jsme dorazili zpátky do kanceláře, musel jsem si udělat kafe, abych neutralizoval účinky vodky. Angie zatím přehrávala vzkazy na záznamníku.


  První byl od předchozího klienta, Boba Gedmensona, vlastníka řetězce tanečních klubů pro náctileté s názvem Bobo’s Yo Yo a majitele striptýzových podniků Orosená vanilka a Medový dip. Nám se podařilo najít jeho někdejšího spolupodílníka a vytáhnout z něj peníze, o který Boba oškubal. V tuhle chvíli ho ovšem zajímala jen naše faktura a skučel nad výší honoráře.


  „Klasika,“ zhodnotil jsem vzkaz a znechuceně zavrtěl hlavou.


  „Kašli na to,“ poradila mi Angie, když Bobo konečně ztichl.


  Možná bych mohl přihrát Bubbovi další kšeft, napadlo mě, když se začal přehrávat druhý vzkaz.


  „Ahoj. Říkal jsem si, že bych vám měl popřát něco jako hodně štěstí do nového případu. Podle mého je to pecka, že? Tak fajn, ještě se uslyšíme. Nazdárek.“


  Podíval jsem se na Angie. „Kdo to sakra byl?“


  „Myslela jsem, že to víš. Žádnýho Anglána neznám.“


  „Já taky ne,“ pokrčil jsem rameny. „Možná si splet číslo.“


  „»Hodně štěstí do nového případu«? Nejspíš věděl, o čem mluví.“


  „A přízvuk ti něco říká?“


  Přikývla. „Milovník Monty Pythonů.“


  „Známe někoho takovýho?“


  „Nemám tušení.“


  Další zpráva byla od Grace Coleové. Její hlas podbarvovala kakofonie rozrušených hlasů a pípání přístrojů na pohotovosti, kde pracovala.


  „Vlastně mám jen deset minut pauzu na kafe, tak jsem zkusila, jestli to nevezmeš. Budu tady až do zítřejšího rána, ale večer mi můžeš zavolat domů. Chybíš mi.“


  Zavěsila.


  „Tak kdy bude svatba?“ popíchla mě Angie.


  „Zejtra. Že bych ti to zapomněl říct?“


  Usmála se. „Jsi do ní blázen, Patricku. Přiznej barvu.“


  „A to říká kdo?“


  „Já a všichni tví kamarádi.“ Úsměv zhořkl. „Ještě jsem neviděla, aby ses na nějakou jinou díval jako na Grace.“


  „A co když jo?“


  Zadívala se z okna. „Ať ti to vydrží,“ šeptla. Pokoušela se o další úsměv, ale už jí to nešlo. Zvážněla: „Přeju vám oběma hodně štěstí.“


  Čtvrtá kapitola


   



   



   



  V deset večer jsme s Angie seděli v malý kavárně na Prince Street a Tlustej Freddy Constantine nám stihl povědět o svých problémech s prostatou mnohem víc, než jsme potřebovali vědět. Freddyho kavárna na Prince Street byla vlastně malý obchod zastrčený v zapadlé uličce. Prince Street v těch místech protíná North End, táhne se od Commercialu k Moon Street a jako většina okolních ulic je široká tak akorát, aby se jí protáhlo jízdní kolo. Teplota se i v tuhle noční hodinu držela kolem patnácti, ale napříč celou Prince Street posedávali lidi před obchody nebo venku u stolků restaurací jen v tričkách a rozepnutých košilích s krátkými rukávy. Rozvalovali se v křesílkách, kouřili doutníky nebo hráli karty, občas se ozval hlasitý smích; byli doma.


  Celá Freddyho kavárna spočívala v jedné zaplivané místnosti, uvnitř čtyři stolky, venku dva, na podlaze černobílá dlažba. U stropu se otáčel větrák, lopatky líně obíhaly dokola, poryvy vzduchu obracely listy novin až k titulní straně. Zezadu, zpoza těžkého černého závěsu u dveří, se nesl hlas Deana Martina.


  Hned u vchodu nás zastavili dva tmavovlasí mladíci, tělo samý sval, oblečení do stejných béžových nátělníků s véčky a ověšení zlatem.


  Neodpustil jsem si otázku: „Nakupujete z katalogu?“


  Jednomu z nich přišel můj dotaz natolik vtipný, že mě drsně prošacoval. Hranami rukou mě z obou stran praštil mezi bok a poslední žebro, jako by mě chtěl přeseknout v pase. Zbraně jsme nechali v autě, takže nám místo nich sebrali peněženky a bylo jim úplně fuk, že s tím nesouhlasíme. Pak nás odvedli ke stolku, za nímž seděl sám don Frederico Constantine.


  Tlustej Freddy připomínal mrože, co někde zapomněl knír. Zavalitý, celý v černošedém. Na sobě měl několik vrstev tmavého oblečení a jeho hranatá vyholená hlava na vrcholu vypadala nepřirozeně černě. Jako by vyrašila z límce houba a rozplizla se na ramena. Měl vlídné živé oči, otcovský pohled, hodně se smál. Úsměv měl pro cizí lidi na ulici, reportéry, co ho zpovídali, když šel od soudu, a pravděpodobně i pro nebožáky, kterým jeho hoši vpálili kulku do kolena.


  „Posaďte se, prosím,“ vyzval nás.


  Kromě nás a Freddyho byla v kavárně jen jedna další osoba. Ten muž seděl u zadního stolku pár kroků od nás, jednu ruku měl položenou na ubrusu, natažené nohy překřížené v kotnících. Oblečený byl do světlých khaki kalhot, bílé košile, žlutohnědé bundy s koženým límcem a kolem krku měl šedý šátek. Vypadalo to, že naši přítomnost ani nezaregistroval, ale dal bych krk na to, že moc dobře věděl o všem, co se v místnosti šustlo. Jmenoval se Pine, žádné křestní jméno, prostě Pine, a ve svém oboru byl živoucí legendou. Přežil už čtyři bosse, tři války rodin a o jeho nepřátelích se tradovalo, že mizí z povrchu zemského tak dokonale, jako by nikdy ani nežili. Za kavárenským stolem ale působil naprosto normálně, až nevýrazně. Dalo by se o něm říct, že je i pohledný, ale ne zas až tak, aby upoutal něčí pozornost. Měřil tak metr osmdesát, špinavě blond vlasy, zelený oči, normální tělesná konstituce.


  Už jen vědomí, že s ním dýchám stejný vzduch, mi způsobovalo lehké mravenčení v zátylku.


  Usadili jsme se s Angie ke stolku a Tlustej Freddy pronesl jediné slovo: „Prostata.“


  „Promiňte, co jste říkal?“ zeptala se Angie.


  „Prostata,“ zopakoval Freddy. Nalil kávu z cínové džezvy do kalíšku a podal ho Angie. „Něco, s čím si příslušnice vašeho pohlaví nemusí dělat starosti. Na rozdíl od nás.“ Pokýval hlavou mým směrem a přisunul k nám smetanu a cukr. „Něco vám povím,“ začal rozvláčně. „Profesně jsem na vrcholu, dceru mi zrovna vzali na Harvard a na nedostatek peněz si nestěžuju.“ Přisunul si židli blíž ke stolu a zakřenil se – jeho ohromná spodní čelist se takřka přesunula do středu obličeje a na okamžik to vypadalo, že mu zmizely rty. „Ale všechno bohatství světa bych dal za zdravou prostatu, to mi věřte.“ Povzdychl si. „A co vy?“


  „Prosím?“ nechápal jsem.


  „Máte prostatu v pořádku?“


  „Co vím, tak ano, pane Constantine.“


  Naklonil se dopředu. „Děkujte bohu, mladý příteli. A přidejte pár modliteb navíc. Muž, co nemá zdravou prostatu…“ Položil ruce na stůl. „To je muž, co ztrácí kus sebe, přichází o svou důstojnost. A ty doktoři, ježíšmarjá. Nejdřív člověka od pasu dolů vysvlíknou a vytasí se s těma ďábelskýma nástrojema, dloubají, šťourají, píchají, řežou a –“


  „To musí být hrozný,“ přerušila ho Angie.


  Uf. Trochu mu vzala vítr z plachet.


  Přikývl. „Výraz »hrozné« to nevystihuje ani zdaleka.“ Sjel ji pohledem, jako by až teprve teď vzal na vědomí její přítomnost. „Ale vy, má drahá, jste natolik okouzlující, že vás nesmíme unavovat podobnými řečmi.“ Políbil jí ruku; měl jsem co dělat, abych neobrátil oči v sloup. „Znám velmi dobře vašeho dědečka, Angelo.“


  Angie se pousmála. „Váží si vaší důvěry, pane Constantine.“


  „Nezapomenu se mu zmínit o tom, že jsem měl to potěšení setkat se s jeho roztomilou vnučkou.“ Podíval se na mě a jas v jeho očích o odstín vybledl. „A vy, pane Kenzie, dáváte pozor, aby této mladé dámě nikdo nezkřivil ani vlásek?“


  „Tato dáma se o sebe dokáže postarat sama, pane Constantine,“ odpověděla Angie.


  Tlustej Freddy ze mě nespouštěl oči, na chvíli jeho pohled ještě víc potemněl, jako by nebyl zrovna nadšený z toho, co vidí. „Naši přátelé se k nám za moment připojí.“


  Zrovna když se Freddy natahoval po džezvě, aby si nalil další šálek kávy, ozval se jeden z hošanů u dveří: „Jděte dál, pane Rouse.“ Nemohl jsem si nevšimnout, že při pohledu na Jacka Rouse a Kevina Hurlihyho se Angie rozšířily zorničky.


  Jack Rouse měl pod palcem Jižňák, Charleston a všechno, co se nacházelo mezi Savin Hill a Neponset River v Dorchestru. Hubený, samý sval, oči i krátce střižené vlasy se kovově leskly. Nijak zvlášť z něj strach nešel, ale ani to neměl zapotřebí, na to měl Kevina.


  Kevina znám od svých šesti let a jeho šedá kůra mozková, pokud ji vůbec kdy měl, se nikdy neobtěžovala vysílat impulsy, že by se měl chovat jako lidská bytost. Nakráčel do kavárny a dával si pozor, aby ani pohledem nezavadil o Pinea. Nechtěl si připustit, že tam vůbec někdo jako Pine je. Věděl jsem, že Pine je Kevinův velký vzor. Pine představoval ztělesnění klidu a výkonnosti, ale Kevin vypadal jako chodící obnažený nerv a oči mu svítily jako baterky. Pohled na něj nikoho nenechával na pochybách, že by se nerozpakoval postřílet všechny přítomné, protože mu to zrovna přišlo jako dobrý nápad. Z Pinea šel strach, protože bral zabíjení jako práci, ale každý se přece musí nějak živit. Z Kevina šel strach, protože zabíjení byl jeho koníček, nic jiného neuměl, žil tím a klidně by někoho odrovnal i zadarmo.


  První, co udělal, když se pozdravil s Freddym, bylo, že se usadil vedle mě a típnul svoji cigaretu do mého šálku. Prohrábl si vlasy a zůstal na mě civět.


  „Jacku, Kevine, znáte pana Kenzieho a paní Gennarovou, není-liž pravda?“ chopil se slova Freddy.


  „Jasně, jsme starý známí,“ potvrdil jeho slova Jack a sedl si vedle Angie. „Hrávali jste si společně na dvorku, viď, Kevine?“ Rouse hodil za sebe na židli starou džísku a pokračoval: „A to je svatá pravda, viď, Keve?“


  Kevin mě nepřestával probodávat pohledem, což ho zaměstnávalo natolik, že nestíhal reagovat.


  Slovo si vzal Tlustej Freddy. „Mám rád ve věcech jasno. Rogowski se za vás dva zaručil. Prý máte nějaký problém, se kterým bych vám mohl pomoct. Patříte ale do Jackova rajónu, takže jsem ho požádal, jestli by si o tom nechtěl promluvit. Rozumíme si?“


  Přikývli jsme.


  Kevin si zapálil další cigaretu, kouř mi vyfukoval přímo do vlasů.


  Freddy otočil ruce dlaněmi vzhůru. „Výborně, takže si rozumíme. Pane Kenzie, povězte, co máte za problém.“


  „Najala si nás jedna klientka,“ začal jsem, „která –“


  „Jak ti chutná káva, Jacku?“ skočil mi do řeči Freddy. „Máš dost smetany?“


  „Tak akorát, pane Constantine. Káva je vynikající.“


  „Která,“ zopakoval jsem, „je toho názoru, že si proti sobě popudila jednoho z Jackových mužů.“


  „Mužů?“ protáhl Freddy a pozvedl obočí. Pohlédl krátce na Jacka a pak na mě. „Jsme jen drobní živnostníci, pane Kenzie. Máme své zaměstnance, to ano, ale jejich loajalita stojí a padá s výplatou.“ Zase se podíval po Jackovi. „Mužů…,“ zopakoval po mně a uchechtl se.


  Angie si povzdychla.


  Byl jsem utahaný. Mozek mi zatemňovaly účinky Bubbovy vodky a neměl jsem ani trochu náladu na slovíčkaření s bandou psychopatů, kteří viděli Kmotra tolikrát, že uvěřili, že se mu můžou rovnat. V duchu jsem si nepřestával opakovat, že Freddy je sice psychopat, ale velmi mocný psychopat, a kdyby se mu zachtělo, mohl by si zítra dát mou slezinu k večeři.


  „Pane Constantine, jeden z blízkých… spolupracovníků pana Rouse ve vztahu k mojí klientce projevil jistou nelibost. Někdo by si jeho jednání mohl vyložit i jako vyhrožování.“


  „Vyhrožování?“ zeptal se Freddy. „Vyhrožování?“


  „Vyhrožování?“ zopakoval Jack a usmál se na Freddyho.


  „Vyhrožování,“ konstatovala Angie. „Jak se zdá, naše klientka měla tu smůlu, že zapředla hovor s dívkou vašeho blízkého spolupracovníka. Vyslechla si od ní něco o kriminální činnosti jejího přítele, včetně informace o, hm, jak to říct…“ Pohlédla Freddymu do očí. „Procesu odklízení původně živé bytosti.“


  Chvíli mu trvalo, než pochopil, co tím chtěla říct. Pak měl najednou místo očí malinkaté štěrbiny, zvrátil hlavu dozadu a celé jeho ohromné tělo se otřásalo smíchy. Musel být slyšet po celé Prince Street. Jack vypadal zmateně, mimo mísu byl zjevně i Kevin, ale u něj člověk nikdy neví, duchaplně se tvářit neumí.


  „Pine, slyšel si to?“


  Pine nejevil známky toho, že by něco slyšel. Pine nejspíš ani nedýchal. Jen tam nehnutě seděl, díval se a nedíval naším směrem.


  „Procesu odklízení původně živé bytosti,“ dusil se Freddy. Pohlédl na Jacka a došlo mu, že vůbec nepochopil, čemu se směje. „Hele, Jacku, co kdybys trochu zapojil mozek.“


  Jack zamrkal a Kevin se naklonil nad stůl. Pine nepatrně natočil hlavu a sjel ho pohledem. Freddy dělal, jako by si ničeho nevšiml.


  Osušil si koutky úst lněným kapesníčkem a pomalu se otočil k Angie. „Jen počkejte, až o tom budu vyprávět hochům v klubu. No, Angelo, možná jste si nechala jméno po otci, ale jinak nezapřete, že jste Patrisová. Nikdo o tom nemůže pochybovat.“


  „Patrisová?“ vyhrkl Jack.


  „Ano,“ potvrdil Freddy. „To snad víš, že je vnučkou pana Patrisa?“


  Ne, to Jack nevěděl a prozření ho zjevně zaskočilo. „Cigáro, Keve.“


  Kevin se natáhl přes stůl a připálil mu. Jeho loket se v tu chvíli ocitl jen pár čísel od mého oka.


  „Pane Constantine,“ znovu promluvila Angie, „naše klientka nemá zájem se o této činnosti vašeho spolupracovníka dále šířit.“


  Freddy si zvednutím tlusté ruky zjednal pozornost. „O co se tady jedná?“


  „Naše klientka se domnívá, že patrně něčím rozhněvala pana Hurlihya.“


  „Cože?“ ozval se Jack.


  „Vysvětlete mi, o co jde,“ štěkl Freddy. „Rychle!“


  Aniž by padlo Diandřino jméno, předestřeli jsme mu celou historii.


  „Nuže tedy,“ shrnul Freddy. „Nějaká vyšinutá Kevinova kočička napovídá psychiatrovi snůšku nesmyslů o – opravte mě, jestli to říkám špatně –, o nějaké mrtvole. Kevin krapet ztratí hlavu, zavolá jí a ztropí humbuk.“ Zavrtěl hlavou. „Kevine, chceš mi k tomu něco říct?“


  Kevin kouknul na Jacka.


  „Kevine,“ houkl na něj Freddy.


  Kevin se k němu obrátil čelem.


  „Máš holku?“


  Kevinův hlas zněl, jako když se do běžícího motoru dostanou skleněné střepy. „Ne, pane Constantine.“


  Freddy mrkl na Jacka a oba se rozchechtali.


  Kevin vypadal, jako by ho právě načapala jeptiška při koupi pornografického časopisu.


  Freddy se obrátil směrem k nám. „Vy si snad ze mě děláte srandu?“ Jeho smích náhle zhrubl. „Kevin promine, ale není žádný miláček žen, jestli mi rozumíte.“


  „Pane Constantine, zkuste nás prosím pochopit. My jsme si to nevymysleli,“ hájila nás Angie.


  Naklonil se k ní a poplácal ji po ruce. „Nic podobného netvrdím. Ale někdo vám pověsil bulíky na nos. Řeči o tom, že Kevin někomu vyhrožoval kvůli holce, se nemohou zakládat na pravdě!“


  „Kvůli tomuhle jsem nešel hrát karty? Taková hovadina.“ Jack si pohrdavě odfrknul a chystal se zvednout ze židle.


  „Zůstaň sedět, Jacku,“ sykl Freddy.


  Jack se zastavil v půlce pohybu.


  Freddy zpražil pohledem Kevina. „Zpátky ke stolu, Jacku.“


  Jack se posadil.


  Freddy nás obdařil líbezným úsměvem. „Nevneseme trochu světla do vašeho problému?“


  Sáhnul jsem do kapsy od bundy pro fotku Jasona Warrena. Do kapsy sáhl i Kevin, Jack se pohodlně opřel. Pine si nenápadně poposedl. Freddy nespouštěl oči z mojí ruky. Velmi, velmi pomalu jsem ji vytáhl z kapsy a položil fotografii na stůl.


  „Tohle přišlo poštou naší klientce.“


  Jeden z knírů, který měl Freddy místo obočí, se vyklenul do oblouku.


  „A co má být?“


  „Co má být?“ vložila se do debaty Angie. „Napadlo nás, jestli tím Kevin nehodlal naznačit naší klientce, že ví, kde je její slabá stránka. Teď je jasné, že jsme se mýlili, ale stejně z toho moc moudří nejsme.“


  Jack neznatelně kývl. Kevin vytáhl ruku z kapsy.


  Pokud Freddy ten pohyb vůbec zaregistroval, nedal to na sobě znát. Prohlédl si fotku Jasona Warrena a napil se kávy. „Ten mladík, to je syn vaší klientky?“


  „Můj není,“ neudržel jsem se.


  Freddy pomalu zvedl hlavu a podíval se na mě. „Krávy jsme spolu nepásli.“ Výraz jeho očí byl asi tak vřelý jako kostka ledu. „Takovýmhle tónem se mnou už nikdy nemluv. Jasný?“


  V ústech jsem měl náhle sucho, jako by mi někdo nacpal do chřtánu vlněný svetr.


  Kevin se zahihňal.


  Freddy zalovil v kapse saka a nespouštěje mě z očí vytáhl zápisník v kožených deskách. Otevřel ho a chvilku v něm listoval, než našel, co potřeboval.


  „Patrick Kenzie,“ zarecitoval. „Věk třiatřicet. Otec i matka zesnuli. Jeden sourozenec, Erin Margolisová, věk třicet šest let, trvale žije v Seattlu ve státě Washington. Minulý rok jste společně se zde přítomnou paní Gennarovou vydělali čtyřicet osm tisíc dolarů brutto. Sedm let rozvedený. Exmanželka se zdržuje neznámo kde.“ Mile se na mě usmál. „Ale věř mi, že děláme všechno pro to, abychom to zjistili.“ Otočil list a našpulil masité rty. „Loni jsi popravil jednoho pasáka a nechal ho ležet v kaluži krve pod dálničním přejezdem.“ Mrknul na mě, vzal mě za ruku a konejšivě ji stiskl. „Jo, jo, Kenzie. Víme o tom. Až budeš příště někoho zabíjet, dám ti prostou radu: Nenechávej svědky.“ Zase se zahleděl do notesu. „Kde jsme to skončili? Už vím. Oblíbená barva – modrá. Oblíbená značka piva – St. Pauli Girl, oblíbená kuchyně – mexická.“ Otočil stránku a zadíval se na nás. „Co na to říkáte?“


  „No tedy,“ pronesla Angie, „jsme ohromeni.“


  Otočil se k ní. „Angela Gennarová. V současné době žije v odloučení od manžela Phillipa Dimassiho. Otec zesnul. Matka Antonia se podruhé vdala, pobývá ve Flagstaffu v Arizoně. Spoluúčast na popravě toho pasáka. Bydlí v přízemním bytě na Howes Street. U zadních dveří má chatrnou západku.“ Zaklapl notes a obdařil nás vlídným pohledem. „Já a moji přátelé máme přístup k podobným informacím. Můžete mi říct, proč bychom se sakra měli obtěžovat s posíláním nějakých fotek?“


  Pravou ruku jsem měl zapřenou o stehno, prsty zatnuté do masa. Snažil jsem se zůstat klidný. Odkašlal jsem si. „Nevím, co dodat.“


  „Dodat není co,“ sykl Jack Rouse.


  „My fotografie neposíláme, pane Kenzie,“ navázal Freddy. „Máme ve zvyku předávat zprávy více adresně.“


  Jackovi a Freddymu jiskřilo v očích, připomínali mi hladové šelmy. Kevin se culil od ucha k uchu jako obecní blb.


  Pak promluvila Angie: „Mám na zadních dveřích chatrnou západku?“


  Freddy pokrčil rameny. „Tak mi to řekli.“


  Jack Rouse v posměšné úkloně adresované Angie naznačil, že smeká tvídovou čepici.


  Obdařila přítomné úsměvem, krátce pohlédla na mě a pak na Freddyho. Museli byste ji znát hodně dobře, abyste poznali, že je právě vzteky bez sebe. Patří k lidem, kteří dokáží zlost ovládnout a držet ji v sobě. Podle toho, jak strnulý postoj zaujala, jsem odhadoval, že její pohár trpělivosti přetekl dobře před pěti minutami.


  „Freddy, jestli se nemýlím, tak se zodpovídáš rodině Imbrugliů z New Yorku.“


  Vytřeštil na ni oči.


  Pine dal nohy od sebe.


  „A rodina Imbrugliů,“ pokračovala sladce a maličko se naklonila přes stůl, „se zodpovídá rodině Moliachů, kteří jsou caporegimes Patrisů. Je to tak?“


  Freddy se nezmohl ani na mrknutí, Jackova ruka jako by zamrzla v půlce vzdálenosti mezi okrajem stolu a šálkem kávy. Vedle sebe jsem uslyšel Kevinovo dlouhé a hlasité zafunění nosem.


  „A vy jste, opravte mě, jestli se mýlím, poslali svoje muže, aby zkoumali pevnost zámku v bytě jediné vnučky pana Patrisa? Freddy,“ přátelsky se dotkla jeho ruky, „jak myslíte, že si to pan Patriso celé vyloží? Jako projev úcty ke své osobě?“


  Freddy ze sebe dostal jen: „Angelo, víte –“


  Poklepala ho po hřbetu ruky a zvedla se od stolu. „Děkujeme za váš čas.“


  Taky jsem vstal. „Bylo mi ctí, pánové.“


  Židle pod Kevinem zaskřípala, jak se rychle odsunul a postavil se mi do cesty. Z očí mu sršely blesky.


  „Zůstaň sakra sedět!“ okřikl ho Freddy.


  „Slyšels, Keve? Zůstaň sakra sedět,“ připomněl jsem mu.


  Kevin se zašklebil a hřbetem ruky si přejel přes krk.


  Koutkem oka jsem zahlédl, že Pine si zase překřížil nohy v kotnících.


  „Kevine,“ přidal se Jack Rouse.


  Výraz Kevinovy tváře mluvil za vše. Odrážely se v něm všechny ty roky naplněné nenávistí ke všem, co jsou na tom líp než on, vyzařovalo z něj čiré pominutí smyslů. Viděl jsem před sebou malého navztekaného chlapečka, jehož mozek ustrnul někde mezi prvním a druhým stupněm základní školy. Viděl jsem ale i vraha.


  „Angelo,“ požádal Freddy, „pane Kenzie. Posaďte se, prosím.“


  „Kevine,“ houkl znovu Jack Rouse.


  Kevinova ruka mi přistála na rameni. Přiznávám, že za těch pár sekund, kdy na něm spočinula, mi nebylo dvakrát do zpěvu. Nakonec pokýval hlavou, jako by si v duchu odpovídal na otázku, a posadil se zpátky ke stolu.


  „Angelo,“ žádal Freddy, „nemohli bychom –“


  „Přeji hezký zbytek večera, Freddy.“ Proplula kolem něj a společně jsme pak vyšli na Prince Street.


   



  * * *


   



  Když jsme dorazili k autu zaparkovaném u Commercialu, jen blok od apartmánu Diandry Warrenové, Angie zahlásila. „Mám ještě něco na práci, takže si vezmu taxíka a pojedu domů.“


  „Určitě?“


  Podívala se na mě jako žena, která právě tlupě mafiánů vytřela zrak a nemá náladu řešit nějaké prkotiny. „Co budeš dělat ty?“


  „Myslím, že si promluvím s Diandrou. Rád bych zjistil něco víc o Moiře Kenziový.“


  „Potřebuješ mě k tomu?“


  „Ani ne.“


  Pohledem sklouzla zpátky k Prince Street. „Věřím mu.“


  „Kevinovi?“


  „Nevidím důvod, proč by měl lhát.“


  Otočila hlavu směrem k Lewis Wharf. V patře, v němž bydlela Diandra Warrenová, se ještě svítilo. „Kdo jí to ale poslal? Kevin s tou fotkou nemá nic společnýho, tak kdo teda?“


  „Nemám tušení,“ přiznal jsem.


  „Detektivní práce.“


  „Přijdeme na to. V tom jsme přece dobrý, ne?“


  Na začátku Prince Street jsem uviděl dva muže. Mířili k nám. Jeden byl malý, hubený a šlachovitý a měl na hlavě tvídovou čapku. Druhý byl vysoký a štíhlý a moc bych se nedivil, kdyby se při zabíjení lidí hihňal. Když došli na konec ulice, zastavili u zlatého Mitsubishi Diamante, které parkovalo přes ulici od nás. Jen co Kevin otevřel Jackovi zadní dvířka, zaregistroval nás a zůstal na nás civět.


  „Ten chlápek vás dva nemá zrovna v lásce,“ ozvalo se nám za zády.


  Otočil jsem se, a ejhle! Na haubně mi seděl Pine. Švihl zápěstím a do prsou mě vzápětí udeřila moje portmonka.


  „To nemá,“ připustil jsem.


  Kevin obešel auto probodávaje nás bez přestání pohledem, nasoukal se dovnitř a vyrazil směrem ke Commercialu a pak dál kolem Waterfront Parku. Nakonec nám zmizel z dohledu za zatáčkou na Atlantic Avenue.


  „Paní Gennarová,“ Pine se naklonil dopředu a podal Angie její peněženku.


  Vzala si ji od něj.


  „Krásný výkon tam vevnitř. Bravo,“ pronesl uznale.


  „Děkuji,“ opáčila.


  „Na vašem místě už bych to podruhé nezkoušel.“


  „Proč ne?“


  „Byla by to hloupost.“


  Přikývla. „Souhlasím.“


  „Ten vám ještě zatopí,“ zaprorokoval si Pine a dlouze se zadíval někam do míst, kde nám Mitsubishi Diamante zmizelo z dohledu.


  „S tím těžko něco udělám,“ konstatoval jsem.


  Ladně seskočil z haubny, jako by se ani jinak než ladně pohybovat neuměl a jakákoliv nemotornost mu byla cizí.


  „To na mě se tak koukal. Málem ani nenastartoval.“ Pokrčil rameny. „Teda aspoň myslím, že to bylo na mě.“


  „Jsme na Kevina zvyklí. Známe ho od mateřský školy,“ dodala Angie.


  Pine souhlasně pokýval hlavou. „Už tehdy jste ho měli zabít.“ Prošel kolem nás a já v tu chvíli doslova cítil, jak mi ze srdce padá obrovský kámen. „Dobrou noc.“ Minul Commercial a pokračoval dál po Prince Street. Ulicí náhle zavanul chladný vítr.


  Angie se otřásla. „Ten případ se mi nelíbí, Patricku.“


  „Mně taky ne. Ani trochu.“


  Pátá kapitola


   



   



   



  V loftu Diandry Warrenové svítila jen bílá zářivka v kuchyňském koutě, jinak se celý prostor utápěl v šeru. Ze tmy vystupovaly stíny jednotlivých kusů nábytku. Tu a tam dovnitř pronikala světla z okolních budov a přístavu Charlestown, žluté a bílé obdélníky oken zářily na jinak tmavém stropě.


  Ačkoliv venku bylo relativně teplo, z bytu Diandry Warrenové dýchal chlad.


  Diandra postavila na malý stolek přede mě druhý Brooklyn Lager, posadila se a bezmyšlenkovitě otáčela v prstech sklenicí vína.


  „Říkáš, že těm mafiánům věříš?“ ujišťoval se Eric.


  Přikývl jsem. Předešlých patnáct minut jsem je seznamoval s průběhem setkání v kavárně Tlustýho Freddyho. Pomlčel jsem jen o pokrevní spřízněnosti Angie a Vincenta Patrisa.


  „Nevím, proč by nám měli lhát.“


  „Jsou to kriminálníci,“ pronesl pohoršeně Eric. „Lhaní je jich druhá přirozenost.“


  Napil jsem se piva. „Máš pravdu. Kriminálníci většinou lžou ze strachu nebo aby někomu nahnali strach.“


  „Když říkáš…“


  „Můžeš mi věřit, že tihle chlapíci nemají důvod se mě bát. Jsem pro ně nula. Kdyby vám opravdu vyhrožovali, doktorko Warrenová, řekli by mi to. Prostě: »Ano, trochu jsme ji postrašili. Hleď si svýho, nebo tě odkrouhnem. Konec diskuse.«“


  „Nic podobného ale nezaznělo,“ pokývala hlavou.


  „Ne. A navíc, Kevin vážně není ten typ, co by měl trvalou známost. Je to víc než nepravděpodobný.“


  „Ale –,“ chtěl něco říct Eric.


  Gestem ruky jsem ho umlčel a zadíval jsem se na Diandru. „Možná jsem se měl zeptat už při našem prvním setkání, ale nenapadlo mě to. Co když to na vás někdo jen hraje? Chlap, který vám volal a vydával se za Kevina… Nepřišlo vám na jeho hlase něco divnýho?“


  „Divného? Jak to myslíte?“


  Potřásl jsem hlavou. „Přemýšlejte.“


  „Hluboký hlas, možná trochu chraplavý. Víc nic.“


  „Vážně?“


  Trochu se napila vína a přikývla. „Ano.“


  „Pak rozhodně nevolal Kevin.“


  „Proč myslíte, že –“


  „Doktorko Warrenová, Kevin přišel o hlas ještě jako děcko. Skřehotá jako žába nebo spíš kníká jako kluk v pubertě.“


  „Hlas v telefonu patřil někomu jinému.“


  „Přesně tak.“


  Eric si přejel rukou přes obličej. „Když nevolal Kevin, tak kdo tedy?“


  „A proč?“ přidala se Diandra.


  Podíval jsem se na ně a rozhodil rukama. „Upřímně řečeno, nemám nejmenší tušení. Má někdo z vás nějaké nepřátele?“


  Diandra zavrtěla hlavou.


  „Kdo je podle tebe nepřítel?“ zeptal se Eric.


  „Za nepřítele považuju někoho, kdo mi volá ve čtyři ráno, vyhrožuje mi nebo mi posílá fotku dítěte bez jedinýho slova vysvětlení, někdo, kdo chce, abych byl po smrti. To je podle mě nepřítel.“


  Zamyslel se nad tím, co jsem právě řekl, a taky zavrtěl hlavou.


  „Víš to jistě?“


  Ušklíbl se. „Nějací profesní rivalové by se našli. Je i dost těch, co kritizují moji práci…“


  „V jakým smyslu?“


  Tak trochu smutně se usmál. „Patricku, přece jsi ke mně chodil na přednášky. Víš, že se spoustou teorií z oboru nesouhlasím a neuznávám je. No a jejich autoři zase nesouhlasí se mnou. Ale silně pochybuji o tom, že by mi někdo z nich chtěl fyzicky ublížit. A navíc, proč by moji nepřátelé šli po Diandře a jejím synovi, a ne přímo po mně?“


  Diandra sebou trhla, sklopila oči a napila se vína.


  Pokrčil jsem rameny. „Člověk nikdy neví.“ Podíval jsem se zpátky na Diandru. „Zmínila jste se, že vás v minulosti někteří z vašich pacientů ohrožovali. Nepropustili nedávno některého z nich z léčení nebo z vězení? Někoho, kdo na vás měl vztek?“


  „Dozvěděla bych se o tom.“ Naše oči se setkaly. V těch jejích jsem viděl zmatek a strach, paniku.


  „A nemohl by za tím být některý z vašich současných pacientů? Nemá někdo z nich motiv, záminku…“


  Důkladně se zamyslela, ale nakonec zavrtěla hlavou. „Ne.“


  „Musím mluvit s vaším exmanželem.“


  „Se Stanem? Proč? K čemu by vám to bylo?“


  „Potřebuju vyloučit jakoukoli možnou souvislost s ním. Bohužel, udělat to musím, i když s tím nesouhlasíte. Jen blbec by to neprověřil.“


  „Rozumím, pane Kenzie, ale mohu vás ujistit, že Stan do mého života opravdu nijak nepatří. Už dobrých dvacet let.“


  „Doktorko Warrenová, musím si udělat obrázek o všech, kteří vám nějak vstoupili do života. A zejména o těch, s nimiž jste měla vztah, musím vědět všechno…“


  „Ale no tak, Patricku,“ vložil se do toho Eric. „A co nějaké soukromí?“


  Povzdychl jsem si. „Se soukromím mi jdi k šípku.“


  „Nejspíš špatně slyším.“


  „Ne, slyšíš dobře, Ericu. Se soukromím mi jdi k šípku. Se soukromím doktorky Warrenové a obávám se, že i s tím tvým. Tys mě do toho vtáhnul, Ericu, a víš, jakým stylem pracuju.“


  Jen zamrkal.


  „Na tomhle případu se mi něco nezdá.“ Podíval jsem se z Diandřina okna ven do noci, okenní skla se leskla jako ledové kry. „Něco se mi nelíbí. Snažím se přijít alespoň na maličkost, najít nějaké vodítko, abych mohl doktorce Warrenové a jejímu synovi zajistit bezpečí. To se mi nepodaří, pokud o vašich životech nebudu vědět úplně všechno. To platí pro vás oba. Když mi to neumožníte,“ zahleděl jsem se na Diandru, „jdu od toho.“


  Diandra nehnula ani brvou.


  „Ty bys odmítl pomoc ženě v nesnázích? S klidným svědomím?“ popichoval mě Eric.


  Nepřestával jsem se Diandře dívat do očí. „S klidným svědomím.“


  „Vy asi s nikým nejednáte v rukavičkách, že?“


  Na zlomek sekundy mi v mozku vytanul obrázek ženy, která se hroutí na betonový chodník, tělo prostřílený jako cedník, tvář a oblečení mi skrápí její krev. Jenna Angelineová byla mrtvá ještě dřív, než se její tělo dotklo země. Stalo se to jednoho vlahého letního rána a já jsem stál jen kousek od ní.


  „Jednou někdo musel umřít jen pro to, že jsem byl o krok pozadu. Nechci, aby se to stalo znova.“


  Jemná kůže ve výstřihu se nepatrně zachvěla. Byla si toho vědomá, a proto se to snažila zakrýt pohybem ruky. „Vy si tedy myslíte, že jsem ve vážném nebezpečí?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „To netvrdím. Ale někdo vám vyhrožoval. Dostala jste tu fotografii. Někdo si dal práci a šťoural se ve vašem životě. Chci přijít na to, proč to ten někdo udělal, a také chci, aby s tím přestal. Proto jste si mě ostatně i najala. Mohla byste zavolat Timpsonovi a domluvit mi s ním na zítra schůzku?“


  Pokrčila rameny. „Asi ano.“


  „Fajn. Taky potřebuju přesný popis Moiry Kenziové. I maličkosti. Všechno, na co si vzpomenete.“


  Diandra na okamžik zavřela oči, snažila se poskládat si v hlavě obrázek dívky, která ji navštívila. Otevřel jsem svůj notes, odšrouboval plnicí pero a čekal.


  „Měla na sobě džíny, černé tričko s knoflíčky u krku a přes ně červenou flanelovou košili.“ Otevřela oči. „Byla moc hezká. Dlouhé, špinavě blond vlasy, jen trochu řídké. Hodně kouřila. Vypadala, že je opravdu vyděšená.“


  „Výška?“


  „Asi metr pětašedesát.“


  „Váha?“


  „Hádám tak něco kolem padesáti kilo.“


  „Jakou značku cigaret kouřila?“


  Znovu přivřela oči. „Byly dlouhé a měly bílý filtr. Zlatá krabička. Stálo na ní něco jako »Deluxe«.“


  „Benson and Hedges Deluxe Ultra Lights?“


  Zeširoka oči otevřela. „Ano.“


  Pokrčil jsem rameny. „Moje kolegyně po nich sáhne vždycky, když usoudí, že by měla přestat kouřit. Nikdy jí to nevyjde, ale aspoň sníží dávku. Oči?“


  „Zelené.“


  „Původ? Tedy pokud se dalo podle něčeho usuzovat.“


  Dala si hlt vína. „Jako by její předci pocházeli odněkud ze severní Evropy, rozhodně smíšený. Irové, Britové. Možná i Slovani. Měla velmi světlou pleť.“


  „Ještě něco? Řekla, kde žije?“


  „V Belmontu.“ Tón jejího hlasu naznačoval, že ji tato skutečnost lehce překvapila.


  „Něco se vám na tom nezdálo?“


  „No… když je někdo z Belmontu, má se za to, že se mu od malička dostalo slušného vzdělání. Dobrá škola a tak.“


  „To sedí.“


  „Nebývá ale moc časté, aby někdo takový mluvil s bostonským přízvukem. Možná slabým…“


  „Jasně. Žádný: »Dyž seš u mě, nech si kecy na koledu.«“


  „Přesně.“


  „A Moira takhle mluvila?“


  Přisvědčila. „Tehdy jsem to příliš nevnímala, ale divím se, že mě to nenapadlo. Bylo to divné. Neměla přízvuk člověka z Belmontu. Mluvila spíš jako někdo z Revere, východního Bostonu nebo…“ Podívala se na mě.


  „Nebo z Dorchesteru,“ dořekl jsem za ni.


  „Ano.“


  „Hned za rohem.“ Zavřel jsem notes.


  „Tak to bychom měli. A co podniknete teď, pane Kenzie?“


  „Zaměřím se na Jasona. Ta výhrůžka se týkala jeho. On měl pocit, že ho někdo »sleduje«. Jeho fotografie vám přišla poštou.“


  „Dobře.“


  „Po vás chci, abyste omezila svoje běžné aktivity na minimum.“


  „Já ale –“


  „Úřední hodiny měnit nemusíte, ani rušit dohodnutý schůzky. Jen po vás chci, abyste se po dobu, než si něco ujasním, zdržovala na Bryce co nejméně.“


  Přikývla.


  „A Ericu?“ Získal jsem jeho pozornost.


  „Víš, na co je ta věc, co nosíš za pasem?“


  „Jednou týdně chodím na střelnici. Střílím dobře.“


  „Střílet na živej terč je něco úplně jinýho.“


  „To vím taky.“


  „Potřebuju, abys byl během následujících dní doktorce Warrenové pořád nablízku. Můžu to po tobě chtít?“


  „Samozřejmě.“


  „Kdyby něco, hlavně neztrácej čas tím, že se budeš snažit trefit toho grázla do oka nebo mu vpálit kulku přímo do srdce.“


  „A co mám tedy dělat?“


  „Vystřílej do něj zásobník. Šest ran skolí i slona.“


  Podle toho, jak se zatvářil, jsem se ho zjevně dotkl. Ztráta času na střelnici, tak si asi vyložil moji poznámku na adresu cvičné střelby. Ale nic jinýho to taky nebylo. No, možná střílet umí, ale silně bych pochyboval, že pokud by někdo napadl Diandru, přišel by s terčem na prsou nebo místo obličeje.


  „Doprovodíš mě, Ericu?“


  Přikývl. Vyšli jsme z bytu a sešli pár schodů do mezipatra ke dveřím výtahu.


  „Naše přátelství a tenhle případ jsou dvě různý věci. Chápeš, co tím chci říct?“


  Upřel pohled na špičky svých bot a hlavou naznačil, že ano.


  „Co s ní máš?“


  Z očí mu šlehaly blesky. „Proč?“


  „Ericu, kecy o soukromí si nech. Není to nic osobního. Pamatuj si to. Musím vědět, jak do případu zapadáš ty.“


  Ošil se. „Jsme přátelé.“


  „Přátelé, co spolu spí?“


  Nevěřícně zavrtěl hlavou a ústa mu zkřivil hořký úsměv. „Myslím, že někdy by trocha slušnosti neškodila, Patricku.“


  Teď jsem se ošil já. „Za slušný chování mě nikdo neplatí.“


  „S Diandrou jsme se dali dohromady v Brownu. Dodělával jsem doktorát, ona začínala studovat.“


  Odkašlal jsem si. „Tak znova. Znáte se důvěrně?“


  „Ne,“ zněla odpověď. „Jsme jen velmi dobří přátelé. Něco jako ty a Angie.“


  „Asi chápeš, kam tím mířím.“


  Kývnutí hlavy.


  „Stýká se důvěrně s někým?“


  Zavrtění hlavou. „Ona…“ Podíval se ke stropu, pak zase dolů k zemi.


  „Ona co?“


  „Není sexuálně aktivní, Patricku. Je to její svobodná volba. Deset let žije v celibátu.“


  „Proč?“


  Zbrunátněl ve tváři. „Už jsem ti to říkal – svobodná volba. Existují lidé, co si nechtějí nechat ovládat život libidem. To může někdo jako ty jen stěží pochopit.“


  „Díky, Ericu,“ konejšil jsem ho. „Nechceš mi říct ještě něco?“


  „Jako co?“


  „Nějakej kostlivec ve skříni? Třeba se ten člověk chce přes Jasona dostat na kobylku tobě?“


  „Na co narážíš?“


  „Nenarážím na nic, Ericu. Na jasnou otázku jasná odpověď. Ano nebo ne, víc po tobě nechci.“


  „Ne.“ V tónu jeho hlasu zvonil led.


  „Promiň, ale musím to vědět.“


  „Vážně tě to mrzí?“ Otočil se ke mně zády a šel zpátky do bytu.


  Šestá kapitola


   



   



   



  Od Diandry jsem odjížděl kolem půlnoci. Cestou po nábřeží mne obklopovaly ztichlé ulice. Teplota se stále držela kolem patnácti, tak jsem stáhl okénka u své poslední popelnice a nechal vlahý vzduch provětrat zatuchlý vnitřek auta.


  Poté, co moje poslední služební auto v jedné zapomenuté a bezútěšné uličce v Roxbury definitivně chcíplo, jsem si na policejní aukci, na kterou mě upozornil můj kámoš a policajt Devin, pořídil tuhle oříškově hnědou fordku Crown Victorii z šestaosmdesátého. Motor představoval umělecké dílo; i kdybych se s tím autem zřítil ze střechy třicetipatrového věžáku, běžel by dál ještě dlouho poté, co by se kastle roztříštila na kousky. Na penězích jsem na ničem pod haubnou nešetřil, dopřál jsem si i nejlepší pneumatiky, ale do vnitřku jsem nevrazil ani ň – potahy na stropě i sedadlech zůstaly zežloutlé kouřem z levných doutníků předchozího majitele, zadní sedadlo potrhané a s částečně vyhřezlými vnitřnostmi, rozbité rádio. Oboje zadní dveře vypadaly jako po ráně kladivem, oprýskaný až na základový nátěr.


  Člověk by se nad takovým křápem rozbrečel, ale zato jsem měl jistotu, že žádný cti dbalý zloděj aut o něj neprojeví sebemenší zájem a nebude nikomu stát za námahu.


  Na světlech u Harbor Towers motor šťastně vrněl a polykal galony benzinu, když před ním přecházely dvě nádherné holky. Vypadaly jako sekretářky: obě měly na sobě přiléhavou, trochu obnošenou sukni, blůzku a pomačkaný baloňák. Výstavní nohy v černých punčochách končily v kotnících v nachlup stejných bílých teniskách. Nesly se maličko nejistě, jako by místo po chodníku našlapovaly na porézní houbu, a ta zrzka se smála trochu moc nahlas.


  Brunetčiny oči se setkaly s mýma. Věnoval jsem jí nevinný úsměv člověka, který v obvykle rušném městě potká za tiché a vlahé noci spřízněnou duši.


  Opětovala úsměv, jenže potom si její kamarádka hlasitě škytla, zavěsily se do sebe, zlomily se v pase a ryčně se rozeřvaly smíchy, jakmile se bez nehody dostaly na chodník.


  Odbočil jsem na hlavní a nad hlavou mi duněla dálnice. Přistihl jsem se při myšlence, že jsem asi pěkně pošahanej, když mě úsměv připitý holky potěší tak, jak mě potěšil.


  Jenomže tohle je pošahanej svět, po kterým chodí přespříliš Kevinů Hurlihyů, Tlustejch Freddů a ženských, jako je ta, co jsem o ní četl ráno v novinách: zamkla svoje tři malý děti v kvartýru prolezlým potkanama, ať dělají, co umí, zatímco si sama vyrazila s nejnovějším frajerem na čtyřdenní flám. Když do bytu konečně dorazila sociálka, museli jedno z dětí odtrhnout od matrace, protože ho k ní přilepily zhnisané proleženiny. Někdy se zdá, že ve světě, jako je ten náš – v noci, když se stupňuje strach o klientku, které z neznámých důvodů vyhrožují neznámí ničemové, jejichž neznámé motivy jsou určitě neznámo jak nedobré –, nemůže jediný úsměv od připité krásky nic změnit. Jenomže změní.


  I když mě ten úsměv pohladil po duši, nebylo to nic v porovnání s tím, co udělala Grace, když jsem zastavil u chodníku a uviděl ji sedět na verandě. Měla na sobě tmavě zelenou vojenskou bundu nejmíň o čtyři čísla větší, než by potřebovala, bílé tričko a modré nemocniční kalhoty. Obvykle rozježené krátké světle kaštanové vlasy po třicet uplynulých hodin věznil nemocniční čepec, a tak vypadaly zplihle. V obličeji se jí zrcadlila únava, nedostatek spánku a příliš mnoho vypitého kafe, oči měla zarudlé od bodavého, ostrého světla na pohotovosti.


  Ale i přes to všechno to byla jedna z nejkrásnějších žen, jakou jsem kdy viděl.


  Jakmile jsem začal stoupat po schodech, vstala, rty jí zvlnil úsměv a v očích se jí šibalsky zablesklo. Dělily mne od ní poslední tři schody, když rozpřáhla ruce a jako sebevrah chystající se ke skoku z mostu se naklonila dopředu.


  „Chyť si mě.“ Zavřela oči a padala.


  Náraz jejího těla o mé byl tak nádherný, až to bolelo. Políbila mne. Zapřel jsem se nohama, když mne její stehna objala kolem boků a zkřížila kotníky za mými zády. Cítil jsem její vůni, její teplo a pulzování každého vnitřního orgánu, napětí ve svalech i šumění krve, jako bychom byli jedno tělo nesmyslně rozdělené do dvou kůží. Potom se Graceina ústa oddálila od mých a mazlivě mě kousla do ucha.


  „Stýskalo se mi,“ šeptla.


  „Vidím.“ Políbil jsem ji na krk. „Jak se ti podařilo utéct?“


  Povzdechla si. „Už je po všem.“


  „Čekáš dlouho?“


  Zavrtěla hlavou, něžně mě kousla do klíční kosti a teprve potom sklouzla na zem tak, abychom se nepřestali dotýkat alespoň čely.


  „Kde je Mae?“


  „Doma s Annabeth. Spí jako dřevo.“


  Annabeth byla Graceina mladší sestra a Maeina chůva, která žila s nimi.


  „Zastihlas ji ještě vzhůru?“


  „Přesně na tak dlouho, abych jí přečetla pohádku na dobrou noc a dala jí pusu. A potom usnula, jako když ji do vody hodí.“


  „A co máš v plánu ty?“ Pohladil jsem ji po zádech, přejel jí dlaní po páteři nahoru a dolů. „Ospalá?“


  Povzdechla si a přikývla. Ťukla mě přitom do čela.


  „Au.“


  Zasmála se. „Promiň.“


  „Utahaná jako kotě.“


  Podívala se mi do očí. „Víc než spánek potřebuju tebe.“ Políbila mě. „Hluboko uvnitř tě potřebuju. Jste schopen dostát svým povinnostem, detektive?“


  „Všechny a vždy plním s plným nasazením, doktorko.“


  „Už se mi to doneslo. Odneseš mě nahoru, nebo bude představení pro sousedy?“


  „No, nevím…“


  Dostala se mi rukou na kůži. „Povězte, kde vás to bolí?“


  „Trochu níž.“


   



  * * *


   



  Jakmile jsem za námi zavřel vstupní dveře, Grace mě přišpendlila ke zdi a začala mi rejdit jazykem v puse. Levou rukou mě pevně držela za temeno a její pravačka mi šmejdila po těle jako malé a hladové zvířátko. Obvykle jsem vždy při chuti. Ovšem kdybych býval nepraštil s kouřením už před lety, Grace by mě asi dala zavřít na detox.


  „Dneska přebírá velení dáma. Beru.“


  „Dáma,“ prohlásila a štípla mě do ramene, nikterak něžně, „je tak nažhavená, že je to na požární stříkačku.“


  „Znova opakuji, pánovi bude ctí.“


  Odtáhla se, ale nepřestala se mi dívat do očí, ani když si sundávala bundu, kterou odhodila někam do obýváku. Grace rozhodně není na pořádek přecitlivělá. Tvrdě mě políbila, otočila se na patě a odcházela chodbou.


  „Kam jdeš?“ Vlastní hlas mi zněl chraplavě.


  „Do tvojí sprchy.“


  Stáhla si tričko dřív, než otevřela dveře do koupelny. Do chodby se skrz okno ložnice prodralo trochu světla z pouliční lampy, které klouzalo po vypracovaných svalech jejích zad. Pověsila triko na kliku a otočila se ke mně. Zkřížila ruce na prsou. „Stojíš tam jako solnej sloup,“ vyčetla mi.


  „Užívám si výhled.“


  Spustila paže a prsty obou rukou si prohrábla vlasy, prohnula se v zádech a zpod kůže vystoupila žebra. Dívala se mi do očí, když skopla tenisky. Pak si sundala ponožky. Přejela si dlaněmi po břiše a rozvázala šňůrku nemocničních kalhot. Spadly jí ke kotníkům. Vystoupila z nich.


  „Už ses probral?“


  „Jo, jo.“


  Opřela se o zárubeň a zahákla palce za elastický okraj černých kalhotek. Povytáhla obočí a svůdně se usmála, když jsem došel k ní.


  „Pomůžete mi zbavit se tohohle, detektive?“


  Samozřejmě že jsem jí pomohl. Samou ochotou jsem se málem přetrhnul.


  * * *


   



  Když jsme se s Grace milovali v mojí koupelně, napadlo mě, že kdykoli myslím na Grace, vybaví se mi voda. Poznali jsme se během nejdeštivějšího týdne studeného a upršeného léta. Její zelené oči byly tak světlé, že mi připomínaly zimní déšť, a poprvé jsme se spolu milovali v noci, v moři a za lijáku.


  Poté jsme si dali sprchu a ještě mokří si vlezli do postele. Její kaštanové vlasy mě příjemně studily na prsou a v uších mi pořád zněly zvuky provázející naše milování.


  Kousek od klíční kosti měla asi palec dlouhou jizvu, která jí zůstala po neopatrné dětské hře ve strýcově stodole, kde se napíchla na hřebík. Naklonil jsem se a políbil ji na ni.


  „Mmm,“ zavrněla, „udělej to znovu.“


  Přejel jsem špičkou jazyka po jizvě.


  Přehodila nohu přes mou a pohladila mě hranou chodidla po kotníku. „Mohou být jizvy erotogenní zóny?“


  „Podle mě jsou erotogenní zóny všude.“


  Její teplá dlaň mi šátrala po břiše, dokud se nezastavila na gumové kůži jizvy ve tvaru medúzy.


  „A co tahle jizva?“


  „Tak tam žádný zóny nejsou, Grace.“


  „Pořád mi o tom nechceš nic říct. Zjevně se jedná o popáleninu.“


  „Jsi snad doktorka?“


  Zahihňala se. „Údajně jo.“ Přejela mi dlaní mezi stehny. „Tak kde vás to bolí, detektive?“


  Usmál jsem se, ale nejspíš ne moc přesvědčivě.


  Zvedla se na lokti a dlouze se na mne zadívala. „Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ zašeptala.


  Zvedl jsem levačku a hřbetem ukazováčku jsem jí odhrnul z čela zbloudilý pramen vlasů a potom nechal ruku pomalu klesnout tak, aby konečky prstů kopírovaly kontury jejího obličeje, dotýkaly se příjemně teplé kůže jejího krku a klouzaly níž až k pevné křivce pravého ňadra. Chvíli jsem dlaní třel vztyčenou bradavku a potom se má ruka vrátila zpátky k jejímu obličeji. Překulil jsem ji na sebe a pevně tiskl k sobě. V tu chvíli jsem slyšel, jak naše srdce tlučou jako kroupy padající do kovového kbelíku s vodou.


  „Otec mě popálil žehličkou, abych si pamatoval jeho ponaučení.“


  „Jaký ponaučení?“


  „Nezahrávat si s ohněm.“


  „Cože?“


  Pokrčil jsem rameny. „Možná to udělal, protože se mu chtělo. Vždyť byl otec a já jeho syn. Chtěl mě popálit, tak mě popálil.“


  Podívala se na mě očima plnýma slz. Zabořila mi prsty do vlasů a zčervenalo jí bělmo, když se na mě pátravě dívala. A potom mě tvrdě políbila, jako by ze mě chtěla vysát všechnu bolest.


  Tváře měla mokré od slz, když se ode mne odtáhla.


  „Už umřel, ne?“


  „Můj otec?“


  Přikývla.


  „Ano, Grace. Je po něm.“


  „Fajn.“


   



  * * *


   



  Když jsme se o několik minut později znovu milovali, byl to jeden z mých nejintenzivnějších, nejnezapomenutelnějších a nejniternějších zážitků. Naše dlaně se tiskly k sobě, předloktí taky a každý kousíček mého těla, masa i kostí se jí dotýkal. Její stehna mne nadzvedla v bocích, navedla mne do sebe a nohama sevřela pod koleny. Připadal jsem si jí úplně pohlcený, jako kdybych se vpil do ní a našimi žilami proudila jedna krev.


  Vykřikla a mně připadalo, že ten zvuk vydaly moje hlasivky.


  „Grace,“ zašeptal jsem a rozplynul se v ní. „Grace.“


   



  * * *


   



  Na prahu spánku se její rty zatřepotaly u mého ucha.


  „Dobrou,“ špitla ospale.


  „Dobrou.“


  Její jazyk vklouzl do mého ucha jako malý, teplý, elektrický úhoř.


  „Miluju tě.“


  Než jsem stačil otevřít oči, usnula.


   



  * * *


   



  Probudilo mě šumění sprchy v šest ráno. Lůžkoviny voněly jejím parfémem. Vdechoval jsem vůni jejího těla a cítil slabý zápach nemocniční dezinfekce, našeho potu a milování, které se vsákly do prostěradla i povlečení, tak intenzivní, jako bychom v mé posteli strávili tisíce nocí.


  Setkali jsme se u dveří do koupelny. Naklonila se ke mně, ale nepřestávala si rozčesávat mokré vlasy.


  Vklouzl jsem rukou pod ručník a setřel jí ze spodní části stehen krůpěje vody.


  „Ať tě to ani nenapadne.“ Políbila mě. „Musím jít za dcerou a zpátky do špitálu. Po včerejší noci nejspíš můžu mluvit o štěstí, že zvládnu chodit. A teď se hybaj umýt.“


  Osprchoval jsem se sám, zatímco si v šuplíku, o němž jsme se dohodli, že bude její, našla čisté prádlo. Čekal jsem, že se každou chvíli dostaví onen nepříjemný pocit, který mě přepadl pokaždé, když nějaká žena zůstala v mé posteli déle než… zhruba hodinu. Jenomže nic.


  „Miluju tě,“ zamumlala skoro spící.


  Zvláštní.


   



  * * *


  Když jsem se vrátil do ložnice, stahovala povlečení z postele, oblečená do černých džínů a tmavomodré polokošile.


  Přistoupil jsem těsně k ní, když se ohýbala k polštáři.


  „Patricku, dotkni se mě,“ sykla, „a seš mrtvej.“


  Poslušně jsem svěsil paže podél těla.


  Usmívala se, když se ke mně otočila s náručí plnou lůžkovin. „Špinavé prádlo. Máš tušení, co s ním?“


  „Matný.“


  Pohodila ranec do kouta. „Můžu doufat, že bude postel čistě povlečená, až se tu příště zastavím na noc, nebo budeme spát na holé matraci?“


  „Vynasnažím se, vzácná paní.“


  Objala mě kolem krku a políbila mě. Přitiskla se ke mně a já ji na oplátku tiskl k sobě.


  „Někdo volal, když jsi byl ve sprše.“


  Zaklonila se, aby mi viděla do očí.


  „Kdo? Vždyť ještě není sedm.“


  „To mě taky napadlo. Nepředstavil se.“


  „Co chtěl?“


  „Znal moje jméno.“


  „Cože?“ Odlepil jsem ruce z jejího pasu.


  „Byl to Ir. Usoudila jsem, že nejspíš strýček nebo tak někdo.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Se strýcema nemluvím.“


  „Proč ne?“


  „Protože jsou to bratři mýho otce a jsou úplně stejný jako on.“


  „Aha.“


  „Grace…“ Vzal jsem ji za ruku a přiměl ji sednout si vedle mě na postel, „…co říkal ten Ir?“


  „»Vy musíte být ta okouzlující Grace. Velice rád bych vás poznal.«“ Na chvíli se zadívala na hromadu špinavých lůžkovin v koutě. „Když jsem mu řekla, že jsi ve sprše, odpověděl: »To nespěchá. Vyřiďte mu, že se u něj někdy zastavím,« a potom zavěsil dřív, než jsem se ho stačila zeptat na jméno.“


  „Všechno? Nic jinýho?“


  Přikývla. „Proč se ptáš?“


  Pokrčil jsem rameny. „Je to divný. Není moc těch, co by mi volali před sedmou, a když už někdo, obvykle se představí.“


  „Patricku, kolik tvých známých ví, že spolu chodíme?“


  „Angie, Devin, Richie a Sherilynn, Oscar a Bubba.“


  „Bubba?“


  „Už jste se viděli. Velkej chlap, za všech okolností v pršiplášti…“


  „Nahání hrůzu,“ přisvědčila. „Vypadá, že by mohl kdykoli nakráčet do krámu a postřílet všechny uvnitř, protože měli rozbitý automat na žvejky?“


  „To je on. Potkali jste se –“


  „Na večírku minulý měsíc. Vzpomínám si.“ Otřásla se.


  „Je neškodný.“


  „Možná pro tebe. Bože.“


  Zvedl jsem jí bradu. „Nejen pro mě, Grace, ale pro kohokoli, na kom mi záleží. Bubba je v tomhle směru neuvěřitelně oddanej chlap.“


  Zajela mi prsty obou rukou do mokrých vlasů na spáncích.


  „Stejně je to psychopat. Takoví jako Bubba plní pohotovost dalšíma a dalšíma chudákama.“


  „Když myslíš…“


  „Tudíž si nepřeju, aby se kdykoli octl poblíž mojí dcery. Rozumíme si?“


  Takový výraz mají jen rodiče, kteří se snaží chránit své děti. Je v tom něco zvířecího a naskakuje z toho husí kůže. Rozum s tím nemá nic společného, vyvěrá to z hloubi lásky a není v tom ani stín slitování.


  Přesně to teď sršelo z Grace.


  „Dohodnuto.“


  Políbila mě na čelo. „Ovšem kdo byl ten Ir, pořád nevíme.“


  „Ne, ne. Neříkal ještě něco?“


  „»Brzy«,“ houkla, když vstávala z postele. „Nevíš, kde mám bundu?“


  „V obýváku,“ poradil jsem jí. „Co má znamenat to »brzy«?“


  Zastavila se ve dveřích a otočila se ke mně. „Když mluvil o tom, že se u tebe zastaví. Na chvíli se odmlčel a potom dodal: »Brzy.«“


  Odešla z ložnice a z obýváku jsem slyšel vrzat prkna na podlaze, když tam hledala bundu.


  Brzy.


  Sedmá kapitola


   



   



   



  Krátce poté, kdy Grace odešla, volala Diandra. Stan Timpson mi přesně v jedenáct věnuje pět minut svého drahocenného času po telefonu.


  „Celých pět minut,“ povzdechl jsem si obdivně.


  „Na Stana je to hodně velkorysé. Dala jsem mu vaše číslo. Zavolá přesně v jedenáct. Stanley drží slovo.“


  Nadiktovala mi Jasonův rozvrh na celý týden a číslo jeho pokoje na koleji. Všechno jsem si svědomitě zapisoval a její hlas zněl s každým slovem přidušeněji a vystrašeněji. Těsně předtím, než zavěsila, dodala: „Jsem tak nervózní. Nenávidím to.“


  „Nemějte obavy, doktorko Warrenová. Všechno dobře dopadne.“


  „Opravdu?“


   



  * * *


   



  Zavolal jsem Angie. Telefon zazvonil jen dvakrát. Než jsem uslyšel její hlas, ozvalo se zašustění, jako kdyby se sluchátko stěhovalo z ruky do ruky, a potom: „Vezmu to sama, jo?“


  Zněla rozespale a chraplavě. „Prosím?“


  „Dobré ránko.“


  „Ehmm, chmm. To už je ráno?“ Ozval se další šramot, po něm zašustění odhrnované deky a zaskřípání pér v matraci. „Co se děje, Patricku?“


  V kostce jsem ji seznámil s tím, co jsem se dozvěděl od Diandry a Erica.


  „Takže je jistý, že jí určitě nevolal Kevin.“ Pořád zněla rozespale. „Nedává to smysl.“


  „Ne-e. Můžeš si psát?“


  „Počkej vteřinku, najdu si tužku.“


  Další šramot. Věděl jsem, že odložila telefon na postel a jala se hledat něco na psaní. Angieina kuchyně je čistá jako klícka, protože zůstává netknutá. Koupelna je taky bez poskvrnky, protože Angie nenávidí špínu, ale ložnice vypadá, jako kdyby se jí prohnal uragán. Ponožky a prádlo se derou ze šuplíků, čisté džíny, trička, košile a leginy se válejí po zemi, visí na klice, dveřích a poličkách. Za celou dobu, co ji znám, nejspíš skříň ani jednou nepoužila. A mezi tím dopuštěním ještě vykukují knihy a časopisy, otevřené a s oslíma ušima, další s rozlámanými hřbety.


  V Angienině ložnici by se bez problému ztratilo horské kolo, a ona právě hledala tužku.


  Poté, co trhnutím zotvírala několik šuplíků, přeházela pár hromádek na zemi a přemístila zapalovače a náušnice, se ozval čísi hlas: „Co hledáš?“


  „Tužku.“


  „Tady je.“


  Chopila se sluchátka. „Mám.“


  „Papír taky?“


  „Sakra.“


  Další minutová pauza.


  „Povídej.“


  Seznámil jsem ji s rozvrhem Jasona Warrena a řekl jsem jí i číslo jeho pokoje. Bude mu šlapat stín, zatímco já budu čekat na telefonát Stana Timpsona.


  „Mám to,“ povzdechla si. „Sakra, musím sebou hodit.“


  Sklouzl jsem pohledem na ciferník hodinek. „První přednáška mu začíná až v deset třicet. Máš času dost.“


  „Ne-e. V devět třicet mám schůzku.“


  „S kým?“


  Funěla, z čehož jsem usoudil, že se souká do džínů. „S advokátem. Uvidíme se v Bryce, až dorazíš.“


  Zavěsila. Zůstal jsem zírat na ulici pod sebou. Připadala mi jako kaňon. Nadešel skutečně nádherný den. Silnice se jako zamrzlá řeka táhla mezi řadami třípatrových činžáků a aut. Čelní skla získala v ostrém slunci mléčně bělavou barvu.


  S advokátem? Někdy v těch měsících strávených s Grace zapomínám, že moje parťačka má taky svůj život, a potom mě to překvapí. Zaskočilo mě to. Schůzky s advokáty, románky a citová dramata s chlápky, kteří jí v osm třicet podávají tužky v ložnici.


  S jakým advokátem? A kdo byl ten chlap, co jí našel tužku? A co je mi vlastně do toho?


  A za jak dlouho sakra je »brzy«?


  Musel jsem nějak zabít zhruba hodinku a půl, než bude volat Timpson. Zacvičil jsem si, ale pořád mi ještě zbývalo víc než hodinu čekat. Vypravil jsem se na průzkum lednice. Nechtěl jsem ani pivo, ani sodu, a tak jsem vyběhl ven, abych si na rohu koupil kafe.


  S kelímkem v ruce jsem se opřel o sloup semaforu a několik minut si užíval krásný den. Pil jsem kafe a kolem mě rachotila auta a davy lidí se hrnuly na zastávku metra.


  Z hospody U Černého smaragdu se linul nakyslý puch zvětralého piva a rozlité whisky vsáknuté do dřeva stolů. Smaragd otevírá v osm, aby si měli kam zaskočit chlapi po noční, a teď, když se blížila desátá, tam bylo stejně rušno jako v pátek večer. Podnapilé hlasy, občas křik, občas řachnutí kulečníkových koulí.


  „Nazdar, cizinče.“


  Otočil jsem se a uviděl drobnou ženu se záhadným úsměvem. Dlaní si clonila oči a mně chvíli trvalo, než jsem ji poznal, protože měla jiný účes i šaty, a dokonce i hlas se jí změnil od doby, kdy jsme se viděli naposledy. Pořád však zůstával nepolapitelný jako ševelení větru, které s sebou přináší slova.


  „Ahoj, Karo. Kdy ses vrátila?“


  Pokrčila rameny. „Už před časem. Jak se vede, Patricku?“


  „Skvěle.“


  Kara přešlápla z nohy na nohu, zašilhala a usmála se jen půlkou úst. Najednou to zase byla ona, moje stará známá.


  Vždycky byla sluníčko, ale samotářka. Na hřišti si kreslila nebo psala do bloku, zatímco ostatní děti honily míč. Jak roky ubíhaly, našla si místečko v rohu s výhledem na Black Yard a její parta zabrala místo, které ta moje opustila o deset let dřív. Sedávala u plotu nebo na schodech, popíjela vinný střik a rozhlížela se kolem sebe, jako by se znenadání octla v neznámém světě. Nikdo se jí neposmíval, ani se o ní neříkalo, že je divná, protože byla krásná, o půlku krásnější než druhá nejhezčí holka v okolí, a krása se u nás cenila vysoko, protože byla snad ještě vzácnější než sprška drobných řinoucí se z hracího automatu.


  Všichni věděli, že u nás nezůstane. Nikdy u nás nic hezkého dlouho nevydrželo a koukalo jí to z očí jako okvětní plátky z rozkvetlého kosatce. Kdykoli s ní člověk mluvil, nějaká její část – hlava, ruce, nohy – byla v pohybu, jako by se už nemohla dočkat, až vás mine a vstoupí do světa, který vidí za tím vaším.


  Nějaká verze Kary se u nás objevila co pět let. Za mě to byla Angie. Ale pokud mi bylo známo, tak jediná Kara se vzepřela pokřivené logice života v naší čtvrti, odešla a přežila.


  Před Angie to byla Eileen Macková, která s ještě mokrým diplomem naskočila na Amtrak a potom jsme ji o pár let později viděli v seriálu Starsky a Hutch. Během šestadvaceti minut se potkala se Starskym, vyspala se s ním, získala Hutchův souhlas (i když to nešlo snadno), kývla na Starskyho vykoktanou nabídku k sňatku a po další reklamě už byla mrtvá, Starsky šílící žalem ji pomstil, našel jejího vraha a ve spravedlivém hněvu mu ustřelil palici. Díl končil záběrem na něj, jak stojí v lijáku nad jejím hrobem, a všichni věděli, že na ni určitě nikdy nezapomene.


  Ovšem v dalším dílu už měl jinou přítelkyni a o Eileen nepadlo ani slovo. Už jsme ji neviděli ani v televizi, ani u nás.


  Kara odešla do New Yorku po roce na vejšce, a to bylo naposledy, kdy jsem o ní slyšel. Vlastně jsme ji s Angie viděli nasedat na autobus, když jsme se vraceli z čajovýho dýchánku. Bylo to uprostřed léta a Kara stála přes ulici na zastávce. Její vlasy měly barvu přezrálé pšeničné slámy a vítr jí dlouhé prameny nafoukal do obličeje, když si upravovala ramínko nápadných letních šatů. Zamávala nám a my jí, potom u chodníku zastavil autobus, Kara zvedla kufr, nastoupila a odjela.


  Teď byla nakrátko ostříhaná a obarvená na černo. S rozježenými tmavými vlasy ostře kontrastovala její bílá pleť. Měla na sobě černý rolák bez rukávů zastrčený do uhlově černých džínů s výšivkou. Na konci každé věty vydala podivný zvuk, který zněl jako zajíknutí, nebo spíš škytnutí.


  „Je pěkně, co?“


  „Takový počasí beru. Loni v říjnu nám tu sněžilo.“


  „V New Yorku taky.“ Zajíkla se, přikývla a zadívala se na své okopané boty. „Hmm. No jo.“


  Napil jsem se kafe. „A jak se máš ty, Karo?“


  Znovu si dlaní zaclonila oči a zadívala se na líně se vlekoucí auta v ranní zácpě. Ostré slunce se odráželo od čelních skel a tančilo jí v rozježených vlasech. „Dobře, Patricku. Vážně fajn. A co ty?“


  „Nestěžuju si.“ Zadíval jsem se na provoz, a když jsem se otočil zpátky, upřeně se mi dívala do obličeje, jako kdyby se snažila přijít na to, jestli ji přitahuju, nebo odpuzuju.


  Sotva znatelně se kývala ze strany na stranu. Z otevřených dveří Smaragdu se ozval řev dvou chlapů. Zaslechl jsem něco o pěti dolarech a baseballu.


  „Pořád detektiv?“


  „Hm, jo.“


  „Sype to?“


  „Někdy.“


  „Máma mi o tobě vloni psala v jednom dopise. Že tě byly plný noviny. Parádní kousek.“


  Překvapilo mě, že se Kařina máma dokázala pustit sklenice s whisky na tak dlouho, aby přečetla noviny, o čase a soustředění, které potřebovala, aby se o tomto zážitku rozepsala dceři, nemluvě.


  „Byla okurková sezóna,“ ujistil jsem ji.


  Ohlédla se k baru a přejela si ukazováčkem kolem ucha, jako by si za ně chtěla zastrčit neposlušnou kadeř, kterou neměla. „Kolik si počítáš?“


  „Záleží, o co jde. Potřebuješ detektiva, Karo?“


  Našpulila rty a vypadala udiveně, jako by před chvílí zavřela při polibku oči, a když je otevřela, zjistila, že její milý je fuč. „Ne.“ Zasmála se a škytla. „Stěhuju se do L. A. Brzy. Dostala jsem roli v Tak jde čas.“


  „Fakt? Tak to blahop–“


  „Jen vedlejší,“ zarazila mě a zavrtěla hlavou. „Mám hrát sestřičku, která třídí karty za zády jiné, která stojí za přepážkou v recepci.“


  „I to se počítá. Každej nějak musel začít.“


  Ze dveří hospody vykoukla mužská hlava. Rozhlídnula se a uviděla nás. Upřely se na nás kalné oči. Mickey Doog se toho času živil jako dělník na stavbě na půl úvazku a na plný jako dealer koksu. Tenhle někdejší lamač srdcí patřil do Kařiny generace. I přes řídnoucí vlasy, zvyšující se čelo a vadnoucí svaly lpěl na pověsti krasavce. Zamrkal, když mě poznal, a zalezl zpátky.


  Kara ztuhla v ramenou, jako kdyby na ni sáhl, a potom se naklonila ke mně tak blízko, že jsem ucítil pronikavou vůni rumu, která se jí už v deset ráno linula z pusy.


  „Bláznivej svět, co?“ Zorničky se jí třpytily jako žiletky.


  „Hmm… jo. Nepotřebuješ pomoct, Karo?“


  Zasmála se a škytla.


  „Ne, ne. Jen jsem tě chtěla pozdravit, Patricku. Bejvals pro nás velkej brácha.“ Naklonila hlavu směrem k hospodě, z čehož jsem pochopil, že někteří z „nich“ jsou uvnitř. „Prostě jsem tě chtěla jen pozdravit.“


  Přikývl jsem a pozoroval drobné záškuby, které jí rozechvívaly kůži na pažích. Nepřestávala se mi dívat do obličeje, jako by z něj chtěla něco vyčíst. A když z něj nic nevyčetla, sklopila pohled k zemi, aby se na mě vzápětí podívala znova. Připomínala mi dítě, které nemá ani vindru a postává spolu s těmi, co mají peněz plný kapsy, před zmrzlinářským autem. Jako by se musela dívat, jak se kolem ní natahují ruce po eskymech a čokoládových kornoutech, a přitom věděla, že ona nikdy žádnou dobrotu nedostane, ale nepřestávala doufat, že jí zmrzlinář omylem nebo ze soucitu taky něco dá. A uvnitř krvácela hanbou a ponížením.


  Vylovil jsem peněženku a vytáhl z ní vizitku.


  Zamračila se na ni a potom na mě. Pohrdavý úsměv, který jí zkřivil rty, rozhodně nebyl hezký.


  „Jsem v pohodě, Patricku.“


  „Je deset ráno a jsi skoro namol, Karo.“


  Pokrčila rameny. „Někde už maj poledne.“


  „Tady ne.“


  Micky Doog znovu vystrčil hlavu ze dveří. Díval se přímo na mě. Neměl tak kalný pohled, jak by se dalo soudit podle toho, čím se v poslední době živil.


  „Hej, Karo, vrátíš se k nám?“


  Nepatrně trhla rameny a moje vizitka jí mezitím zvlhla v dlani potem. „Hned jsem tam, Micku.“


  Micky se nadechl, aby něco dalšího řekl, ale rozmyslel si to. Prsty zabubnoval o futro, jednou kývl a zase zmizel uvnitř.


  Kara mlčela a dlouho upírala prázdný pohled na silnici plnou aut.


  „Když odněkud odejdeš, čekáš, že po návratu ti to tam bude připadat menší.“ Zavrtěla hlavou a povzdechla si.


  „A ono ne?“


  Další zavrtění hlavou. „Je to tu kurva pořád stejný.“


  O několik kroků poodešla, poklepala si vizitkou o bok, upřeně se na mě zadívala a toporně se narovnala. „Dávej na sebe pozor, Patricku.“


  „Ty taky, Karo.“


  Zašermovala vizitkou. „Hele, takže si ji můžu nechat?“


  Zastrčila ji do zadní kapsy džínů a zamířila k otevřeným dveřím Smaragdu. Než vešla dovnitř, zastavila se, otočila a usmála se na mě. Věnovala mi nádherný, zářivý úsměv, na jaký si její obličej už odvykl; ve tvářích jí zacukalo.


  „Dávej si bacha, Patricku.“


  „Na co si mám dávat bacha?“


  „Na všechno, Patricku. Úplně na všechno.“


  Vrhl jsem na ni dle mého soudu tázavý pohled. Přikývla, jako bychom spolu měli nějaké tajemství, potom zmizela v hospodě a byla fuč.


  Osmá kapitola


   



   



   



  Ještě před tím, než se můj otec dal na politiku, aktivně se zapojoval do veřejného života. Psal petice, obcházel sousedy, na náraznících všech aut, co jsme kdy měli, se skvěly nálepky stvrzující jeho stranickou oddanost. Otec nechtěl nic měnit, to si od politiky nesliboval. Byly mu jedno i nejrůznější předvolební sliby, kterými se krmila veřejnost. Jeho táhly osobní ambice. Politika pro něj byla něco jako domek ve větvích, kam se dostanou jen ti nejlepší z nejlepších a potom můžou vytáhnout žebřík a dělat dlouhý nos na blbouny dole.


  Stana Timpsona podporoval už v době, kdy vystudoval práva a jako nováček nastoupil na státní zastupitelství a měl našlápnuto stát se jedním z radních. Timpson bydlel kousek od nás a vypadal nadějně. Bylo jasné, že když všechno půjde podle plánu, stane se z něj člověk, který může zařídit, aby v zimě prohrnuli ulici, aby sousedi nedělali vyrvál nebo aby sestřenice dosáhla na dávky sociální podpory.


  Z dětství si na Timpsona moc nepamatuju. To, jak vypadá, přiživovala televize, a nejsem si jistý, jak moc se jeho televizní podoba potkává s mými vzpomínkami. Každopádně když jsem uslyšel jeho hlas v telefonu, přišlo mi, že ani nemluvím s člověkem z masa a kostí. Bylo to, jako by mi někdo pouštěl nahrávku ze studia.


  „Pat Kenzie?“ ujišťoval se srdečným tónem.


  „Jestli můžu prosit, tak Patrick, pane Timpsone.“


  „Jak se máte, Patricku?“


  „Nestěžuju si, pane. Co vy?“


  „Výborně. Skvěle. Lepší už to ani nemůže být.“ Od srdce se zasmál, jako by zrovna vyprávěl vtip a mně unikala pointa. „Diandra mi říkala, že na mě máte nějaké otázky.“


  „Ano, to mám.“


  „Tak směle do toho, synku.“


  Timpson byl jen o deset, maximálně dvanáct let starší než já. Nechápu, co má s tím synkem.


  „Pověděla vám Diandra, že jí přišla poštou Jasonova fotografie?“


  „Samozřejmě, Patricku. Musím říct, že mi to přijde dost divné.“


  „To každopádně…“


  „Osobně jsem toho názoru, že to na ni někdo hraje.“


  „Dost přesvědčivě.“


  „Také mi řekla, že mafii jste z toho vyloučili.“


  „Pro tuhle chvíli ano.“


  „Upřímně řečeno, nevím, co k tomu dodat, Pate.“


  „Pane, prošetřuje váš úřad něco, co by mohlo vést někoho k tomu, aby vyhrožoval vaší exmanželce nebo vašemu synovi?“


  „Mluvíte jak filmový hrdina, Pate.“


  „Patricku.“


  „No, možná v Bogotě se proti státním zástupcům vede soukromá vendeta, ale ne v Bostonu. Ale no tak, synku, na nic lepšího se nezmůžete?“ Další smích.


  „Pane, život vašeho syna je možná v ohrožení a –“


  „Ochraňujte ho, Pate.“


  „O to se právě snažím. Ale nejde to, když –“


  „Víte, o co tady jde? Řeknu vám to. Někdo z Diandřiných cvoků vyšiluje. Zapomněl si vzít prozac a usmyslel si, že jí trochu zvedne mandle. Projeďte si seznam jejích pacientů, synku. To vám radím.“


  „Pane, kdybyste –“


  „Pate, poslouchejte. Už s Diandrou nežiju přes dvacet let. Její hlas jsem včera večer uslyšel poprvé po šesti letech. Nikdo neví, že jsme byli manželé. Nikdo neví o Jasonovi. Něco vám povím. Před minulými volbami jsme čekali, že na mě někdo v průběhu kampaně vytáhne, že jsem opustil svou první ženu a malého chlapce a moc se s nimi nestýkal. A víte, co, Pate? Nic. Nikdo s tím nepřišel. A to se propírá sakra špinavý prádlo, a přece to nikdo nevyšťoural. Ne, nikdo neví, že mám s Diandrou a Jasonem něco společného.“


  „A co –“


  „Rád jsem vás slyšel, Pate. Vyřiďte otci, že ho pozdravuje Stan Timpson. Ten starej syčák mi chybí. Kde je vlastně pořád zalezlej?“


  „Na hřbitově Cedar Grove.“


  „Tak on na starý kolena dělá správce hřbitova? To mě podrž. No nic. Musím běžet. Mějte se, Pate.“


   



  * * *


   



  „To dítko,“ durdila se Angie, „je ještě větší kurevník, než jsi býval ty, Patricku.“


  „Ale no tak.“


  Jasona Warrena jsme sledovali čtvrtý den a bylo to trochu, jako bychom se pověsili na paty mladému Casanovovi. Diandra nám kladla na srdce, aby si nás Jason za žádnou cenu nevšiml. Nesmíme mu přece násilím vstupovat do života. Ovlivňovat jeho osud. Narušovat jeho soukromí.


  Taky bych byl tajnůstkář, kdybych měl tři ženský ve třech dnech.


  „Hattrick,“ zkonstatoval jsem.


  „Cože?“


  „Tomu dítku se ve středu povedl hattrick. Náleží mu místo v síni slávy.“


  „Vy chlapi jste ale prasata.“


  „Pravda a nic než pravda.“


  „Hele, přestaň se tak blbě culit.“


  Tipuju, že jestli někdo vážně jde Jasonovi po krku, pak je to některá z jeho zhrzených milenek. Mladá dáma, která se nechtěla stát jen záskokem na jednu noc nebo být druhou ze tří v pořadí. Byli jsme mu v patách přes osmdesát hodin a bylo zjevné, že kromě nás ho nikdo nesleduje. Hlídat ho nepředstavovalo zas až takový problém. Jason trávil den většinou v učebně – mezitím si stihl užít s nějakou kočičkou u sebe na koleji (zjevně měl nějakou nepsanou dohodu se svým spolubydlícím, který na oplátku zase po sedmé večer, když Jason odcházel, pořádal bujaré mejdany). Lehával na trávníku v kampusu a zíral do knih, než zapadlo slunce, večeřel po kavárnách, výhradně v dámské společnosti, a v noci obrážel bary v Bryce.


  Holky, se kterýma spal, alespoň soudě podle těch tří, co jsme viděli, o sobě navzájem věděly a nežárlily na sebe. Všechny byly takříkajíc z jednoho těsta. Oblečení podle poslední módy, obvykle černé, na mnoha místech umělecké díry. Na sobě laciné cetky; říkám cetky, protože podle toho, čím jezdily a co nosily na nohou, ani pravé být nemohly. Byly cool, nebo si to o sobě alespoň myslely. Možná. Žádná z nich neměla stálého přítele.


  Studovaly humanitní směry. Gabrielle měla jako hlavní obor literaturu. Lauren si zvolila historii umění, ale co to šlo, hrála na kytaru v jedné dívčí punkspeedmetalové kapele. Snažily se být jako Courtney Love nebo Kim Dealová, ale moc jim to nešlo. Malá štíhlá Jade s pěkně prořízlou pusou a patřičným sebevědomím byla malířkou.


  Ani jedna z nich se moc nemyla. To já bych nevydejchal, nicméně Jason s tím problém neměl. Ostatně i on obcházel koupelnu obloukem. Ne že bych měl na ženské velké nároky, neřkuli byl konzervativní, ale mám dvě zásady, přes které nejede vlak: první se týká osobní hygieny, druhá piercingu na klitorisu. A klidně si o mně myslete, že jsem suchar.


  To Jason byl nad věcí. Jason, jak jsme si nemohli nevšimnout, byl univerzitní nabíječ číslo jedna. Ve středu, jen co vylezli s Jade z postele, sedli do auta a jeli do baru Harper’s Ferry. Tam potkali Gabrielle. Jade si dala drink, Jason s Gabrielle se odebrali do jejího BMW. Stihli orální sex i normální soulož a já bohužel musel být u toho. Když se vrátili, Gabrielle a Jade odešly na dámy, kde se podle Angieiných záznamů spokojeně podělily o svoje zážitky.


  „Má ho prej jak krajtu,“ dozvěděl jsem se, aniž bych o to stál.


  „I s malým kašpárkem…“


  „Když si to budeš opakovat dost dlouho, třeba se to stane skutečností, Patricku.“


  Celá trojice se pak přesunula do TT, pivnice na Central Square, kde koncertovala Lauren a její kapela. Děs a hrůza. Než skončily, myslel jsem, že se mi rozskočí hlava. Po ukončení produkce jel Jason k Lauren. Šli k ní do pokoje, zapálili svíčky, pustili staré cédéčko Patty Smithové a souložili jako králíci až do rána.


   



  * * *


   



  Další noc jsem do něj vrazil v baru na North Harvard. Zrovna jsem vycházel ze záchoda, nekoukal jsem před sebe a hledal Angie v davu. Že je to Jason, jsem zjistil až ve chvíli, kdy se mi jeho rameno zabořilo do hrudní kosti.


  „Hledáš někoho?“


  „Co?“ řekl jsem.


  Tvářil se jako uličník. Nemyslel to zle. V zelených očích mu svítily odlesky ostrého světla z parketu.


  „Ptal jsem se, jestli někoho hledáš.“ Zapálil si cigaretu, sklenici skotské držel ve stejný ruce, když si potáhnul.


  „Svou holku,“ plácnul jsem. „Omlouvám se, že jsem do tebe vrazil.“


  „Nic se nestalo,“ snažil se překřičet hlasité kvílení kytary. „Vypadáš kapku ztraceně. Tak hodně štěstí.“


  „Cože?“


  „Lovu zdar,“ zařval mi do ucha. „Ať najdeš tu holku nebo koho hledáš.“


  „Díky.“


  Vmísil jsem se do davu. Stačil jsem si všimnout, že se vrátil zpátky k Jade a něco jí šeptal do ucha. Rozesmálo ji to.


   



  * * *


   



  „Nejdřív to byla docela psina,“ rekapitulovala Angie po čtvrtém dni sledování.


  „Co byla psina?“


  „Voyerství.“


  „S voyerstvím opatrně. Neodsuzovat. Kam by bez něj přišla celá slavná americká kultura?“


  „To bych si nedovolila,“ ohradila se žertem Angie. „Ale pozorovat den co den, jak ten kluk vojede všechno, co před ním nevyleze na strom, už mi leze krkem. Už chápeš?“


  Přikývl jsem.


  „Vypadají osaměle. Ztraceně.“


  „Kdo?“ nechápal jsem.


  „Oni všichni. Jason, Gabrielle, Jade, Lauren.“


  „Osaměle. Ztraceně. Hm. A skvěle to před světem tají.“


  „Tak jako hodně dlouho i ty, Patricku. Stejně jako ty.“


  „Aúú.“


   



  * * *


   



  V závěru čtvrtého dne sledovačky jsme si rozdělili úkoly. Na mladíka, který za den stihl obsloužit tolik žen a obrazit takové množství klubů, byl Jason překvapivě disciplinovaný. Skoro na minutu přesně se u něj dalo určit, kde kdy bude. Tu noc jsem proto zamířil k domovu a Angie zaujala místo u jeho koleje.


  Zavolala mi ve chvíli, kdy jsem si připravoval večeři. Jason se prý rozhodl strávit dnešní noc s Gabrielle u sebe na pokoji. Angie se šla trochu prospat. Dohlédne na něj ráno, až půjde na přednášku.


  Po jídle jsem si sedl před barák a koukal do noci. Ochladilo se, a to dost citelně. Měsíc zářil jako kus ledu a vzduch zvláštně voněl. Ulicí foukal studený vítr, shazoval listí ze stromů a hnal je po zemi.


  Zamířil jsem dovnitř a v tu chvíli mi zavolal Devin.


  „Co se děje?“ vybafl jsem na něho.


  „Jak to myslíš?“


  „Nikdy nevoláš jen tak, Deve. Není to tvůj styl.“


  „Třeba ti volá mý nový já.“


  „To sotva.“


  Zabručení. „Tak jo. Musíme si promluvit.“


  „¿Porque?“


  „Někdo právě odkrouhnul jednu holku na Meeting House Hill. Neměla u sebe doklady a potřebuju vědět, kdo to je.“


  „A co s tím mám společnýho já?“


  „Možná vůbec nic. Ale držela v ruce tvoji vizitku.“


  „Moji vizitku?“


  „Ano, tvoji. Meeting House Hill. Uvidíme se za deset minut.“


  Zavěsil. Držel jsem telefon pořád u ucha. Ve sluchátku už se zase ozýval normální vyzváněcí tón a já pořád seděl a čekal. Čekal jsem, že mě někdo ujistí, že ta mrtvá na Meeting House Hill není Kara Riderová. Čekal jsem, že uslyším ještě něco. Cokoli.


  Devátá kapitola


   



   



   



  Než jsem stačil dorazit na Meeting House Hill, rtuť teploměru slezla k nule. Byla pěkná zima. Vítr sice nefoukal, ale chlad zalézal člověku až do morku kostí a jeden měl pocit, že mu v žilách místo krve koluje ledová tříšť.


  Meeting House Hill končí moje čtvrť, za ním začíná Field’s Corner. Je to kopec, který se prudce zvedá rovnou od chodníku, a podobně příkrý jsou i tamní ulice. Když je námraza, auta mají co dělat, aby na dvojku vůbec vyjela nahoru. Špička Meeting House Hill vyčuhuje nad betonem a asfaltem v tak ubohé části, že kdyby se do těch míst odpálilo pár střel, nikdo by neřekl ani popel. Pokud by ovšem některá z nich nezasáhla hospodu nebo sociálku.


  Když jsem z auta uviděl Devina, u Svatého Petra akorát odbíjeli jednu v noci. Společně jsme začali funět nahoru. Dutý hlahol zvonu se nesl studenou nocí a bohem zapomenutým koncem světa. Půda začínala tvrdnout, suchá a namrzlá tráva nám křupala pod nohama.


  Úplně nahoře jsem pod lampou viděl obrysy několika postav. Otočil jsem se k Devinovi.


  „Máš s sebou dneska večer všechny svoje chlapy, Deve?“


  Změřil si mě pohledem, hlavu až po nos zabořenou do bundy.


  „Radši bys tu měl novináře? Bandu slídilů a čumilů, co všude hamtají a ničí důkazy?“ Zadíval se na řadu zaparkovaných aut. „Vražda ve špatnejch čvtrtích má jedno velký plus. Každýmu je to šumák, takže se ti nikdo neplete pod nohama.“


  „Když je to všem šumák, Deve, tak se od nikoho nic nedozvíš.“


  „Jistě, to je zase minus.“


  Jako prvního policajta jsem poznal jeho parťáka, Oscara Leea. Oscar je největší chlap, jakého znám. Vedle něj vypadá zápasník sumo jako anorektička, Michael Jordan jako trpaslík a Bubba jako jeho menší brácha. Na hlavě mu seděla policejní čepice o velikosti šapitó a kouřil doutník smradlavější než pláž po havárii ropného tankeru.


  Když jsme se přiblížili, otočil se k nám. „Devine, co tu kurva pohledává Kenzie?“


  Oscar. Můj přítel v nouzi, můj přítel i bez nouze.


  „A co ta vizitka? Už chápeš?“


  „Kenzie, takže ty nám ji pomůžeš identifikovat?“


  „Když mi ji ukážete, Oscare, tak možná jo.“


  Oscar se ošil. „Asi dřív vypadala líp.“


  Poodstoupil stranou a mně se naskytl pohled na mrtvolu ve světle pouliční lampy.


  Až na modré saténové kalhotky byla nahá. Celé tělo měla opuchlé; zimou nebo posmrtnou křečí, nevím. Vlasy odhrnuté z čela, ústa a oči doširoka otevřené. Rty promodralé chladem, pohled strnule upřený někam za moje záda. Útlé paže a nohy roztažené od sebe, všude se černala krev. Zimou se rychle vysrážela; pod krkem, pod zápěstími a chodidly. Uprostřed dlaní a kotníků se leskly kovové plošky.


  Byla to Kara Riderová.


  Někdo ji ukřižoval.


   



  * * *


   



  „Laťáky,“ konstatoval Devin, když jsme se později usadili v hospodě U Smaragdu. „Úplně obyčejný. Našli byste je ve většině domácností ve městě. Používají je hodně tesaři.“


  „Tak tesaři,“ hlesl Oscar.


  „Přesně tak,“ zašklebil se Devin. „Odkrouhnul ji nějakej tesař. Už nedokázal snášet ty řeči o Kristovi a rozhodl se napravit pověst tesařského cechu.“


  „Doufám, že si děláš poznámky?“ poznamenal Oscar mým směrem.


  Snažili jsme se v hospodě najít Mickyho Dooga, posledního člověka, se kterým jsem Karu viděl živou. Prý se od odpoledne neukázal. Devin dostal jeho adresu od Gerryho Glynna, majitele té hospody, a poslal k němu svoje lidi, ale nic. Mickova matka jim řekla, že ho od včerejška neviděla.


  „Ráno tu bylo jen pár lidí,“ vypověděl Gerry. „Kara, Micky, John Buccierri, Michelle Rourkeová. Partička, co se zná už nějakej ten pátek.“


  „Odešli společně?“


  Gerry přikývl. „Přišel jsem ve chvíli, kdy se sbírali k odchodu. Měli ji jak z praku, a to ještě nebyla ani jedna odpoledne. Ale nic ve zlým, Kara je hodná holka.“


  „Byla,“ opravil ho Oscar. „Byla hodná holka.“


  Hodiny ukazovaly za pár minut dvě ráno a my byli namol.


  Pár kroků od nás ležel na baru Gerryho pes Patton. Velký německý ovčák s černou srstí s jantarovým žíháním nás líně pozoroval. Jako by přemýšlel, jestli nám má zabavit klíčky od auta, nebo ne. Nakonec zívl, ukázal nám vnitřek tlamy včetně dlouhého růžového jazyka a pak otočil hlavu na druhou stranu. Nestáli jsme mu nejspíš ani za pohled.


  Poté, co dorazil doktor, jsem ještě dvě hodiny postával na mrazu, zatímco Kařino tělo na nosítkách naložili do sanitky a odvezli do márnice. Potom výjezdovka pročesávala okolí a hledala důkazy. Devin s Oscarem chodili po domech v okolí a vyptávali se, jestli někdo náhodou něco neviděl. Nebylo toho moc. V místě, kde takřka každou noc nějaká ženská křičí, je to stejné jako s houkajícím alarmem u auta. Po čase ho přestanete vnímat úplně.


  Oscar si všiml, že Kaře uvízl v zubech kousek nějaké tkaniny, a Devin zase upozornil na to, že kolem ran po hřebících není skoro žádná krev. Závěr tedy zněl jasně: byla zavražděná jinde. Vrah jí s největší pravděpodobností nacpal do pusy kapesník nebo jiný kus látky a břitvou nebo velmi ostrým nožem jí přeťal hrtan. Pak mohl klidně sedět a dívat se, jak pomalu umírá. Na šok. Srdeční zástavu. Nebo se topí ve vlastní krvi. Z nějakého důvodu nakonec její mrtvolu převezl na Meeting House Hill, kde ji ukřižoval na promrzlé špinavé zemi.


  „No nedal bys mu pěťák?“ prohodil Devin.


  „Chudáček malej. Nejspíš mu chybí trocha lidskýho tepla,“ opáčil Oscar. „Můžu ho krapet zahřát?“


  „Doufám, že se budeš chovat slušně.“


  „Jak jinak.“


  Nepromluvil jsem od chvíle, kdy jsem uviděl mrtvolu. Na rozdíl od Oscara a Devina u mě nejsou vraždy na denním pořádku. Jasně, nějaká zkušenost by se našla, ale s těma dvěma se nemůžu srovnávat.


  „Je toho na mě moc,“ ozval jsem se konečně.


  „Není,“ ujistil mě Devin. „To zvládneš.“


  „Musíš se víc napít,“ poučil mě Oscar. Mávl na Gerryho Glena. Smaragd patřil Gerrymu už v době, kdy sloužil u policie. Obvykle zavíral v jednu, ale pro bývalé kolegy z branže rád udělal výjimku. Pití nám přistálo na stole ještě dřív, než dal Oscar ruku dolů. Gerry pak zase nepozorovaně zmizel na druhém konci barového pultu. Takhle nějak si představuju dobrého barmana.


  „Ukřižovaná,“ vypadlo ze mě za ten večer už snad podvacáté. Devin mi vrazil do ruky další pivo.


  „To už jsme snad probrali, Patricku.“


  „Ale, Devine,“ ohradil jsem se dotčeně a snažil se zaostřit na něj. Pěkně mě štvalo, že se komíhá. „Vždyť tý holce bylo sotva dvaadvacet. Znal jsem ji od jejích dvou let.“


  S Devinem to ani nehnulo. Obrátil jsem pozornost k Oscarovi. Žvýkal konec napůl vykouřeného vyhaslého doutníku a díval se na mě jako na kus nábytku, o kterém přemýšlí, kam ho postaví.


  „Kurva,“ vyjelo ze mě.


  „Patricku,“ ozval se Devin. „Patricku, vnímáš mě?“


  Otočil jsem se k němu. Na okamžik se mi přestal komíhat před očima. „Co je?“


  „Bylo jí dvaadvacet. Ano, skoro ještě dítě. Ale nebylo by to jiný, ani kdyby jí bylo patnáct nebo čtyřicet. Smrt je smrt a vražda zůstává vraždou. Když se budeš dojímat, jak byla mladá, ničemu nepomůžeš, Patricku. Zavraždili ji. Brutálním způsobem. Tečka. Ale…“


  Váhavě se naklonil nad pult, přivřel jedno oko. „Hej, parťáku. Co jsem chtěl říct po tom ale?“


  „Ale,“ navázal Oscar, „je vlastně úplně jedno, jestli to byla ženská nebo chlap. Boháč nebo chuďas, mladej nebo starej…“


  „Černoch nebo běloch,“ chytil se Devin.


  „…černoch nebo běloch,“ zamračil se na Devina Oscar. „Jde jen a jen o vraždu, Kenzie. Hnusnou vraždu.“


  Podíval jsem se na něj. „Už jsi někdy viděl něco tak otřesnýho?“


  „Viděl jsem i horší věci, Kenzie,“ ušklíbnul se.


  Otočil jsem se na Devina. „Ty?“


  „Kurva, já taky.“ Napil se piva. „Násilí je všude, Patricku. Lidi se v zabíjení vyžívaj. Protože…“


  „Jim dává pocit moci,“ dořekl za něj Oscar.


  „Přesně tak. Když někoho zabiješ, nějaká malá část v tobě jako by povyrostla. Máš tu moc.“ Zavrtěl hlavou. „Tobě to snad nemusím vykládat. Víš, o čem mluvím.“


  „No promiň.“


  Na rameni mi přistála Oscarova tlapa o rozměrech lapačky. „Kenzie, není žádný tajemství, žes loni oddělal Mariona Sociu. A nebyl jedinej. Známe tě jak svý boty.“


  „Cože? Tak vy to víte a nedali jste mě k soudu?“


  „Patricku, Patricku, Patricku,“ plísnil mě Devin a jen maličko si šlapal na jazyk. „Bejt to na nás, za Sociu bys dostal metál. Na Sociu ti seru. A to zvysoka. Abys věděl, jak mě to zajímá. Ale,“ zase přivřel jedno oko, „nemůžeš mi přece tvrdit, že se ti to aspoň trochu nelíbilo. Ten pocit. Střelíš mu jednu do hlavy a vidíš, jak mu pomalu vyhasínají oči.“


  „K tomu se nehodlám vyjadřovat.“


  „Kenzie,“ přisadil si Oscar. „Vždyť víš, že má recht. Je namol, ale má recht. Přišel jsi k tomu sráči Sociovi, podíval ses mu do očí a poslals ho ke všem čertům.“ Přiložil mi k hlavě ukazováček a vztyčený palec jako pistoli. „Bum. Bum. Bum.“ Dal ruku pryč. „Marion Socia už není. Hele, nepřipadal sis tehdy jako bůh?“


  Nevím přesně, co jsem tehdy cítil, když jsem zabil Mariona Sociu a nad hlavou mi duněly náklaďáky. Nebylo to vůbec jednoduché vyznat se ve vlastních pocitech a neměl jsem nejmenší chuť je rozebírat s policajtama z oddělení vražd, když jsem byl navíc zpitej pod vobraz.


  Devin se uculoval. „Zabít někoho je povznášející pocit, Patricku. Hlavně si nic nenalhávej.“


  Přišel k nám Gerry Glynn. „Ještě jednu rundu, pánové?“


  Devin přikývl. „Ty, Gerry.“


  Gerry se zastavil za barem.


  „Zabil jsi někdy někoho ve službě?“


  Gerry se zamračil. Zjevně podobnou otázku už párkrát slyšel. „Ani jsem nevytáh bouchačku.“


  „Fakt?“ podivil se Oscar.


  Gerry pokrčil rameny. Laskavost v jeho očích odzbrojovala. Jako by ani dvacet let nedělal u policie. Nepřítomně podrbal Pattona na břiše. „Byla jiná doba, Deve. Nebo jsi to už zapomněl?“


  „Jiná doba,“ přikývl.


  Gerry mi natočil pivo. „Vážně. Svět byl jinej.“


  Roznesl nám pití. „Rád bych vám pomohl, kluci. Ale nevím jak.“


  Podíval jsem se na Devina. „Dal někdo vědět Kařině matce?“


  Kývnutí hlavy. „Ležela opilá na zemi v kuchyni. Probrali ji a řekli jí to. Myslím, že u ní někdo zůstal přes noc.“


  „Kenzie,“ řekl Oscar. „Musíme si podat toho Mickyho Dooga. Dá rozum, že on to neudělal, možná nějakej gang, ale my na to přijdem. Za pár hodin už budou všichni na nohou a my budeme chodit od domu k domu, a to by v tom byl čert, aby někdo něco neviděl! My toho sráče najdem a zmáčknem ho, než kápne božskou. Ji už to nevrátí, ale aspoň pro ni něco uděláme.“


  „Jasně, ale –“


  Devin se ke mně naklonil. „Už tomu hajzlovi dejcháme na paty, Patricku. Věř mi.“


  Chtěl jsem mu to věřit. Moc jsem chtěl.


   



  * * *


   



  Krátce před odchodem si Devin s Oscarem odskočili na záchod. Já zatím seděl a civěl na barpult. Viděl jsem dost rozmazaně, ale přesto mi neuniklo, že mě Gerry s Pattonem pozorují. Gerry má Pattona už přes čtyři roky a já si uvědomil, že jsem ho nikdy neslyšel štěkat. Ale on ani štěkat nemusel. Stačil jeden pohled a bylo nad slunce jasnější, že v těch klidných psích očích se skrývá tichá hrozba. To pro Gerryho měl bezpočet jiných tváří, na čtyřicet variací bezmezné lásky a oddanosti. Všem ostatním ale dával najevo, aby si dávali bacha.


  Gerry podrbal Pattona za ušima. „Ukřižování.“


  Přikývl jsem.


  „Ke kolika ukřižováním tady došlo, Patricku, co myslíš?“


  Jen jsem pokrčil rameny. Nevěřil jsem, že bych ještě dokázal artikulovat.


  „Řekl bych, že mockrát to nebylo,“ odpověděl si Gerry a Patton mu olízl ruku. Zpátky do baru vpadl Devin.


   



  * * *


   



  Tu noc se mi zdálo o Kaře Riderové.


  Šel jsem polem hlávkového zelí, na kterém se pásly černé krávy, a míjel lidské hlavy, jejichž tváře jsem nepoznával. V dálce šlehaly plameny. Město hořelo a můj otec stál na vrcholu hasičského žebříku a kropil plameny benzinem.


  Oheň se šířil dál za město, dosahoval až ke kraji pole se zelím. Hlavy kolem mi něco říkaly. Nejdřív jsem jim nerozuměl, ale pak se to najednou změnilo.


  „Smrdí to jako kouř,“ slyšel jsem jednu z nich.


  „To říkáš pořád,“ odpověděla jí kráva, ukousla si kus zelí a v ten moment z ní vypadlo tele. Sotva stálo na nohou.


  Pak jsem odněkud slyšel Kařin křik. Šel jakoby z pole, jenže v tu chvíli jsem měl oči plné štiplavého kouře a všude bylo černo. Kara mě úpěnlivě volala. Už jsem nedokázal rozlišit, co jsou hlávky zelí a co lidský hlavy. Krávy bučely, přes kouř nebylo vidět na krok. Záhy Kařino volání o pomoc přestalo a mně začaly plameny olizovat nohy. Byl jsem jim za to vděčný. A tak jsem stál uprostřed pole, díval jsem se, jak všechno hoří a krávy kolem mě přežvykují a odmítají se hnout z místa a utéct.


   



  * * *


   



  Probral jsem se a lapal po dechu. Jako bych v nose cítil pach spáleniny. Srdce mi zběsile tlouklo a já si slavnostně slíbil, že s Devinem a Oscarem už nikdy pít nebudu.


  Desátá kapitola


   



   



   



  Do postele jsem se doplazil ve čtyři ráno, aby mě noční můra jak z obrazu Salvadora Dalího probudila kolem sedmý, pročež jsem až do osmi nedokázal znova zabrat.


  Ovšem Lyleu Dimmickovi a jeho kámoši Waylonu Jenningsovi to bylo úplně fuk. Přesně v devět začal Waylon kvílet kvůli ženské, která ho nechala, a neurvalý venkovský přízvuk se vyšplhal vzhůru, prodral se žaluziemi a způsobil, že mi v hlavě explodoval sklad porcelánu.


  Lyle Dimmick byl neustále sluncem spálený natěrač a malíř, který k nám přišel z texaské Odessy kvůli ženské. Našel si ji, ztratil, získal zpět a znova ztratil, když mu utekla zpátky do Odessy s chlapíkem, co ho potkala v jedné knajpě, instalatérem a drsným lamačem ženských srdcí.


  Edu Donneganovi patřily skoro všechny činžáky v mým bloku, s výjimkou toho, ve kterém jsem bydlel, a každých deset let najal malíře, aby je všechny nabílil. Jen jednoho, ať to mělo trvat, jak chce dlouho, a za deště, sněhu i vedra.


  Lyle nosil na hlavě klobouk, do něhož by se pohodlně vešlo pět kilo brambor, na krku červený šátek a na nose gargantuovské černé brýle, které mu zakrývaly půlku mrňavého pihovatého obličeje. Ty brýle, říkával, představují jedinou možnost, jak přežít ve světě bezbožných Yankeeů, co nectí tři největší dary Boží lidstvu – Jacka Danielse, koně a samozřejmě Waylona.


  Vrazil jsem kebuli mezi žaluzii a parapet. Uviděl jsem jeho záda, protože se věnoval vedlejšímu baráku. Muzika hřměla příliš hlasitě, aby mě slyšel, a tak jsem radši zavřel okno, odpotácel se zavřít všechna ostatní a z Waylona se stalo jen další protivné podprahové hučení. Dovrávoral jsem zpátky do pelechu, zavřel oči a modlil se, abych měl alespoň chvíli klid.


  Ovšem Angie to vůbec nezajímalo.


  Krátce po desáté mě vzbudila randálem v kuchyni, kde se pokoušela uvařit kafe. Zotvírala okna, aby se dovnitř dostal svěží podzimní vzduch, a rámusila při přehrabování lednice. Waylon, Merle nebo Hank Junior se znova začali sápat skrz žaluzie do mý ložnice.


  Když mě ani ten kravál nezvednul, rozrazila dveře a neuctivě mne vybídla k činnosti: „Koukej vstávat!“


  „Vypadni!“ zněla odpověď, po níž jsem si přetáhl deku přes hlavu.


  „Koukej vstávat, zlato. Už mě nebavíš. A hned!“


  Mrsknul jsem po ní polštářem, uhnula, prolétl jí nad hlavou a rozbil něco v kuchyni.


  „Doufám, žes k těm sklenicím neměl citovej vztah.“


  Vstal jsem, omotal si deku kolem pasu, abych zakryl reflexní trenky, a odpotácel se do kuchyně.


  Angie stála uprostřed místnosti a v obou rukou svírala hrnek kávy. Na podlaze a ve dřezu se třpytily střepy.


  „Kávičku?“ zeptala se.


  Podařilo se mi najít smeták a začal jsem uklízet ten svinčík. Angie odložila hrnek na stůl a shýbla se k nametené hromadě s lopatkou.


  „Pořád tápeš v tom, co znamená azyl, viď?“


  „Trocha smetí.“ Nametla další střepy na lopatku a vysypala je do koše.


  „Co ty o tom víš? Nikdy jsi z nich nepila.“


  „Patricku,“ poučila mě a další dávka střepů dopadla do koše, „není to má vina, žes až do kuropění pochlastával se svýma přítelíčkama.“


  Aha. Takže přítelíčkama.


  „Jak víš, že jsem s někým pochlastával?“


  Uklidila poslední kousky skla a narovnala se. „Jsi zelenej, jak jsem tě ještě neviděla, a na záznamníku jsem měla neuvěřitelnej opileckej blábol.“


  „Aha.“ Mlhavě jsem se rozpomínal na telefonní automat a pípnutí. „A čeho se týkal?“


  Natáhla se po hrnku s kafem a opřela se o myčku. „Zhruba: »Kde seš? Jsou tři ráno, něco se fakt po… a musíme to probrat.« Zbytku jsem nerozuměla, protože jsi už mluvil svahilsky.“


  Vrátil jsem smeták, lopatku a koš na místo a nalil si kafe. „Takže, kdes byla ve tři ráno?“


  „Stal se z tebe můj táta nebo co?“ Zamračila se a dloubla mě do břicha těsně nad dekou. „Roste ti pneumatika.“


  Sáhl jsem po smetaně. „Žádnou nemám.“


  „A víš, proč ti roste panděro? Protože chlastáš pivo jako nezavřenej.“


  Zpražil jsem ji pohledem a nalil si smetany dvakrát víc, než jsem měl původně v úmyslu. „Hodláš odpovědět na mou otázku?“


  „To jako kde jsem strávila noc?“


  „Jo.“


  Napila se kafe a měřila si mě přes okraj hrnku. „Nee. Probudila jsem se s příjemným a vřelým pocitem, navíc se šťastným úsměvem. Velmi šťastným úsměvem.“


  „Stejným jako teď?“


  „Šťastnějším.“


  „Hmmm.“


  Uvelebila se na myčce. „Takže jsi mi volal ve tři ráno a pod obraz, jen abys zkontroloval můj milostnej život? O co jde?“ Zapálila si.


  „Pamatuješ na Karu Riderovou?“


  „Jo.“


  „Včera v noci ji někdo zabil.“


  „To ne.“ Vytřeštila oči.


  „To jo.“ S přemírou smetany to kafe chutnalo jako sunar. „Ukřižovali ji na Meeting House Hill.“


  Zavřela oči. Když je znovu otevřela, zadívala se na cigaretu, jako kdyby z ní chtěla vyrazit odpověď. „Tušíš, kdo to mohl udělat?“


  „Poblíž Meeting House Hill se nikdo nepromenádoval se zkrvaveným kladivem a nevyřvával: »Chci ukřižovat ženskou,« pokud máš na mysli tohle.“


  Vylil jsem kafe do dřezu.


  „Máš něco?“ zeptala se tiše.


  Nalil jsem si novou kávu. „Ještě nic. Ještě je brzo.“ Otočil jsem se, sklouzla z myčky a najednou stála přede mnou.


  Měl jsem před očima Kařino křehké tělo za studené noci, napuchlé, obnažené a s prázdnýma očima.


  „Předevčírem ráno jsem na ni narazil před Smaragdem. Měl jsem divnej pocit, ani nevím proč, že je v průšvihu, ale pustil jsem to. Prostě jsem se na to vykašlal.“


  „A co z toho? Je to snad tvoje vina, jak skončila?“


  Zmohl jsem se na pokrčení ramen.


  „Není, Patricku,“ ujistila mě. Její teplá dlaň mi přejela po krku a přinutila mě podívat se jí do očí.


  „Rozumíš? Není.“


  Nikdo by neměl umřít jako Kara.


  „Rozumíš?“


  „Jo,“ povzdechl jsem si. „Jo, asi jo.“


  „Žádný asi,“ zpražila mě. Vlahá ruka se odtáhla, sáhla do kabelky a podala mi bílou obálku. „Tohle někdo přilepil na vchodový dveře.“ A potom ukázala na kartonovou krabičku na mém kuchyňském stole. „A tohle stálo opřený pod tím.“


  Bydlím ve druhém patře a mám bytelné zámky na dveřích a obvykle i dvě bouchačky poschovávané uvnitř, což by nejspíš vetřelce neodradilo tolik jako dvojité vstupní dveře do baráku. Máme vnitřní a vnější, oboje vyztužené ocelovými deskami a z masivního černého německého dubu. A ve skleněné výplni těch vnějších je zabudovaný alarm. Můj dobrý domácí vybavil vchod celkem šesti zámky, na jejichž odemčení jsou potřeba tři klíče. Jednu sadu mám já. Druhou Angie. A třetí manželka mého domácího, která bydlí v přízemí, protože už s ním dál nemohla dýchat vzduch v jednom bytě. A Stanis, můj potrhlý domácí, který nevychází ze strachu, že na něj vlítne bolševické komando, má další dvě.


  Podtrženo a sečteno, upřímně mě překvapilo, že se někomu podařilo přilepit na vchod obálku, aniž by se spustilo devět z deseti alarmů a probudilo to pět bloků okolo.


  Obálka byla obyčejná, čistá a bílá, s „patrick kenzie“ napsaným na stroji uprostřed. Žádná adresa, žádná známka, žádný odesílatel. Otevřel jsem ji a vyndal z ní složený list kancelářského papíru. Rozložil jsem jej. Žádná hlavička, žádné datum, žádný pozdrav, žádný podpis. Uprostřed stránky se skvělo na stroji napsané jediné slovo: AHOJ!


  Zbytek papíru zůstal panensky čistý.


  Podal jsem ho Angie. Zadívala se na něj, obrátila list a potom zase zpátky. „Ahoj!“ přečetla vzkaz nahlas.


  „Ahoj,“ zopakoval jsem po ní.


  „Ne,“ opravila mě, „spíš: »Ahój!« Trochu přízvuku.“


  Pokusil jsem se o to.


  „To nebylo špatný!“


  AHOJ!


  „Může to být od Grace?“ Nalila si další kafe.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Její pozdrav vypadá úplně jinak, věř mi.“


  „Tak kdo?“


  To jsem na mou duši nevěděl. Nevinný, nic neříkající, a přece divný vzkaz. „Ať už to psal kdokoli, musí být mistr zkratky.“


  „Nebo někdo s hodně omezeným slovníkem.“


  Pohodil jsem papír se vzkazem na stůl, sáhl po krabičce a strhl z ní lepicí pásku. Když jsem ji otevíral, Angie mi koukala přes rameno.


  „Co to sakra je?“


  Krabička přetékala samolepkami. I když jsem jich dobrou hrst vytáhl, další dvě v ní ještě zůstaly.


  Angie si taky nabrala dávku.


  „To je… praštěný,“ ozval jsem se.


  Angie povytáhla obočí a zvláštně se pousmála. „Jo, i tak by se to dalo říct.“


  Odnesli jsme samolepky do obýváku a vyskládali je jednu vedle druhé na podlahu. Vznikla působivá žluto-červeno-černo-reflexní koláž. Celkem šestadevadesát samolepek z výšky připomínalo prapodivný svět, v němž se sentimentalita podbarvená podrážděností mísí s marnou snahou najít dokonalost.


  DROGY NE; JSEM PROTI POTRATŮM A CHODÍM VOLIT; MĚJ RÁD SVOU TCHYNI; NENAROZENÉ DÍTĚ NEMÁ MOŽNOST VOLBY; MILUJU DOPRAVNÍ ZÁCPU; JESTLI SE TI NELÍBÍ, JAK JEDU, POLIB SI PRDEL; ČLOVĚK MÁ RUCE NA HLAZENÍ, NE NA VYHLAZOVÁNÍ; JESTLI JÁ JSEM PIRÁT SILNIC, TAK TVOJE STARÁ VELÍ FLOTILE; VOLTE TEDA KENNEDYHO A KAŽDOU BLONCKU STRČTE POD VODU; MOU PUŠKU MŮŽEŠ MÍT, JEN KDYŽ MI JI VYKROUTÍŠ ZE STUDENEJCH PRSTŮ; ODPUSTÍM JANE FONDOVÝ, AŽ ŽIDI ODPUSTÍ HITLEROVI; KDO JE PROTI POTRATŮM, NESMÍ JE SÁM PROVÁDĚT; MÍR – MYŠLENKA, JEJÍŽ ČAS NADEŠEL; KRAVAŤÁCI, CHCÍPNĚTE!; MÁ KARMA JE LEPŠÍ NEŽ TVOJE DOGMA; MŮJ ŠÉF JE ŽID A TESAŘ; VLÁDCI RÁDI LID BEZE ZBRANÍ; ZAPOMENOUT NA VIETNAM? NIKDY!; UVAŽUJTE GLOBÁLNĚ, STAREJTE SE LOKÁLNĚ; ZATRUB, JESTLI MÁŠ PRACHY A JSI FEŠÁK; NENÁVIST NENÍ CTNOST; UTRÁCÍM DĚDICTVÍ SVÉHO DÍTĚTE; JSME V PRDELI A JSME TAM VŠICHNI; CO SE MŮŽE POSRAT, POSERE SE; STAČÍ ŘÍCT: NE; ŽENA MI UTEKLA S NEJLEPŠÍM PŘÍTELEM, A UŽ TEĎ VÍM, ŽE SE MI PO NĚM BUDE STÝSKAT; JEN POTÁPĚČ SE SNAŽÍ DOSTAT NA DNO; RADŠI BYCH SEDĚL NA RYBÁCH; MÁTE NĚCO PROTI POLICII? AŽ PŘÍŠTĚ BUDETE V PRŮSERU, TAK SI ZAVOLEJTE ROVNOU KNĚZE; POLIB SI; POLIB MI; MŮJ SYN MÁ ČERVENÝ DIPLOM Z MATEŘINKY; MOJE DÍTĚ TRUMFLO VAŠEHO ŠPRTA; HEZKÝ DEN, BLBEČKU!; SVOBODU TIBETU; SVOBODU PRO MANDELU; SVOBODU HAITI; NAKRMTE SOMÁLSKO; KŘESŤANÉ NEJSOU DOKONALÍ, POUZE UMĚJÍ ODPOUŠTĚT…


  …a sedmapadesát dalších.


  Stál jsem tam, díval se na ně a snažil se najít smysl šifry zakleté do samolepek, až mi z toho začala třeštit hlava. Bylo to jako dívat se na obraz schizofrenika, ze kterého křičí obě osobnosti toho chudáka jedna přes druhou.


  „Cvokárna,“ usoudila Angie.


  „Jak vyšitá,“ souhlasil jsem.


  „Co myslíš, co mají společnýho?“


  „Kromě toho, že se všechny lepí na kufr?“


  „To je jasný, Patricku.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Nic. Jsem s rozumem v koncích.“


  „Já taky.“


  „Promyslím si to ve sprše.“


  „Bezva nápad,“ pochválila mě. „Smrdíš jako pes.“


  Pod proudem vody jsem zavřel oči a znova uviděl Karu stát na chodníku v závanu zvětralého piva, který se linul z otevřených dveří, jak klouže pohledem po Dorchester Avenue a říká, že všechno vypadá kurva pořád stejně.


  Varovala mě, abych si dával bacha.


  Vylezl jsem ze sprchy a utřel se. A vybavilo se mi její bledé tělo, obnažené a ukřižované na kopci.


  Angie má naprostou pravdu. Není to má vina. Všechny zachránit nemůžu. A zvlášť ne ty, co zachránit nechtějí. Klopýtáme životem, razíme si cestu dál, mnohdy i lokty, přičemž většinu času, který máme, jsme sami. Kaře nic nedlužím.


  Nikdo by neměl umřít tak jako ona, vnucoval mi neodbytný hlásek uvnitř.


  Z kuchyně jsem zavolal Richiemu Colganovi, dlouholetému kamarádovi a sloupkaři Bétéčka. Jako obvykle měl plné ruce práce, drmolil a pořádně mě nevnímal. „Rádtěslyším, Pate. Covoběd?“


  „Hodně práce?“


  „Tovíšžejo.“


  „Mohl bys mi něco zjistit?“


  „Jasňačka.“


  „Ukřižování. Kolik jich u nás bylo?“


  „Odkdydokdy?“


  „Cože?“


  „Od kterýho roku?“


  „Za posledních pětadvacet let?“


  „Knihovna.“


  „Cože?“


  „Knihovna. Mášněcosušima?“


  „Jo.“


  „Jsemsnadknihovna?“


  „Když něco potřebuju v knihovně, tak obvykle knihovníkovi nenosím bednu piva.“


  „Heineken.“


  „Jasňačka.“


  „Udělámcosedá. Sebrzy ozvu.“ A zavěsil.


  Vrátil jsem se do obýváku a našel AHOJ na konferenčním stolku, samolepky úhledně srovnané do dvou hraniček kousek níž a Angie čumící na telku. Natáhl jsem si džíny a nasoukal se do košile. Ještě zbývalo usušit si hlavu ručníkem.


  „Co sleduješ?“


  „CNN,“ sdělila mi stručně a sklouzla pohledem k novinám v klíně.


  „Událo se dneska na matičce Zemi něco zajímavýho?“


  Pokrčila rameny. „Zemětřesení v Indii zabilo devět tisíc lidí a nějakej chlápek v Kalifornii vystřílel kancl, ve kterém dělal. Pokosil sedum lidí sapíkem.“


  „Dělal na poště?“


  „V účetní firmě.“


  „Cifršpiónům samopaly do rukou nepatří,“ řekl sem.


  „Zjevně ne.“


  „Ještě nějaký dobrý zprávy?“


  „Přerušili vysílání, aby světu oznámili, že se Liz Taylorová zase rozvedla.“


  „Samý lepší.“


  „Jaký máme plán?“


  „Pověsit se na paty Jasonovi, zastavit se u Erica Gaulta a poptat se, jestli pro nás nemá nějaký novinky.“


  „Takže dál budeme předpokládat, že tu fotku neposlal ani Jack Rouse, ani Kevin?“


  „Jo jo.“


  „Kolik zbývá podezřelejch?“ vstala.


  „Kolik lidí žije v tomhle městě?“


  „Nevím. Ve starým městě plus mínus šest set tisíc, s předměstími zhruba čtyři miliony.“


  „Tak něco mezi šesti sty tisíci a čtyřma milionama podezřelejch,“ odpověděl jsem, „mínus dva.“


  „Díky za upřesnění, Smyku. Jsi fakt třída.“


  Jedenáctá kapitola


   



   



   



  V prvním a druhém patře McIrwin Hall sídlila sociologie, psychologie a kriminologie Bryce College, a to včetně kanceláře Erica Gaulta. V přízemí se nacházely posluchárny a v jedné z nich tou dobou seděl Jason Warren. „Peklo jako sociologická konstrukce,“ hlásal sylabus, „sociální a politické motivy stojící za vytvořením maskulinního konceptu Země trestu od Summeřanů a Akkaďanů, až po křesťanskou pravici v Americe.“ Projeli jsme všechny Jasonovy učitele a zjistili, že Ingrid Uverová-Kettová byla nedávno vyloučena z místní pobočky NOW, Národní organizace žen, kvůli postojům, vedle nichž vypadá Andrea Dworkinová jako puťka. Její přednáška trvala tři a půl hodiny bez přestávky a konala se dvakrát týdně. Paní Uverová-Kettová dojížděla z Portlandu ve státě Maine v pondělí a ve čtvrtek a po zbytek týdne, alespoň pokud nám bylo známo, sepisovala nenávistné maily Rushi Limbaughovi.


  S Angie jsme usoudili, že paní Uverová-Kettová až příliš mnoho času tráví ohrožováním sebe sama, než aby mohla představovat hrozbu pro Jasona, a tak jsme ji ze seznamu podezřelých vyškrtli. McIrwin Hall je bílý gregoriánský komplex v březovém háji protkaném krvavě červenými javory a vede k němu cesta dlážděná kočičími hlavami. Sledovali jsme, jak Jason mizí v davu studentů hrnoucích se do brány. Slyšeli jsme dusot stovek nohou, povykování a potom náhlé, takřka absolutní ticho.


  Došli jsme si na snídani a potom se vrátili za Ericem. Tou dobou už pouze jediná, zapomenutá a osamělá propiska u paty schodiště naznačovala, že se ráno nahrnul dovnitř dav studentů.


  Ve vestibulu to páchlo čpavkem, čisticím prostředkem s vůní borovic a dvěma sty let potu intelektuálů bažících po vědění i znalostech a velkolepými myšlenkami zrozenými v zaprášených sálech, v paprscích slunce deroucích se dovnitř špinavými okny.


  Po pravici se nacházela recepce, ovšem bez recepční. V Bryce se podle mě předpokládalo, že každý ví, kam má jít a kde koho najde.


  Angie si sundala džínovou košili a vytrhla lem trička z kalhot, aby se zbavila statické elektřiny. „Stačí nasát atmosféru, aby člověk zatoužil odnýst si odsud diplom.“


  „To bys ovšem nesměla na střední propadat z geometrie.“


  A potom už jsem se zmohl jen na: „Uff.“


  Vystoupali jsme po mahagonovém točitém schodišti, které lemovaly podobizny bývalých děkanů Bryce. Podmračené tváře, vážné obličeje a genialita čišící z každého tahu štětce. Ericova pracovna se nacházela na konci chodby. Zaklepali jsme. Ozvalo se tlumené „Dále“, které zaznělo zpoza neprůhledného skla.


  Prošedivělý copánek padal Ericovi přes pravé rameno na modrohnědý svetr. Zpod něj vyčuhoval límeček černé košile a uzel kravaty s ručně malovaným utrápeným tuleňátkem na modrém podkladu.


  Při pohledu na kravatu jsem povytáhl obočí, když jsem si sedal.


  „Klidně mě odsuzuj za konzumní módu,“ přivítal mě Eric.


  Posadil se do svého křesla, mávl rukou směrem k otevřenému oknu. „Trochu luftu, nevadí?“


  „Vůbec ne.“


  Povzdechl si a promnul si oči. „Tak co Jason?“


  „Vede celkem rušnej život,“ hlásila Angie.


  „A to býval uzavřený dítě, věřte nebo ne,“ pokračoval Eric, „zlatíčko. Diandra s ním neměla nikdy žádný problém, ale introvert byl od okamžiku, kdy se vykulil na svět.“


  „Tak to už je minulost.“


  Eric přikývl. „Jakmile se dostal sem, vyletěl z kukly. To je naprosto obvyklé, že děti, které se na střední drží dál od partiček, na vysoké najdou samy sebe a roztáhnou křídla.“


  „Jason se ani trochu nešetří,“ ujistil jsem ho.


  „Připadá mi osamělý,“ podotkla Angie.


  Eric přikývl. „To vidím. Leccos vysvětluje nepřítomnost otce v rodině od útlého dětství, ale i tak… Vždycky si udržoval odstup. Kéž bych vám to dokázal vysvětlit. Viděli jste ten jeho…,“ odmlčel se a usmál se, „harém, soudím. Pokud nevěděl, že ho sledujete, nejspíš se choval jako úplně jiný člověk, než bývalo to plaché dítě, jaké znám.“


  „Co si o tom myslí Diandra?“ vyzvídal jsem.


  „Neregistruje to. Vždycky si byli velmi blízcí, takže když si chce Jason o něčem promluvit vážně, jde za ní. Domů si holky nevodí. Ničím ani nenaznačil, jaký život tady vede. Samozřejmě ví, že jí neříká všechno, ale namluvila si, že je jen dobře, když si každý nechá nějaké tajemství pro sebe, a respektuje to.“


  „Vy si to nemyslíte, že?“ ujistila se Angie.


  Pokrčil rameny a zadíval se z okna. „V jeho věku jsem bydlel v tomhle kampusu na stejné koleji a sám jsem byl pořádný introvert. Než jsem přišel sem, stejně jako Jason. Tak jako on jsem tady i já vylezl z ulity. Přednášky, pití, kouření trávy, anonymní sex, vyspávání odpoledne. To místo, jako je tohle, udělá skoro s každým, komu je osmnáct.“


  „Tys měl anonymní sex? Jsem upřímně zděšen,“ rýpl jsem si.


  „A taky z toho mám teď výčitky svědomí. Ale stalo se. Fajn, nebyl jsem svatý, ale pokud jde o Jasona, je to neobvykle radikální změna a jeho výstřelky jsou až příliš s ohledem na jeho tendenci sklouzávat téměř k excesům markýze de Sade.“


  „Hm, tak excesy markýze de Sade,“ zabručel jsem. „Vy intoši všechno umíte moc hezky pojmenovat.“


  „Proč taková změna? Co se snaží si dokázat?“ ozvala se Angie.


  „Upřímně řečeno, přesně nevím,“ kroutil se Eric a ne poprvé mi držením hlavy připomněl rozdrážděnou kobru. „Jason je hodný kluk. Neumím si představit, že by se zapletl do něčeho, co by mohlo ohrozit jeho samotného nebo jeho matku. Znám ho celý jeho život a je ten poslední, u koho bych předpokládal, že se u něj rozvine donjuanský komplex. Takže mafii už jste vyloučili?“


  „Z drtivý části.“


  Našpulil rty a pomalu vydechl. „Dostali jste mě. Vím, co jsem vám o Jasonovi řekl, a o to jde. Rád bych zdůraznil, že nevím, kým je a kým ne, protože to s jistotou nemůže říct nikdo. Nicméně dělám v oboru už dlouho, takže s jistotou vím, že nikdo nikoho jiného nezná dokonale.“ Mávl rukou směrem k policím nacpaným kriminologickými a psychologickými spisy. „Pokud jsem se za roky studia něco naučil, tak to, že nikdo nic neví.“


  „Hluboké moudro,“ ušklíbl jsem se.


  Povolil si kravatu. „Ptal ses na můj názor na Jasona a já ti ho sdělil. Ber v úvahu můj předpoklad a přesvědčení, že každý člověk má tajemství a vede tajný život.“


  „A jaký je ten tvůj, Ericu?“


  Mrkl na mě. „Vážně to chceš vědět?“


  * * *


   



  Vyšli jsme zpátky na slunce, Angie se do mě zavěsila a uvelebili jsme se na trávníku pod stromem naproti vratům, z nichž za pár minut musel vyjít Jason. Je to takový náš otřepaný trik. Předstíráme, že jsme milenci, když někoho sledujeme. Každého zvlášť by si nejspíš všimli, ale dohromady jen velmi výjimečně někomu stojíme za pohled. Milenecký pár se z neznámého důvodu dostane i tam, kde by jednotlivec narazil na nepřekonatelnou překážku.


  Zadívala se nad sebe na vějíře listů a větve v koruně stromu. Teplý větřík setřásal žluté listy na ježatou trávu, Angie si opřela hlavu o mé rameno a dlouho tak zůstala bez hnutí.


  „Není ti něco?“ ujišťoval jsem se.


  Její prsty mi sevřely biceps.


  „Ange?“


  „Včera jsem to podepsala.“


  „Podepsala co?“


  „Rozvod,“ špitla. „Ty papíry u mě ležely přes dva měsíce. Podepsala jsem je a odnesla svýmu právníkovi. Prostě jsem to udělala.“ Trochu zavrtěla hlavou a opřela se temenem v prohlubni mezi mým ramenem a krkem. „Podepsala jsem se a měla jsem zvláštní pocit, že od tý chvíle bude všechno hezčí a čistší.“ Zadrhla se. „Cítils totéž?“


  Zamyslel jsem se nad tím, co jsem vlastně cítil, když jsem v klimatizované kanceláři podpisem na vyznačenou vytečkovanou linku ukončil svoje krátké, neplodné a špatné manželství. Tři podpisy, po každém sklepat štos papírů a vložit je do obálky. Ať je to, jak chce osvobozující, když člověk strčí minulost do obálky a zalepí ji, musí na něj dolehnout lítost.


  Moje manželství s Renee netrvalo ani dva roky a v mnoha ohledech skončilo za míň než dva měsíce. Angie byla za Phila vdaná dvanáct let. Neměl jsem ani tušení, jaké to je zabouchnout dveře za dvanácti roky života, bez ohledu na to, jak zlá byla většina z nich.


  „Je pak všechno hezčí a čistší?“ naléhala.


  „Ne,“ povzdechl jsem si a přitiskl ji k sobě, „vůbec ne.“


  Dvanáctá kapitola


   



   



   



  Měli jsme s Angie za sebou další týden sledování. Chodili jsme s Jasonem z kampusu do města, z učebny až ke dveřím jeho ložnice; večer jsme ho uložili do postele a ráno s ním vstávali. Žádný objev se nekonal. Jasně, Jason vedl poměrně rušný život, ale pro nás už to byla rutina: budíček, jídlo, škola, sex, učení, jídlo, pití, sex a do postele. Dal bych krk na to, že by se mi časem přejedlo i sledování markýze de Sade. Párkrát bych viděl, jak popíjí z dětské lebky nebo si to rozdává s pěti ženskýma najednou, a začal bych se nudit.


  Angie měla pravdu. Jason a jeho přítelkyně byli osamělí; bylo mi jich líto. Plácali se životem jako plastové kačeny ve vaně s teplou vodou, čas od času se převrátili a potopili, potom je někdo narovnal a pak se zase jen pohupovali na hladině. Žádná velká dramata, žádná vášeň. Na první pohled byli všichni sebevědomí samo, na tváři ironický úsměv a život jim plynul mezi prsty. Faktem bylo, že po něm nikdo nešel. V tomhle ohledu jsme měli jasno. Uběhlo deset dní a na nikoho jsme nenarazili. A že jsme se dívali pořádně.


  Až jedenáctého dne nedodržel svůj zajetý harmonogram.


   



  * * *


   



  O vraždě Kary Riderové jsem se zatím nic dalšího nedozvěděl. Devin ani Oscar mi nebrali telefon a soudě podle zpráv v novinách se vyšetřování dostalo na slepou kolej. Sledování Jasona mě na chvíli zaměstnalo, ale potom jsem se začal tak nudit, že jsem nevyhnutelně musel začít přemýšlet. Ale nebylo to k ničemu. Kara byla mrtvá. Nedokázal jsem tomu zabránit. Její vrah si pořád běhá po svobodě. Richie Colgan se zatím neozval, i když mi nechal na záznamníku vzkaz, že na tom maká. Mít čas, vrhl bych se na to sám, jenomže jsem musel šlapat stín Jasonovi a dívat se, jak nádherné babí léto tráví v zakouřených špeluňkách navlečený v černém nebo bez ničeho.


  „Odchází,“ upozornila mě Angie. Vydali jsme se za Jasonem přes Brookline Village. Zapadnul do krámku s elektronikou, koupil si paklík disket a pak zmizel v Coolidge Corner Theater.


  „To je novinka,“ ozvala se Angie.


  Celých deset dní se Jason choval pořád stejně. Dneska se zčistajasna vydal do kina. A úplně sám.


  Podíval jsem se, co hrajou. Pochopil jsem, že budu muset za ním, a v duchu se pomodlil, aby nedávali Bergmanna. Nebo hůř Fassbindera.


  V Coolidge Corner dávají hlavně artové filmy, což je při dnešní záplavě hollywoodských slátanin docela osvěžující. Jenomže ne na všechno, co v Coolidge hrajou, se dá koukat. Mnohdy jde o kitchen sink* rozhněvaných mladých mužů z Chorvatska nebo Finska, případně z jiné bezútěšné severské země. Všichni ti blond a emancipovaní hrdinové jen někde vysedávají a donekonečna melou o Kierkeggardovi nebo Nietzschem, případně o tom, jak zle na tom jsou, namísto aby hnuli zadkem a šli někam, kde je víc slunečního světla a víc třídního optimismu.


  Na programu byla nezkrácená verze Coppolovy Apokalypsy. Mám ten film rád tak, jak ho Angie nenávidí. Tvrdí, že jí připadá, jako by děj sledovala z bažiny oblblá barbituráty.


  Zůstala venku, dovnitř jsem šel sám. Výhodou práce ve dvou je, že se můžete rozdělit. Pokud sledujete někoho do poloprázdného promítacího sálu, je to o hubu. Pokud by se váš cíl rozhodl odejít uprostřed filmu, jen těžko můžete jít za ním, aniž byste byli nápadní. Ovšem váš parťák ho může převzít venku.


  Skoro nikdo tam nebyl. Jason se posadil dopředu doprostřed, já zvolil místo o deset řad výš, vlevo. Vpravo seděl nějaký pár a jedna osamělá duše – mladá šilhavá holka s červenou čelenkou, která si psala poznámky. Studentka filmové školy.


  Zhruba ve chvíli, kdy Robert Duvall chystal grilování na pláži, přišel ještě jeden chlápek. Sednul si do řady za Jasona, asi pět sedaček vlevo od něj. Z repráků zaburácel Wagner a v probouzejícím se časném jitru zasypaly dělové čluny vesnici granáty a palbou. Ve světle filmových explozí jsem zahlédl profil posledního příchozího. Hladce oholený, pěstěná kozí bradka, krátký sestřih. V uchu se mu leskla náušnice.


  Následovala scéna na Do-Long Bridge. Martin Sheen a Sam Bottom se plazili po břiše ve strouze na nepřátelském území a pátrali po svém plukovníkovi. Kozí bradka se posunul o čtyři sedačky blíž k Jasonovi.


  „Hej, vojáku,“ zařval Sheen na vystrašeného černého výrostka a snažil se překřičet rachot střelby a výbuchů, zatímco nebe za ním ozářily plameny. „Kdo tady velí?“


  „Já myslel, že vy?“ zaječel kluk, Kozí bradka se naklonil dopředu a Jason zaklonil hlavu.


  Něco si řekli. Velmi krátce, protože už ve chvíli, kdy se Martin Sheen vrátil do člunu, můj chlápek stál v uličce a mířil ke mně. Byl zhruba mojí výšky a stavby těla, kolem třicítky a hezoun. Měl na sobě tmavou sportovní bundu, zelený pulovr, džíny s dírama a kovbojské boty. Jakmile mě přistihl, že ho sleduju, zamrkal a zadíval se do země, když upaloval pryč z kina.


  Na plátně se Albert Hall ptal Sheena: „Našels ho?“


  „Žádnej velitel tu kurva není,“ odsekl mu Sheen a naskočil do člunu. Jason se zvedl ze sedačky a zamířil k východu.


  Počkal jsem tři minuty a pak jsem vypadnul taky. Dělové čluny zatím nabraly kurs ke Kurtzově základně a Brandonově psychedelické improvizaci. Nakouknul jsem na záchody, abych měl jistotu, že tam nikdo není, a vypadnul jsem z kina.


  Vyšel jsem na Harvard Street a ostré světlo mě přinutilo zamrkat. Rozhlédl jsem se na obě strany. Po Angie, Jasonovi a Kozí bradce nikde ani památky. Šel jsem zpátky na Beaconskou, ale taky nic. Měli jsme s Angie dohodu, že ten, který se oddělí, půjde domů po svých. Pobrukoval jsem si „O Sole Mio“, mávnul na taxíka a jel domů.


   



  * * *


   



  Jason se s Kozí bradkou sešel na oběd v Sunset Grillu na Brighton Avenue. Angie je přes ulici vyfotila a na jednom ze snímků měli oba ruce pod stolem. Na první dojem šlo o drogový kšeft.


  Platili každý zvlášť. Vyšli na Brighton Avenue, vzali se za ruce a stydlivě se na sebe usmáli. Takový úsměv jsem u Jasona za posledních deset dní ještě neviděl. Obvykle míval na tváři samolibý úšklebek a k tomu znuděný výraz ve stylu „Ty mi můžeš…“. Jenomže z tohohle tryskal cit, jako by neměl čas si rozmyslet, co mu to vykvetlo na obličeji.


  Angie ho v ten moment stihla vyblejsknout. Zachytila i ty ruce. Původní závěr jsem musel přehodnotit.


  Kozí bradka se vydal po Brighton Avenue na Union Square. Jason se vrátil na Bryce.


  Večer jsme s Angie rozložili fotky u ní v kuchyni na stole a lámali si hlavy, co řekneme Diandře Warrenové.


  Ukázkový případ, jak detektiv musí jednat s klientem v rukavičkách. Neměl jsem nejmenší důvod si myslet, že Jasonova zjevná bisexualita nějak souvisí s výhružnými telefonáty, které vyděsily Diandru. Ale ani mě nenapadalo, proč jí o tom dostaveníčku neříct. Babo raď. Navíc jsem nevěděl, jestli se Jason k homosexualitě vůbec přiznal, a rozhodně jsem to nechtěl udělat za něj. Tím spíš, že na té fotce vypadal tak spokojeně. Jako nikdy předtím.


  „Fajn. Myslím, že vím, jak na to,“ zahlásila Angie.


  Podala mi jednu z fotek Jasona s Kozí bradkou. Oba se soustředili na jídlo a nedívali se na sebe.


  „Potkali se,“ pokračovala Angie, „dali si oběd a tím to hasne. Ukážeme snímek Diandře, fotky jeho kočiček samozřejmě taky, a zeptáme se jí, jestli ho náhodou nezná. Uvidíme, co z ní vypadne. My nic naznačovat nebudeme.“


  „To zní jako plán.“


   



  * * *


   



  „Ne,“ prohlásila Diandra. „Toho muže jsem nikdy předtím neviděla. Kdo to má být?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím. Ericu, nějaký nápad?“


  Eric si fotku dlouho prohlížel. „Ne,“ odpověděl a podal mi ji zpátky. „Ne,“ zopakoval ještě jednou.


  Slovo si vzala Angie. „Doktorko Warrenová, před vámi leží výsledky naší více než týdenní práce. Jason se stýká s velmi omezeným kruhem osob a až do dnešního dne šlo výhradně o samé ženy.“


  Přikývla. Zaťukala prstem na hlavu Jasonova přítele. „Jsou milenci?“


  Kouknul jsem na Angie a ona na mě.


  „Ale no tak, pane Kenzie. Myslíte si, že nic nevím o Jasonově sexuální orientaci? Vždyť je to můj syn.“


  „Takže nemá problém o ní mluvit?“


  „Tak bych to zrovna neformulovala. Nikdy se mnou o těch věcech nemluvil. Nějak mi to došlo, ještě když byl dítě. Dala jsem mu na srozuměnou, že pro mě není důležité, jestli je homosexuál, bisexuál, heterosexuál nebo jakkoli jinak orientovaný, aniž by mi o tom musel říkat. Myslím, že ho jeho sexuální orientace přesto trápí a nevyrovnal se s ní.“ Znovu poklepala prstem na fotku. „Představuje ten muž nějakou hrozbu?“


  „Nemáme sebemenší důvod si to myslet.“


  Zapálila si cigaretu, opřela se do sedačky a zadívala se na mě. „Co z toho pro nás plyne?“


  „Vyhrožoval vám ještě potom někdo? Přišly nějaké další fotky?“


  „Ne.“


  „Pak nevidím důvod, proč byste na nás měla dál plýtvat penězi, doktorko Warrenová.“


  Podívala se na Erica. Pokrčil rameny.


  Obrátila se zpátky k nám. „Chystám se s Jasonem odjet na víkend do našeho domu v New Hampshire. Až se vrátíme, mohli byste na něj ještě pár dní dohlédnout? Jen pro klid mateřské duše.“


  „Samozřejmě.“


   



  * * *


   



  V pátek ráno mi Angie zavolala, aby potvrdila, že Diandra a Jason odjeli do New Hampshire. Celý čtvrtek večer jsem ho nespustil z očí a nic mimořádného se nestalo. Žádný vyhrožování, žádný podezřelý existence poblíž kolejí, žádný kontakt s Kozí bradkou.


  Málem jsme si vyseděli na zadku mozol a uvařili mozky, jak jsme se snažili přijít na to, kdo Kozí bradka je. Prostě se vynořil z mlhy a stejně jako mlha se i rozplynul. Nebyl to student ani učitel z Bryce. Nepracoval nikde v perimetru míle kampusu. Angie měla známého u policajtů, takže jsme jeho fotku nechali projet databází zločinců, a taky nic. S Jasonem se ale viděli na veřejnosti, chovali se k sobě víc než kamarádsky, takže jsem neviděl sebemenší důvod, proč by měl být nebezpečný. Rozhodli jsme se být ve střehu a mít oči otevřené, abychom ho nepropásli, až se z mlhy zhmotní příště. No, možná ani není místní. Možná to byla jen fata morgána.


  „Vypadá to, že máme volnej víkend,“ zajásala Angie. „Co máš v plánu?“


  „Strávit s Grace co nejvíc času.“


  „Seš v tom až po uši.“


  „Nepopírám. A co ty?“


  „To bys rád věděl, viď?“


  „Nezlob.“


  „Já? Nikdy,“ protáhla.


  „Dávej na sebe pozor.“


  „Jasně.“


  Trochu jsem poklidil byt. Pravda, nedalo mi to moc práce, protože jsem se poslední dobou vyskytoval doma tak málo, že jsem ani nestačil nadělat svinčík. Když se mi dostal do ruky list papíru s AHOJ a štůsek samolepek, pocítil jsem lehké mravenčení kdesi v zátylku. Něco jako varovný signál. Zapudil jsem ho. Vymetl jsem z hlavy všechno, co by mohlo ohrozit centrum štěstí a pohody.


  Vytočil jsem Richieho Colgana. Hlasová schránka. Nechal jsem mu vzkaz. Pak už zbývalo jen dát si sprchu, oholit se a hurá za Grace. Ó, jak krásný vzhled je na ten boží svět!


  Scházel jsem po schodech, když vtom jsem zezdola zaslechl těžce oddychovat dva lidi. Přidal jsem do kroku a uviděl jsem Stanise s Livou. Hádali se jako koně.


  Stanis měl na hlavě místo klobouku ovesnou kaši, župan jeho ženy zase pokrývala souvislá vrstva míchaných vajíček s kečupem. Ještě se z nich kouřilo. Stáli proti sobě jak zápasníci v ringu a žíly na krku jim pulzovaly. Jí lehce cukalo v levém oku, vypadala dost šíleně a snažila se v ruce rozmačkat celý neoloupaný pomeranč.


  Nevidím, neslyším. Na nic se neptám.


  Po špičkách jsem se vyplížil k prvním vstupním dveřím, zavřel je za sebou a ocitl se v malé vstupní hale. Pod nohama se mi zaleskla bílá obálka. Vchodové dveře doléhají dost těsně; spíš byste protáhli klarinetem hrocha, než pod nimi prostrčili kousek papíru.


  Podíval jsem se, komu je adresovaná. Pomačkaná nebyla, neměla ani poštovní známku.


  Jen uprostřed stálo strojem napsané „patrick kenzie“.


  Otočil jsem se na patě a vrátil se zpátky pod schody. Stanis a Liva se zatím nehnuli, ztuhlí v čase a prostoru. Ze snídaně, kterou měli na sobě, se dál vesele kouřilo. Liva stále pevně svírala pomeranč.


  „Hele, Stanisi,“ prolomil jsem ticho. „Otvírals někomu dneska ráno? Tak v poslední půlhodině?“


  Zavrtěl hlavou a na podlahu plesklo pár lžic ovesné kaše. Svou ženu ani na vteřinu nespustil z očí. „Komu bych měl jako votvírat? Někomu, koho neznám? Nejsem blázen.“


  Namířil prst na Livu. „To vona je blázen.“


  „Já ti dám blázna!“ zaječela a trefila ho do čela pomerančem.


  Vydal ze sebe něco jako „Uááá“. Neváhal jsem ani minutu. Zacouval jsem a zavřel za sebou vnitřní dveře.


  Stál jsem s obálkou v ruce, žaludek se mi svíral, aniž bych svůj strach dokázal pojmenovat.


  Proč? našeptával mi tichý hlásek.


  Ta obálka. AHOJ. A samolepky.


  Přece ti nikdo nevyhrožuje, pokračoval. Otevřeně určitě ne. Jsou to jen obyčejná slova a kousky lepicí folie.


  Vyšel jsem na verandu před dům. Na školním dvoře naproti to žilo. Děti měly přestávku a jeptišky se je snažily sehnat dohromady a přimět k poslušnosti. Koutkem oka jsem zahlédl chlapečka, jak tahá za vlasy holčičku, která vypadala podobně jako Mae. Stála stranou od ostatních, hlavu nakloněnou na stranu, jako by se snažila porozumět tajemstvím šeptaným větrem. Když ji ten kluk zatahal za vlasy, vykřikla a začala kolem sebe mávat rukama, jako by se jí do vlasů zapletli netopýři. Ten rošťák zmizel v houfu svých kamarádů, dívenka přestala pištět a rozhlížela se kolem sebe. Zmatená a osamělá. Měl jsem sto chutí přeběhnout ulici a vykrákat toho uličníka za vlasy, aby věděl, jaké to je. Upřímně řečeno, v jeho věku jsem se nejspíš choval stejně.


  Asi stárnu, proto mě to napadlo. Při ohlédnutí zpátky je jen málo z těch dětských ústrků skutečně nevinných a zůstane bez následků. Uvědomil jsem si, že po každém zatahání za vlasy zůstane jizvička na duši a ulomí se kousíček z křehké nevinnosti dětství.


  Nebo jsem možná měl jen den blbec.


  Podíval jsem se na obálku. Něco mi říkalo, že bych ji vůbec neměl otvírat. Že mě to rozhodně nepotěší. Přesto jsem ji otevřel. Přečetl jsem si vzkaz a pohledem jsem zabloudil zpátky ke vchodovým dveřím. Vypadaly bytelně. Tvrzený sklo, tři bezpečnostní zámky, alarm. To všechno se lesklo v ranním slunci. Připadalo mi to jako výsměch.


  Vzkaz zněl:


  Patricku, nezapomínejzamykat.


  Třináctá kapitola


   



   



   



  „Mae, opatrně,“ nabádala dcerku Grace.


  Šli jsme přes most na Massachusetts Avenue směrem od Cambridge. Řeka Charles měla v paprscích zapadajícího slunce barvu karamelu. Dole pod námi veslovali kluci z Harvardu, každý záběr doprovázelo hlasité hekání. Vesla se v pravidelných intervalech nořila do vody, protínala ji čistě jako šavle.


  Mae se vyšplhala na úzké zábradlí, které dělilo cestu pro pěší od silnice. Prstíky pravé ruky se mě pevně držela, aby udržela balanc.


  „Smootů?“ zopakovala po mně. Špulila při tom rty, jako by to slovo chutnalo po čokoládě. „Proč smootů, Patricku?“


  „V nich most měřili,“ vysvětloval jsem jí. „Převraceli Olivera Smoota na dýlku, dokud s ním nepřeměřili celý most.“


  „Neměli ho rádi?“ Pozorně se zadívala na jednu ze žlutých značek, po tváři jí přeběhl stín.


  „Ale ano, měli. Byla to jen taková hra.“


  „Hra?“ Upřela na mě pátravý pohled a pak se usmála.


  Vážně jsem přikývl. „Měřilo se zkrátka ve smootech.“


  „Smooti,“ zachichotala se. „Smooti, smooti.“


  Kolem nás projel náklaďák, konstrukce mostu se nám roztřásla pod nohama.


  „Měla bys už slézt dolů, miláčku,“ napomenula dcerku Grace.


  „Ale já –“


  „Žádné ale. Hned.“


  Seskočila dolů a přistála kousek ode mě. „Smooti,“ zapitvořila se. Zdá se, že máme společné tajemství.


  V roce 1958 neměli vědátoři z MIT nic lepšího na práci než měřit most Oliverem Smootem. Naměřili 364 smootů plus délku jednoho jeho ucha. V Bostonu a Cambridge se z toho nějakým záhadným způsobem stala historická událost, a možná proto se i o ty žluté značky náležitě pečuje. Vždycky jsou čerstvě natřené.


  Přešli jsme most a zamířili na pěšinu podél řeky. Byl vlahý podvečer, vzduch krásně voněl. Ve světle zapadajícího slunce se listí na stromech lesklo celou paletou odstínů. Nad hlavami se nám rozprostíral hotový baldachýn třešňově rudé, světle zelené a jasně žluté barvy.


  „Můžeš mi to celé ještě jednou shrnout?“ zeptala se Grace a zavěsila se do mě. „Tvoje klientka narazila na ženskou, která o sobě říkala, že je holka jednoho z těch grázlů.“


  „Ale nebyla. Došli jsme k závěru, že s ní nemá nic společného. Ta ženská zmizela. Beze stopy. A to dítko, Jason, nemá ve skříni žádný kostlivce. Jedině snad, že je bisexuál, ale to nechává jeho matku klidnou. Byli jsme mu přes týden v patách a přišli jsme jen na jednoho chlapíka s kozí bradkou. Možná s ním něco měl, ale teď se po něm slehla zem.“


  „A ta holka, kterou jsi znal? Ta, co ji zavraždili.“


  Pokrčil jsem rameny. „Nic zvláštního. Všechny její známé i pochybné existence, se kterýma se stýkala, prověřili. Čistí jako lilie. Devin mi nebere telefony. Jeden by se z toho pos –“


  „Patricku,“ sykla Grace.


  Zapomněl jsem na Mae.


  „Jejda,“ a pokračoval jsem: „Jeden by se z toho zbláznil.“


  „Lepší.“


  „Pejsek,“ vypískla Mae. „Pejsek.“


  Na trávníku před námi seděl kousek od cesty pár středního věku. Muži ležel u nohy černý skotský teriér a nechával se od něj drbat.


  „Můžu?“ škemrala Mae.


  „Nejdřív se musíš toho pána zeptat,“ nařídila jí Grace.


  Mae váhavě sešla z cestičky na trávník. Jako by se vydávala na dosud neprobádané území. Muž se ženou se na ni usmáli a podívali se na nás. Zamávali jsme jim.


  „Je váš pes hodný?“


  Muž přikývl. „Někdy až moc.“


  Mae natáhla ručičku k teriérově hlavě. Zatím ji nezaregistroval.


  „Nekouše?“


  „Nikdy,“ uklidňovala ji žena. „Jak ti říkají?“


  „Mae.“


  Pes se po Mae podíval, ta napřaženou ruku schovala za záda. Pes se postavil na všechny čtyři a zavětřil.


  „Mae,“ představila psa jeho panička, „to je Indy.“


  Indy očuchal Mae nohu. Ohlížela se po nás přes rameno, zjevně si nebyla jistá, co podniknout dál.


  „Chce pohladit,“ poradil jsem jí.


  Bylo rozhodnuto. Mae se lehce sklonila a dotkla se teriérovy hlavy. Ten jí zabořil čenich do drobné dlaně, Mae se sklonila ještě víc. Čím víc se k němu přibližovala, tím větší jsem měl chuť zeptat se majitelů, jestli jejich pes opravdu, ale opravdu nekouše. Možná jsem divnej. Teriéři jsou asi stejně nebezpeční jako paví očka nebo slunečnice, ale nemohl jsem si pomoct. Už jen představa drobné dívenky na pár čísel vzdálené od něčeho, co má zuby, mi nedělala nějak dobře.


  Když Indy na Mae skočil, málem jsem se k nim rozběhl. Grace mi konejšivě položila ruku na rameno. Mae zavýskla a pak začala se psem válet sudy po trávě. Jako staří kamarádi.


  „A to jsem ji oblíkla do čistýho,“ povzdychla si Grace.


  Sedli jsme si na lavičku a pozorovali, jak spolu Mae a Indy dovádějí. Motali se jeden druhému pod nohy, zakopávali o sebe. Pořád byli na zemi.


  „Máte překrásnou dcerku,“ podotkla žena.


  „Děkuju,“ odpověděla Grace.


  Mae se prohnala kolem naší lavičky s rukama nad hlavou. Pištěla, protože Indy jí byl v patách. Společný běh zakončil pád doprovázený explozí hlíny a trávy.


  „Jak dlouho už jste svoji?“ vyptávala se zvědavě žena.


  Než jsem stihl cokoli říct, Grace mě dloubla do stehna.


  „Pět let,“ opáčila.


  „Vypadáte jako novomanželé.“


  „Vy taky.“


  Muž se zasmál a žena do něj šťouchla loktem.


  „Pořád si připadáme jak novomanželé,“ zaštěbetala Grace. „Viď, miláčku?“


   



  * * *


   



  Mae jsme nahnali do postele kolem osmé. Okamžitě usnula, a aby taky ne, když po dlouhé procházce kolem řeky ještě lítala jako splašená s Indym po trávníku. Po špičkách jsme se vrátili zpátky do obýváku. Grace se vrhla na úklid. Sbírala věci poházené po zemi, omalovánky, hračky, bulvární časopisy a horory v paperbacku. Časopisy ani knihy pochopitelně nečetla Mae, patřily Annabeth. Gracein táta umřel v době, kdy byla na vejšce, a odkázal oběma děvčatům něco málo peněz. Grace za část z toho dostudovala poslední dva roky na Yalu. Pak začala dotovat tehdejšího manžela Bryana. Než dostala místo v Tufts Medical, Bryan ji nechal a zbytek peněz padl na každodenní výdaje.


  O čtyři roky mladší Annabeth si šla po střední dodělat dvouletou nástavbu, ale po roce učení nechala a rozhodla se svoje dědictví prošustrovat na roční cestě po Evropě. Fotky z výletu měla na nástěnce a na nočním stolku. Všechny z hospod. Jak se snadno a rychle propít Evropou za čtyřicet táců.


  O Mae se ale starala skvěle. Vždycky dohlídla na to, aby byla včas v posteli, aby správně jedla, čistila si zuby a aby nikdy sama nepřecházela ulici. Brala ji na dětská představení, do dětských koutků a na hřiště. Vynahrazovala jí to za Grace, která nikam chodit nemohla, protože byla v práci devadesát hodin týdně.


  Společnými silami jsme uklidili po Mae a Annabeth a svalili se na gauč. Koukli jsme se, jestli něco nedávají v televizi. Něco, na co by se dalo dívat. Nic. Springsteen měl pravdu. Máme sedmapadesát kanálů a všechny na dvě věci.


  Bednu jsme vypnuli, uvelebili se čelem k sobě, nohu přes nohu, a Grace mi vyprávěla, co zažila na pohotovosti. O záplavě lidských těl na nemocničních lůžkách, která jim přivážejí jak na běžícím pásu. O nesnesitelném hluku, horším než nejhlasitější koncert rockové kapely. O staré paní, kterou na ulici přepadli, sebrali jí peněženku a praštili jí hlavou o chodník. Ve chvíli, kdy umírala, držela Grace za ruku a po tvářích jí tekly slzy. O gangu kluků, sotva čtrnáctiletejch, kteří vypadali ještě jako děti, ale hrudníčky měli jak řešeta, crčely z nich potoky krve a doktoři měli spoustu práce všechny ty díry vůbec ucpat. O dítěti s levou rukou vykloubenou v rameni a natřikrát zlomenou. A rodiče trvali na tom, že upadlo. O feťačce, která ječela a prala se s personálem, protože potřebovala dávku a bylo jí úplně jedno, že jí doktoři musejí ze všeho nejdřív vyndat nůž z oka.


  „A ty mi chceš tvrdit, že mám krvavou práci,“ popíchl jsem ji.


  Naklonila se ke mně blíž. „Ještě rok a budu na kardiologii. Jeden jedinej rok.“ Vrátila se zpátky na svoje místo a vzala moje ruce do svých. „Ta holka, myslím tu, co zabili v parku, s tvým novým případem nesouvisí, nebo ano?“


  „Proč se ptáš?“


  „Tak. Přijde mi to divný.“


  „Ne. Souhra okolností. Jen jsme vzali případ Warrenový ve stejnou dobu, kdy Karu zavraždili. Jak tě to napadlo?“


  Pohladila mě po ruce. „Protože seš nervózní, Patricku. Takhle nervózního jsem tě ještě neviděla.“


  „To je to tak zlý?“


  „Prosím tě. Navenek se chováš jakoby nic, ale já to z tebe cítím. Řeč těla. Vypadáš, jako bys čekal, že do tebe každou chvíli najede nakláďák.“ Políbila mě. „Něco tě rozhodilo.“


  Hlavou mi proběhlo uplynulých jedenáct dní. Seděl jsem za jedním stolem se třema magorama, čtyřma, pokud bych počítal i Pinea. Pak jsem viděl ženu ukřižovanou na holé zemi. Někdo mi poslal balíček samolepek na auto se vzkazem AHOJ. Následovalo „nezapomínejzamykat“. Dál se střílelo na potratových klinikách, vybuchovala auta, velvyslanectví se vyhazovala do vzduchu. Domy lidí v Kalifornii sjížděly ze svahu a rozklepalo se to i v Indii. Možná tu je nějaký důvod k neklidu.


  Vzal jsem ji kolem pasu a přitáhl ji k sobě. Překulil jsem ji na sebe a rukama jí zajel pod svetr, dlaněmi jsem se letmo dotknul jejích ňader. Skousla dolní ret a doširoka otevřela oči.


  „Jednou ráno jsi mi něco řekla,“ zašeptal jsem.


  „To ráno jsem toho napovídala až moc. Pokud vím, několikrát jsem ti určitě řekla »Panebože«.“


  „Zrovna tohle nemyslím.“


  „Aha!“ plácla mě do prsou. „»Miluju tě.« To jste měl na mysli, detektive?“


  „Ano, madam.“


  Rozepnula mi košili až k pupíku a rukama mi přejížděla po hrudníku. „No a co? Dvě slova. Miluju. Tě.“


  „Proč?“


  „Proč?“ zopakovala.


  Přikývl jsem.


  „Hloupější otázku jsem od tebe ještě neslyšela, Patricku. Myslíš, že tě nikdo nemůže milovat?“


  „Možná,“odpověděl jsem a ona přejela konečky prstů po jizvě.


  Podívala se mi do očí. Z těch jejích sálala něha. Pak sklouzla po mém těle dolů jako úhoř, takže chtě nechtě jsem musel dát ruce pryč zpod jejího svetříku, a zastavila se ve chvíli, kdy měla hlavu na úrovni mého klína. Zbývající knoflíky trhnutím povolily a položila tvář na moji jizvu. Přejela po ní jazykem a pak ji políbila.


  „Mám ji ráda,“ oznámila mi s bradou položenou na jizvě. „Mám ji ráda, protože připomíná zlo. Zlo, jaké byl tvůj otec. Ryzí zlo. Chtěl, abys byl jako on, Patricku. Ale neuspěl. Protože ty jsi laskavý a hodný, chováš se tak hezky k Mae. Ona tě zbožňuje.“ Zabubnovala konečky prstů o jizvu. „Tvůj otec prohrál, chápeš? Nejsi jako on. A jestli tě nemiloval? Co na tom sakra sejde? Byl to hajzl, ale ty si na rozdíl od něj lásku zasloužíš.“ Zvedla se nade mnou na všech čtyřech. „Veškerou moji lásku a lásku Mae.“


  V puse mi vyschlo. Zadíval jsem se Grace do tváře. Najednou jsem ji neviděl dokonalou. Viděl jsem, jak bude vypadat, až zestárne. Jak se za patnáct nebo dvacet let promění její tvář i tělo. Ale vůbec mi ta představa nevadila. Bývalé ženě, Renee, jsem často říkal, že ji miluji. Ona mi to ostatně říkala taky, ale oba jsme věděli, že je to pustá lež nebo zbožné přání. Se skutečnými city to nemělo nic společného. Ano, měl jsem rád svoji parťačku, miloval jsem svoji sestru a miloval jsem svoji matku, i když jsem ji vlastně nikdy neznal.


  Co jsem cítil ke Grace, byl úplně jiný druh lásky, jaký jsem neznal.


  Když jsem se snažil ze sebe něco dostat, chraptěl jsem a třásl se mi hlas. Slova se mi vzpříčila v krku, oči mi zvlhly a srdce bušilo, jako by se mělo každou chvíli utrhnout.


  Jako kluk jsem svého otce zbožňoval, ale on mi jenom ubližoval. V jednom kuse. Mohl jsem brečet, prosit nebo se stavět na hlavu. Nic s ním nepohnulo. Všemožně jsem se snažil přijít na to, jak se mám změnit. Aby mě měl rád a neubližoval mi.


  „Mám tě rád,“ říkal jsem mu a on se jen smál. Smál se a o to víc mě později mlátil.


  „Mám tě rád,“ říkal jsem mu, když mi praštil hlavou o dveře a ještě mi pak plivnul do tváře.


  „Nenávidím tě,“ říkal jsem mu klidným hlasem, když umíral.


  I tehdy se jen smál. Vypadlo z něj: „Na starý kolena si můžu připsat bod.“


  „Miluju tě,“ řekl jsem teď Grace.


  I ona se smála. Ale byl to překrásný smích. Bezprostřední a uvolněný, osvobozující. Po tváři jí přitom tekly slzy. Taky jsem brečel jako želva.


  „Panebože,“ vzlykla a zalehla mě celým tělem, rty přitisknutý k mým. „Taky tě miluju, Patricku.“


  Čtrnáctá kapitola


   



   



   



  Náš vztah s Grace ještě nedospěl do toho bodu, abychom u mě či u ní zůstali společně v posteli tak dlouho, aby nás ráno našla Mae. Ta doba se blížila, ale nikdo z nás ten rozhodující okamžik nebral na lehkou váhu. Mae věděla, že jsem „nejlepší kamarád“ její mámy, ale nemusela vědět, co to přesně znamená, dokud oba s Grace nebudeme mít jistotu, že tím „nejlepším kamarádem“ zůstanu hodně dlouho. Měl jsem až příliš mnoho přátel vyrůstajících bez otce, ale zato s dlouhou řadou strýčků, kteří prošli postelemi jejich matek, a na vlastní oči jsem zažil, jak moc je to poznamenalo.


  A proto jsem krátce po půlnoci odešel. Zápolil jsem s klíčem v zámku, když jsem uslyšel drnčet telefon z bytu. Než jsem stačil vyběhnout schody, Richie Colgan už mluvil se záznamníkem.


  „…Jamal Cooper, září třiasedmdesátýho, byl…“


  „Už jsem tady, Richi.“


  „Patricku, ty žiješ! A funguje ti záznamník.“


  „Vždycky fungoval.“


  „Tak asi nemá rád černochy.“


  „Copak? Nebavil se s tebou?“


  „Volal jsem ti za poslední tejden snad desetkrát a nic, jen píp.“


  „Zkoušels mi volat do kanclu?“


  „Se stejným výsledkem.“


  Zvedl jsem záznamník, abych se pod něj podíval. Nehledal jsem nic konkrétního, prostě instinktivní reakce. Zkontroloval jsem konektory a zástrčky. Nic. Všechno, jak mělo být. Jenomže všechny ostatní vzkazy jsem dostal a nahrály se.


  „Nevím, co ti na to říct, Richi. Vypadá v cajku. Třebas vytočil špatný číslo.“


  „Asi. Mám, cos chtěl. Mimochodem, jak se má Grace?“


  Richie a jeho žena Sherilynn si zahráli na dohazovače a v létě nás s Grace dali dohromady. Sherilynn posledních deset let razila teorii, že na to, abych konečně začal vést spořádaný život, potřebuju jen ráznou ženskou, která by mě čas od času srovnala do latě a nenechala se ode mě vodit za nos. Celkem devětkrát se sekla, ale podesáté jí to nejspíš vyšlo.


  „Vyřiď Sheri, že jsem na lopatkách.“


  Zasmál se. „To bude ráda. Fakt jo. Cha cha, věděl jsem, že budeš na hadry hned, cos Grace poprvý uviděl. Po uši a na kaši.“


  „Hmmm.“


  „Fajn,“ zamlaskal, „chceš to pořád vědět?“


  „Tužku a papír mám připravený.“


  „Bednu piva bys měl mít taky, všiváku.“


  „Samo.“


  „Za posledních pětadvacet let bylo u nás ve městě jen jedno ukřižování. Nějakej Jamal Cooper. Černoch, muž, jedenadvacet let. Našli ho v září třiasedmdesátýho ukřižovanýho na podlahových prknech v jednom hotýlku na Scollay Square.“


  „Co byl zač ten Cooper?“


  „Feťák. Na heráku. Rejstřík tlustej jak telefonní seznam. Samý prkotiny: drobný krádeže, vydírání, ale i pár vloupaček, co mu vynesly dva roky za katrem v Dedhamu. Tuctovej příběh. Kdyby ho neukřižovali, nikdo by si nevšim, že je po něm. Ale ani tak se poldové při vyšetřování podle všeho zrovna nepřetrhli.“


  „Kdo to vyšetřoval?“


  „Byli dva. Ňákej inspektor Brett Hardiman a, semusimkouknout, detektiv seržant Gerald Glynn.“


  To mě zarazilo. „Zašili za to někoho?“


  „No, tady to začíná bejt zajímavý. Trochu jsem šťoural. V místním plátku vyvolalo rozruch, že předvedli k výslechu chlapíčka jménem Alec Hardiman.“


  „Moment, neříkal jsi, že se –“


  „Trefa. Alec Hardiman byl syn inspektora Bretta Hardimana, co to vyšetřoval.“


  „Jak to dopadlo?“


  „Hardimana mladšího shledali nevinným.“


  „Podfuk?“


  „Nejspíš ne. Skoro nic proti němu neměli. Párkrát se s Jamalem Cooperem viděl. Nic víc. Jenomže…“


  „Jenomže co?“


  V telefonu jsem slyšel drnčení dalšího aparátu na Richieho stole. „Vydrž.“


  „Ne, Richi. Počkej –“


  Zatípnul mě. Hajzl jeden. Nezbylo mi než čekat.


  Když se znova ozval, vrátil se k obvyklému tónu a spěchu. „Hele, Patricku, užmusimpadat.“


  „Ne.“


  „Jo. Poslouchej, Aleca Hardimana v pětasedmdesátým usvědčili z jiný vraždy. Ve Walpole si odpykává doživotí. Vícfaktnevim. Musimpadat.“


  Zavěsil. Zadíval jsem se na jména napsaná v bloku: Jamal Cooper. Brett Hardiman. Alec Hardiman. Gerald Glynn.


  Napadlo mě, že bych měl zavolat Angie, ale bylo už pozdě a byla umordovaná týdenním sledováním Jasona.


  Chvíli jsem čučel na telefon, potom jsem si vzal bundu a opustil byt.


  Bundu jsem ani nepotřeboval. V jednu v noci jsem vyšel ven a připadal si jako ve vlhké prádelně. Košile se mi lepila na kůži.


  Říjen. Fajn.


  Když jsem vešel, myl Gerry Glynn sklenice ve výlevce. U Smaragdu bylo liduprázdno, jen na zdech zářily tři obrazovky a i při staženém zvuku byli z jukeboxu slyšet Pogues, taky tlumeně. Židle na ježka na stolech, podlaha zametená a popelníky čisťounké jako sluncem vybělené kosti.


  Gerry se upřeně díval do dřezu. „Pardon. Máme zavříno,“ odbyl mě, aniž se obtěžoval vzhlédnout. Na kulečníkovém stole vzadu se zvedla Pattonova hlava. Neviděl jsem ho pořádně, protože se napůl ztrácel v oblaku cigaretového kouře. Kdyby uměl mluvit, určitě by mi řekl: „Hele, neslyšels páníčka? Máme zavříno.“


  „Čau, Gerry.“


  „Patricku,“ znělo to překvapeně, ale se stopou radosti v hlase. „Co tě sem přivádí?“


  Otřel si dlaně do zástěry a napřáhl ke mně ruku.


  Stiskl jsem ji, zapumpoval mi ramenem a při tom se mi dlouze díval do očí. Zvyk starší generace. Generace mého otce.


  „Potřeboval bych se tě na jednu dvě věci přeptat, Gerry. Šlo by to?“


  Naklonil hlavu na stranu a z obvykle vlídného pohledu jeho očí všechna laskavost rázem vyprchala. Potom se zase vrátila. Opřel se o lednici stojící za ním, rozhodil ruce dlaněma vzhůru. „To víš, že jo. Nechceš pivo nebo panáka?“


  „Nerad bych tě přived na mizinu, Gerry.“ Uvelebil jsem se na barové stoličce naproti němu.


  Otevřel druhou lednici. Svalnatá ruka poslepu zašátrala uvnitř a ozvalo se zachrastění ledu. „Neboj, nezkrachuju. Ale nevím, co vylovím.“


  „Všechno, jen ne Busch.“


  Zasmál se. „To ne. Máme tu…“ Ruka, která se vynořila na ostré světlo, byla zarudlá a pokrytá husí kůží, jak se byť chvíli máčela ve vodě s ledem. „…Lite.“


  Usmál jsem se, když mi ho podával. „To je jako sex na pramici.“


  Zachechtal se. „Stříká to všude okolo. Tenhle fór miluju.“ Sáhl za sebe a poslepu nahmátl láhev vodky na polici. Nalil si panáka, vrátil láhev zpátky a pozvedl sklenici k přípitku.


  „Na zdraví.“


  „Ať slouží,“ odpověděl jsem poslušně a napil se. Bylo to jako pít vodu, ale pořád lepší než Busch. Vlastně i vyjetej olej určitě chutná líp než Busch.


  „Tak co bys rád?“ navázal Gerry. Poplácal se po vystouplém pupku. „Závidíš mi figuru?“


  Usmál jsem se. „Tak trochu.“ Znova jsem se napil. „Gerry, co mi můžeš říct o jistým Alecu Hardimanovi?“


  Pozvedl skleničku s vodkou do ostrého světla zářivky a čirá tekutina jako by kouzlem zmizela ve třpytivém oparu. Upřeně pozoroval hru světla a otáčel skleničkou v prstech.


  Aniž by spustil oči z panáka, položil mi tichou otázku: „Patricku, kdes to jméno slyšel?“


  „Vypadlo na mě.“


  „Hledals stejný modus operandi jako u Kařiny vraždy.“ Postavil skleničku na bar a podíval se na mě. Nepřipadal mi rozčilený ani naštvaný. Mluvil tiše a monotónně, ale z držení jeho zavalitého těla vyzařovalo napětí.


  „Klobouk dolů, Gerry.“


  Pogues vystřídali Waterboys a „Don’t Bang the Drum“. Na obrazovkách běžely tři různé programy. Na jednom dávali australský fotbal, na dalším seriál, co vypadal jako Kojak, a na třetím zrnění.


  Gerry se ani nepohnul, dokonce ani nemrknul od chvíle, kdy postavil skleničku na bar. Slyšel jsem jen jeho mělký dech, když vydechl nosem. Vlastně se ani nedíval na mě jako spíš skrze mě.


  Sáhl po láhvi vodky a nalil si dalšího panáka. „Takže Alec nám zase bude kazit spaní,“ mlaskl. „Měl jsem to tušit.“


  Patton seskočil z kulečníkového stolu, důstojně nakráčel k baru a podíval se na mě, jako bych byl otrapa, který mu zasedl místo. Potom se nonšalantně vyhoupl na barpult, lehnul si přede mě a packy si dal přes oči.


  „Chce, abys ho pohladil.“


  „Ne, nechce.“ Díval jsem se, jak Pattonovi stoupá a klesá hrudník.


  „Má tě rád, Patricku. Neboj.“


  V ten okamžik jsem zcela chápal malou Mae. Opatrně jsem natáhl ruku k obrovskému psovi. Svaly se mi napjaly, když Patton zvedl hlavu, zakňučel a olízl mi druhou ruku, přičemž mi studeným čumákem vděčně strkal do dlaně.


  „Mazel, že jo?“


  „To jo. Ale netrub to do světa.“


  „Gerry,“ pokračoval jsem a hladil při tom hustý Pattonův kožich, „mohl ten Alec Hardiman zabít –“


  „Karu Riderovou?“ zavrtěl hlavou. „Ne, to ne. To by byl oříšek i pro Aleca. Alec Hardiman sedí za katrem od pětasedmdesátýho a ven se nepodívá do konce mýho života. A nejspíš do konce tvýho.“


  Dopil jsem a Gerry, barman do morku kostí, zalovil rukou v ledové tříšti dřív, než jsem prázdnou láhev odložil na bar. Tentokrát vylovil Harpoon, sevřel ho masitými prsty a s cvaknutím odzátkoval otvírákem pověšeným na zdi. Vzal jsem si od něj láhev, po ruce mi stekla pěna a ukápla na barpult. Patton ji olízal.


  Gerry se temenem opřel o polici za sebou. „Znals Cala Morrisona?“


  „Moc dobře ne.“ Napil jsem se, abych se neotřásl jako pokaždé, když někdo zmínil Morrisona. „Byl o pár let starší než já.“


  Gerry přikývl. „Jak skončil, víš, ne?“


  „Ubodali ho v Blake Yardu.“


  Gerry se na mne chvíli mlčky díval a potom si povzdechl. „Kolik ti tehdy bylo?“


  „Devět nebo deset.“


  Natáhl se pro čistou skleničku, nalil do ní vodku a postavil ji přede mě. „Kopni to do sebe.“


  Připomnělo mi to Bubbův utrejch a začal se mi zvedat žaludek. Na rozdíl od otce a jeho bratrů se na mě jeden z genů rodu Kenziů nepřenesl, protože nikdy nepiju tvrdý alkohol bezdůvodně.


  Mdle jsem se na Gerryho usmál. „Dosvidaňa.“


  Pozvedl svou sklenku, oba jsme to do sebe kopli a mně vyhrkly slzy. Musel jsem mrknout.


  „Cala Morrisona neubodali, Patricku.“ Znova si povzdechl a znělo to smutně až bezútěšně. „Cala Morrisona ukřižovali.“


  Patnáctá kapitola


   



   



   



  „Cala Morrisona neukřižovali,“ ohradil jsem se.


  „Že ne? A viděls jeho mrtvolu?“


  „Ne.“


  Napil se. „Já jo. Zachytil jsem nouzový volání. Já a Brett Hardiman.“


  „Alecův otec.“


  Přikývl. „A můj parťák.“ Naklonil se a nalil mi další vodku. „Brett umřel v osmdesátým.“


  Zamračil jsem se na panáka, a když si Gerry nalíval, odstrčil jsem skleničku půl metru od sebe.


  Gerry mě při tom přistihl. A usmál se. „Jseš jinej než tvůj táta, Patricku.“


  „Díky za poklonu.“


  Uchechtl se. „I když se mu podobáš. Jako bys mu z voka vypadl. Ale to určitě víš.“


  Pokrčil jsem rameny.


  Natočil ruce tak, aby vnitřní strany zápěstí směřovaly vzhůru, a dlouze se na ně zadíval. „Krev je zvláštní věc.“


  „Jak to myslíš?“


  „Steče do ženskýho lůna a vznikne život. Jeden se může podobat svýmu zploditeli tak, že vypadá jako jeho dvojník, ale uvnitř je tak jinej, že by člověk málem podezíral pošťáka, že nedoručoval jen dopisy. V žilách ti koluje krev tvýho otce a mně zas mýho, Alecu Hardimanovi zase toho jeho.“


  „A jeho táta byl…“


  „Dobrej chlap.“ Pokýval hlavou napůl sám pro sebe a napil se vodky. „Bezva chlap. Rovnej. Slušnej. A móc chytrej. Kdybys to nevěděl, ani ve snu by tě nenapadlo mít ho za policajta. Na první pohled bys ho odhadl na ministra nebo bankéře. Bezchybnej oblek, bezchybný vyjadřování, bezchybnej přízvuk… Všechno, co dělal, bylo bez chybičky a dokonalý. Bydlel v menším koloniálním domku v Melrose s milou a hodnou ženou, se kterou měl překrásnýho blonďatýho synka a z podlážky jeho auta by se dalo jíst, jak tam měl čisto.“


  Pil jsem pivo a i na druhý obrazovce naskočila Socha svobody a po ní zrnění. Vnímal jsem, že z jukeboxu teď hrají Chieftains a jejich „Coast of Malabar“.


  „Dokonalej chlap, co vede dokonalej život. S dokonalou ženou a dokonalým synem, v dokonalým baráku a s dokonalým auťákem.“ Hypnotizoval nehet u palce. Když se potom podíval na mě, měl oči trochu zamlžené, jako kdyby se dlouho díval do slunce a teď si pomalu zvykal na barvy a tvary, které ho obklopily. „Jenomže pak Alec, nevím, prostě se v něm něco hnulo. Prostě… zcvokl. Žádnej psychiatr to neuměl vysvětlit. Jeden den normální, zdravý a hodný dítě, a do rána se z něj stal…“ Bezradně rozhodil ruce. „Pořádně nevím, co se z něj stalo.“


  „Zabil Cala Morrisona?“


  „To nevíme,“ vysoukal ze sebe přidušeně.


  Z nějakého důvodu se mi nechtěl podívat do očí. Zbrunátněl a na krku mu vystoupily žíly jako provazy. Zarputile čučel do země a patou okopával lednici za sebou. „Nevíme to,“ zopakoval.


  „Gerry, pomoz mi trochu. Vím jen, že Cala Morrisona ubodal v Blakey nějakej pobuda.“


  „Černej,“ doplnil mě tiše a rty mu znovu zvlnil úsměšek. „To se tehdy říkalo, ne?“


  Přikývl jsem.


  „Když to na někoho potřebuješ hodit, hoď to na černocha. Správně?“


  Znovu jsem pokrčil rameny. „To se tehdy říkalo.“


  „No, nikdo ho neubodal. To se jen nakecalo novinám. Ukřižovali ho. A neudělal to žádnej černoch. Na oblečení Cala Morrisona jsme našli zrzavý, blond a hnědý vlasy, ale ani jeden černej. A Aleca Hardimana spolu s jeho kámošem Charlesem Rugglestonem viděli ten večer poflakovat se v okolí místa činu. Měli jsme plný ruce práce s jinýma vraždama, takže dokud jsme nečapli viníka, vůbec nám nevadilo, že se rozkřikla ta kachna o černochovi.“ Pokrčil rameny. „Ne že by u nás tehdy moc černochů bylo, takže to chvíli vypadalo věrohodně.“


  „Gerry, s jakýma vraždama?“


  Dveře se rozletěly a o cihlovou zeď práskla klika. Oba jsme sebou trhli a uviděli chlápka s rozježenou hlavou, kroužkem v nose a v potrhaným triku, ledabyle plandajícím přes moderně orvané džíny.


  „Zavříno,“ upozornil ho Gerry.


  „Jednoho frťana, bych se trochu zahřál, dyž to jinak nejde,“ zaprosil ten chlapík s irským přízvukem, který zjevně přehrával.


  Gerry se odlepil od lednice a obešel barpult. „Takže víš, kde seš, synku?“


  Ucítil jsem, jak se Patton napjal, zvedl hlavu a nenávistně si vetřelce měřil.


  Mladík udělal krok ke Gerrymu. „Hltíček whisky.“ Zahihňal se a zamrkal, když mu do očí dopadlo ostré světlo. Obličej měl odulý z přemíry chlastu a kdovíčeho ještě.


  „Kenmore Square je tamtím směrem,“ doporučil mu Gerry a ukázal mu dveře.


  „Nechci na Kenmore,“ bránil se kluk. Trochu se zakymácel, když v ledvince hledal cigarety.


  „Synku,“ napomenul ho Gerry, „je na čase, abys vypadnul.“


  Gerry položil výrostkovi těžkou tlapu na rameno a v první chvíli se zdálo, že se ji kluk pokusí sklepat, ale potom si všiml mě a Pattona. Gerry se choval vlídně a přátelsky. Výrostek byl navíc o dobrých deset čísel menší, a dokonce i v jeho opilým mozečku docvaklo, že otcovská bodrost by hodně rychle mohla vzít za svý.


  „Chtěl jsem jen panáka,“ zahuhlal.


  „Jasně,“ ujistil ho Gerry, „ale nalejt ti nemůžu. Jak ses sem dostal? Kde bydlíš?“


  „Chtěl jsem jen panáka,“ zopakoval. Podíval se na mě, z očí mu vytryskly slzy a cigareta mu zplihle visela přilepená na dolním rtu.


  „Chtěl jsem…“


  „Kde bydlíš?“ zeptal se Gerry znova.


  „Jako já? V Lower Mills,“odfrkl si.


  „A to se můžeš promenádovat po Lower Mills takhle oblíknutej, aniž by ti někdo rozbil hubu?“ usmál se Gerry. „Za deset let se to tam muselo hodně změnit.“


  „V Lower Mills,“ vzlyknul kluk.


  „Synku, pšt. Bude dobře. Uvidíš, že zas bude dobře. Vyjdeš tady z těch dveří, zahneš doprava a tam je štafl. Taxikář se jmenuje Achal a stojí tam až do tří. Řekneš mu, aby tě hodil do Lower Mills.“


  „Nemám ani floka.“


  Gerry přátelsky poplácal mladíčka po zádech, a když odtáhnul ruku, čouhala z výrostkovy ledvinky desetidolarovka. „A hele, zásobička na zlý časy.“


  Nechápavě na ni civěl. „Moje?“


  „No moje není. Tak a teď mazej na taxíka. Domluvený?“


  „Domluvený.“ Kluk popotáhl nosem, nechal se odvést ke dveřím a tam se znenadání otočil a objal to, co z Gerryho svýma krátkýma rukama obejmout dokázal.


  Gerry se zakuckal. „Fajn, fajn, stačí.“


  „Mám tě rád, chlape,“ prohlásilo to odrostlý dítě. „Miluju tě.“


  U chodníku zastavil taxík a Gerry kývl na řidiče, zatímco se snažil vyprostit z nechtěného objetí. „Tak už utíkej. Šup šup.“


  Patton se uklidnil, stočil se do klubíčka a zavřel oči. Podrbal jsem ho na čumáku, zlehka mi šťouchnul do dlaně a ospale se na mě po psím usmál.


  „Miluju tě, chlape,“ hulákal kluk a potácel se k autu.


  „Jsem dojatej,“ utrousil Gerry. Zavřel dveře a už jsme slyšeli jen zapískat gumy, jak se taxík otočil na místě a rozjel se do Lower Mills.


  „Hluboce dojatej.“ Gerry zamknul, podíval se na mě a prohrábnul si nazrzlý strniště na hlavě.


  „Pořád hodnej policajt,“ poznamenal jsem.


  Pokrčil rameny a zamračil se. „Měl jsem i u tebe ve škole přednášku na téma přátelský policajti?“


  Přikývl jsem. „Ve druháku.“


  Hrábl po láhvi a poslal panáka po barpultu k jukeboxu. Připojil jsem se k němu a svou skleničku nechal dva metry za sebou, kam patřila. Patton zůstal chrnět na baru a snil sen o nádherných psích kočkách.


  Gerry se opřel, narovnal si záda, složil ruce za hlavou a hlasitě si zívnul.


  „Víš ty co? Pamatuju si to.“


  „No ne,“ ušklíbl jsem se. „Vždyť už je to dvacet let.“


  „Hmmm.“ Zhoupnutím vrátil všechny nohy židle na zem a nalil si další dávku. Pokud mi paměť sloužila, vyzunkl už šest panáků a vůbec to na něm nebylo vidět. „To bylo něco extra,“ prohlásil a připil mi. „Ty, Angela a ten sráč, kterýho si vzala. Jak že se to jmenuje?“


  „Phil Dimassi.“


  „Phil… hmm, jo.“ Zavrtěl hlavou. „A ještě ten blboun Kevin Hurlihy a ten čarostřelec… Rogowski, což je taky vůl.“


  „Bubba je OK.“


  „Vím, že jste kámoši, Patricku, ale dej mi s ním svátek. Je podezřelej nejmíň ze sedmi nevyřešenejch vražd.“


  „Jsem si jistej, že oběti byli samí spořádaný občani.“


  Pokrčil rameny. „Vražda je vražda. Vezmeš někomu bezdůvodně život a jdeš sedět. Nic víc.“


  Napil jsem se piva a upřeně se zadíval na jukebox.


  „Nesouhlasíš?“


  Zvedl jsem ruce nad hlavu na znamení, že se vzdávám, a zhoupnul jsem se na židli. „Většinou ne. Ale někdy jo. Gerry – život Kary Riderový měl větší cenu než toho sráče, co ji zabil.“


  „Nádhera,“ prohlásil a křivě se na mě usmál. „To je super logika. Právě na takový stojí většina fašistických ideologií, což ti určitě nemusím připomínat.“ Polkl další hlt vodky a podíval se na mě. V jeho očích jsem nezaznamenal ani stín opilosti. „Pokud budeš vycházet z předpokladu, že život oběti má větší cenu než život vraha, tak pokud mu zakroutíš krkem, nebude to náhodou znamenat, že tvůj život stojí za míň než ten jeho?“


  „Gerry, z tebe se snad stal jezuita. Nechoď na mě se sofistikou.“


  „Odpověz na otázku, Patricku. Neuhejbej.“


  Dokonce i když jsem byl malý, tak mi na Gerrym připadalo něco nepolapitelnýho. Prostě nežil ve stejném světě jako my. Cítil jsem z něj, že jedna jeho část se pohybuje v duchovním světě, co je podle kněží za hranicí vědomí. Že je zkrátka jednou nohou tam, odkud pramení umělecká inspirace, vytržení a sny. Došel jsem si za bar pro další pivo a on mě celou dobu pozoroval svýma čistýma, vlídnýma očima. Zalovil jsem v chlaďáku, vytáhl další láhev Harpoonu a vrátil se ke stolu.


  „Můžeme tady debatovat až do rána, Gerry. V ideálním světě by to možná pravda nebyla, ale v tomhle jo. Tady platí, že něčí život je zkrátka cennější než jinej.“ Povytáhl obočí, na což jsem jen pokrčil rameny. „I když to ze mě možná dělá fašouna, tak tvrdím, že život Matky Terezy je cennější než ten Michaela Millkena. A tvrdím i to, že Martin Luther King stál za víc než Hitler.“


  „Zajímavý,“ sykl sotva slyšitelně. „Takže pokud jsi schopen soudit cenu něčího života, znamená to, že tvůj život má větší cenu než ten jejich.“


  „Ne nutně.“


  „Jsi lepší než Hitler?“


  „Jednoznačně.“


  „Než Stalin?“


  „Ano.“


  „Než Pol Pot?“


  „Určitě.“


  „Než já?“


  „Než ty?“


  Přikývl.


  „Ty nejsi vrah, Gerry.“


  Pokrčil rameny. „Tak podle toho se rozhoduješ? Jsi lepší než jiný, co zabíjejí nebo k tomu dávají příkazy?“


  „Pokud jde o zabíjení obětí, co nepředstavujou pro vraha nebo toho, kdo k jejich zabití dal příkaz, žádnou fyzickou hrozbu, tak ano. Ano, jsem lepší než oni.“


  „Tak to seš lepší než Alexandr, Caesar, pár amerických prezidentů a hrstka papežů.“


  Rozesmál jsem se. Dostal mě.


  Věděl jsem, že mě dostane, ale nevěděl jsem, odkud ta rána přijde.


  „Jak už jsem řekl, Gerry, podle mě jsi napůl jezuita.“


  Usmál se a podrbal se v prořídlém strništi. „Připouštím, že se mi u nich dostalo dobrýho vzdělání.“ Přimhouřil oči a naklonil se přes stůl. „Nenávidím koncept, co dává některým lidem větší právo brát život než ostatním. Je to zvrácený. Zabiješ, přijde trest.“


  „Jako v případě Aleca Hardimana?“


  Zamrkal. „Ty seš napůl pitbul, Patriku.“


  „Za to mě klienti platí.“ Natáhl jsem se a dolil mu. „Pověz mi o Alecu Hardimanovi, Calu Morrisonovi a Jamalu Cooperovi.“


  „Alec možná zabil Cala Morrisona i Coopera. Jistě to nevím a nebudu nikdy. Ať už je zavraždil kdokoli, jejich smrtí chtěl něco říct. Morrisona ukřižoval pod Everettovou sochou, přeřízl mu hlasivky, aby nemohl křičet, a odřezal z něj části těla, který se nikdy nenašly.“


  „Jaký?“


  Gerryho prsty zabubnovaly o stůl a našpulil rty, když zvažoval, kolik mi toho má prozradit. „Varlata, čéška, oba palce na nohou. Totéž se stalo u dalších obětí.“


  „Dalších obětí kromě Coopera?“


  „Krátce předtím, než došlo k vraždě Cala Morrisona,“ povzdechl si Gerry, „se našla těla pár násosků a bezďáků od centra až po depo ve Springfieldu. Bylo jich šest a Jamalem Cooperem to začalo. Lišily se vražedný nástroje i profily obětí, způsob vraždy nebyl ve všech případech stejnej, ale Brett i já jsme zůstali přesvědčený, že je to dílo týchž dvou vrahů.“


  „Dvou?“ ujistil jsem se.


  Přikývl. „Tandemová práce. Jednoduše to nemohl udělat jeden člověk, pokud by nebyl rychlej jako blesk, silnější než Superman a schopnej používat levou i pravou ruku stejně.“


  „Pokud se lišily použitý zbraně, modus operandi i profil obětí, z čeho jste usoudili, že jde o tytéž vrahy?“


  „Podle stupně krutosti, s jakou jsem se nikdy předtím nesetkal. A potom už taky ne. Nejenže si to užívali, Patricku, a líbilo se jim to, ale oni nebo on mysleli i na to, co si budou myslet ti, co jejich oběti najdou. Jednoho ožralu rozřezali na sto šedesát čtyři kusy. Jen si to představ. Jedno sto a šedesát čtyři kusy masa a kostí, některý ne větší než špička prstu, poházený po recepci, na křeslech, na zemi, zavěšený na hácích na tyči na sprchovým koutu v jednom malým hotýlku v Zone. Krcálek, ale nedokázal jsem ten pohled vypudit z hlavy ani u sebe doma. Prostě jsem ty krvavý cáry viděl všude. A potom šestnáctiletá holka, tulačka ve Worchesteru. Zlámal jí vaz a otočil jí hlavu o sto osmdesát stupňů, a potom ji sešněroval bužírkou, aby tak zůstala, až ji někdo najde. Nic takovýho jsem nikdy nezažil a nikdo mě nepřesvědčí, že těch šest obětí, všechno úředně nevyřešený případy, nezabil jeden a týž vrah nebo vrazi.“


  „A Cala Morrisona?“


  Přikývl. „Sedmej. A Charles Rugglestone bude nejspíš osmej.“


  „Moment,“ zarazil jsem ho, „Rugglestone se přece přátelil s Alecem Hardimanem, ne?“


  „Na to vezmi jed.“ Pozvedl skleničku k přípitku, položil ji na stůl a zamyšleně se na ni zadíval. „Charlese Rugglestonea zavraždili ve skladišti nedaleko odsud. Dvaatřicetkrát ho někdo bodnul špičákem a ještě mu rozmlátil hlavu kladivem tak, že díry v lebce připomínaly nory zvířátek, co se zevnitř prokousala ven. A taky ho někdo popálil. Od kotníků po krk, a to ještě když žil. Alec Hardiman omdlel na dispečinku. Byl samá Rugglestoneova krev, špičák ležel jen pár metrů opodál a byly na něm jeho otisky.“


  „Takže to udělal.“


  Gerry pokrčil rameny. „Rok co rok chodím Aleca navštěvovat do Walpole, protože mě o to jeho táta poprosil. A možná proto, sám nevím, že ho mám rád. Pořád v něm vidím toho roztomilýho chlapečka. Nejspíš jo. A i když ho mám rád, je pro mě záhada. Je schopný vraždy? Jo. O tom jsem nikdy ani na okamžik nepochyboval. Ale taky ti řeknu, že jeden člověk, ať už jakkoli silnej, a Alec nikdy moc síly neměl, by nedokázal Rugglestoneovi udělat to, co ho potkalo.“ Našpulil rty a kopl do sebe panáka. „Jenomže jakmile šel Alec před soud, vraždění přestalo. Jeho otec samozřejmě krátce potom odešel do důchodu, ale já to nevzdal. Dál jsem se snažil objasnit Morrisonovu vraždu a těch šest dalších, přičemž přinejmenším u dvou se mi podařilo zbavit Aleca obvinění.“


  „Ale usvědčili ho.“


  „Jen z Rugglestoneovy vraždy. Nikdo nechtěl veřejně přiznat, že venku řádí sériovej vrah. Nikdo nestál o další pukavce v obličeji poté, co syna policajta-hrdiny zavřeli za brutální vraždu. Takže Alec šel sedět za Rugglestoneovu vraždu, dostal doživotí a hnije ve Walpole. Jeho táta se odstěhoval na Floridu a nejspíš umřel, aniž by přišel na to, proč se všechno tak zvrtlo a jak se to mohlo stát. Nic z toho by se nedostalo na slunce, kdyby někdo neukřižoval Karu Riderovou na kopci a někdo jinej ti nevyzvonil moje jméno a jméno Aleca Hardimana.“


  „Takže,“ odkašlal jsem si, „pokud skutečně bylo vrahů víc a Alec Hardiman nezabíjel sám…“


  „Tak ten druhej běhá na svobodě,“ dokončil za mě. Oči se mu najednou utápěly v černých kruzích. „A pokud je tam venku a pokud se přes dvacet let držel zpátky, aby se teď rozhoupal k velkolepýmu návratu, tak si troufám tvrdit, že je nejspíš pěkně nasranej.“


  Šestnáctá kapitola


   



   



   



  Sněžilo a byl slunečný letní den, když mě zastavila Kara Riderová a zeptala se, jak pokračuje případ Jasona Warrena.


  Černé vlasy měla přebarvené na původní blond odstín, hověla si na lehátku před Smaragdem jen ve spodním dílu růžových bikin. Sníh se kolem ní jen sypal, usazoval se na lehátku a všude kolem. Na nahé tělo jí pražilo slunce. Na malých a pevných ňadrech se jí perlil pot a musel jsem si důrazně připomenout, že ji znám odmala, a proto mě ten pohled vůbec, ale vůbec nemůže vzrušovat.


  Grace s Mae zůstaly o půl bloku za mnou. Viděl jsem, jak Grace zastrčila Mae za ucho malou černou růži. Naproti přes ulici poskakovali dva bílí ratlíci. Hráli si spolu, poštěkávali a od čumáků jim odkapávaly provazce slin.


  „Už musím jít,“ omluvil jsem se Kaře. A najednou nebylo po Grace a Mae ani památky.


  „Sedni si,“ pobídla mě Kara. „Jen na chvilku.“


  Poslechl jsem. Sníh mi padal za límec a studil mě za krkem. Drkotaly mi zuby, když jsem jí říkal: „Myslel jsem, že jsi mrtvá.“


  „Nejsem. Jen jsem byla chvíli pryč.“


  „Kdes byla?“


  „V Brookline. Kurva.“


  „Co je?“


  „Vypadá to tu kurva pořád stejně.“


  Grace vykoukla z lokálu. „Už jdeš, Patricku?“


  „Musím,“ odpověděl jsem a poplácal Karu po rameni.


  Chytla mě za ruku a položila si ji na holé ňadro.


  Ohlédl jsem se po Grace. Nevšimla si toho. Stála vedle Angie a vesele se smála.


  Kara nasměrovala mou dlaň přímo na bradavku. „Nezapomeň na mě.“


  Na tělo jí náhle začal padat sníh a doslova ji pohřbíval zaživa.


  „Nezapomenu. Už musím jít.“


  „Ahoj.“


  Lehátko se pod vahou čerstvého sněhu rozlomilo. Když jsem se ohlédl zpátky, viděl jsem už jen matný obrys jejího těla v závěji bílé nadýchané hmoty.


  Z baru vyšla Mae. Chytla mě za ruku a strčila ji psovi do tlamy.


  Díval jsem se, jak ze psí mordy odkapává moje vlastní krev. Zvláštní, že to vůbec nebolelo. Spíš to bylo příjemné.


  „Vidíš,“ ujistila mě Mae. „Má tě rád.“


   



  * * *


   



  V posledním říjnovém týdnu jsme Jasona Warrena sledovali naposledy. Taková byla naše dohoda s Diandrou a Ericem. Ano, znám takové, kteří by hráli divadlo dál, působili na mateřské city a inkasovali peníze. Náš styl to ale není. Nehledejte v tom zásadovost, spíš ryzí kalkul. Člověku nic jiného nezbyde, když polovinu klientů představují ti stálí. Práce byla dost náročná a my neměli na nic dalšího čas. Stihli jsme nashromáždit materiály na všechny učitele, které kdy Jason na Bryce měl (celkem jedenáct složek), a na všechny jeho blízké přátele (Jade, Gabrielle, Lauren a všechny další slečny). Kozí bradku jsme nevypátrali. Sečteno a podtrženo; od těchto osob Jasonovi nebezpečí nehrozilo. Průběh sledování jsme zaznamenali, stejně tak jsme hodili na papír obsah setkání s Tlustým Freddym, Jackem Rousem a Kevinem Hurlihym. Přidal jsem ještě záznam telefonátu se Stanem Timpsonem.


  Diandře už nikdo nevyhrožoval. Nic dalšího jí poštou nepřišlo, nikdo jí nevolal. Řekla nám, že se Jasonovi během víkendu zmínila, že ho někdo z jejích známých viděl s nějakým chlapíkem v Sunset Grillu. Nechal se prý slyšet, že „to byl jen kámoš“. Nic dalšího z něj nevypadlo.


  Sledovali jsme ho ještě týden. Pořád ta samá písnička: nezdolný sexuální apetýt, samota a škola.


  Diandra nám dala za pravdu, že pokračovat dál nemá cenu. Ano, někdo jí poslal Jasonovu fotku a možná tím chtěl něco naznačit, ale u toho to skončilo. Společně jsme se usnesli, že možná byl správný hned náš první odhad: Diandra něčím nevědomky namíchla Kevina Hurlihyho. My jsme se ale sešli s jeho šéfem Tlustým Freddym, udělali bububu a milej zlatej Kevin si to rozmyslel.


  Teď už je to jedno. Diandra nás vyplatila, poděkovala nám, nechali jsme jí vizitky i s domácími čísly pro případ, že by se něco dělo, a hurá zpátky do práce. V tuhle roční dobu kšefty nejsou nic moc.


   



  * * *


   



  Za pár dní po nás zatoužil Devin. Sešli jsme se ve dvě odpoledne U Smaragdu. Na dveřích visela cedule „Zavřeno“. Zaklepali jsme, Devin nám otevřel a pak zase zamknul.


  Gerry Glynn stál za barem. Opíral se o lednici a nevypadal moc nadšeně. U barpultu už trůnil Oscar, před ním talíř plný jídla. Devin k němu zamířil a ukousl si. Cheesburger, pěkně krvavý. Nejspíš ho zapomněli z druhé strany opéct.


  Zamířil jsem na místo vedle Devina, Angie si sedla k Oscarovi a vzala mu pár hranolek.


  Vrhl jsem pohled na Devinův cheesburger. „Ta kráva viděla gril jen z rychlíku, co?“


  Pohrdavě si odfrknul a ládoval se dál.


  „Devine, víš, že červený maso neprospívá srdci, o střevech ani nemluvě?“


  Pečlivě si otřel koutky úst ubrouskem. „Neříkej mi, Kenzie, že za tu dobu, co jsme se neviděli, se z tebe stal zastánce zdravý výživy.“


  „Že váháš. Jsem dokonce ve výboru a předseda je tu se mnou.“


  Sáhl k pasu. „Tu máš. Vezmi si to a zastřel toho sráče. Uvidíme, jestli ti mrkvička vylepšila mušku. Neboj, postarám se, aby to v protokolu vypadalo jako sebeobrana.“


  V zadní neosvětlený části lokálu si někdo odkašlal. Podíval jsem se do zrcadla, které viselo nad barem. Jen pár metrů napravo ode mě ještě někdo seděl.


  Tmavý oblek, tmavá kravata, sněhobílá košile a stejně barevná šála. Vlasy jako mahagon. Seděl v boxu, toporně vzpřímeně, jako by spolkl pravítko.


  Devin významně ukázal vztyčeným palcem za záda. „Patricku Kenzie, Angelo Gennarová, seznamte se se zvláštním agentem Bartonem Boltonem z FBI.“


  Otočil jsem se na barové židli, Angie udělala totéž a sborově jsme vyhrkli: „No nazdar.“


  Zvláštní agent Barton Bolton neřekl nic. Přeměřil si nás pohledem od hlavy až k patě jako esesák v koncentračním táboře, který zvažuje, jestli se hodíme na práci, nebo je lepší nás hned zlikvidovat. Potom se dlouze zadíval někam za Oscarovo rameno.


  „Máme problém,“ nechal se slyšet Oscar.


  „Malej nebo velkej. Přijde na to,“ doplnil Devin.


  „Na co?“ pobídla je Angie.


  „Dejme hlavy dohromady.“ Oscar odstrčil talíř se zbytky stranou.


  I Devin se vzdal krvavého karbanátku. Vstali jsme a zamířili do boxu za zvláštním agentem Bartonem Boltonem.


  „Co Gerry?“ zajímalo mě. Zrovna sklízel nádobí z pultu.


  „Výslech pana Glynna již proběhl,“ promluvil Bolton.


  „Aha.“


  „Patricku,“ začal Devin. „Kara měla v ruce tvoji vizitku.“


  „Řekl jsem ti, jak k ní přišla.“


  „Původně jsme mysleli, že ji zabil Micky Doog nebo některej z jeho kumpánů, protože jim nechtěla dát, nebo tak něco.“


  „Teď si to ale nemyslíte,“ vložila se do rozhovoru Angie.


  „Obávám se, že ne.“ Devin si zapálil.


  „Přestals.“


  „Nepodařilo se,“ pokrčil rameny.


  Agent Bolton vytáhl z kufříku fotografii a podal mi ji. Byl na ní mladík něco přes třicet, který vypadal jako antická socha. Měl na sobě jen šortky a smál se do objektivu, vypracované svaly trupu se jen leskly, bicepsy o velikosti baseballových míčků.


  „Poznáváte toho muže?“


  „Ne,“ odpověděl jsem a předal snímek Angie.


  Krátce se na něj podívala a zavrtěla hlavou. „Ne.“


  „Jste si jistí?“


  „Věřte mi, takový tělo bych si pamatovala.“


  „Kdo je to?“


  „Peter Stimovich,“ odpověděl mi Oscar. „Vlastně poslední z rodu Stimovichů. Včera v noci ho někdo zabil.“


  „Taky měl mou vizitku v ruce?“


  „Pokud víme, tak ne.“


  „Tak proč tady sedím?“


  Devin se podíval přes bar směrem ke Gerrymu. „O čem jste spolu před pár dny mluvili s Gerrym?“


  „Zeptejte se Gerryho.“


  „To už jsme udělali.“


  „Počkat, počkat. Jak vlastně víte, že jsem tu před pár dny byl?“


  „Sledujeme vás,“ oznámil mi suše Bolton.


  „Co prosím?“


  Devin pokrčil rameny. „Tady končí veškerá sranda, Patricku. Jde o něco velkýho.“


  „Jak dlouho?“ vypálil jsem.


  „Jak dlouho co?


  „Jak dlouho mě sledujete?“ Podíval jsem se na Boltona.


  „Od chvíle, co se s náma Alec Hardiman odmítl bavit,“ odpověděl mi Devin.


  „A co z toho?“


  „Alec Hardiman se s náma odmítl bavit,“ navázal Oscar, „a nechal se slyšet, že jedinej, s kým je ochotnej mluvit, jsi ty.“


  „Já?“


  „Ty, Patricku. Jedině ty.“


  Sedmnáctá kapitola


   



   



   



  „Proč chce Alec Hardiman mluvit se mnou?“


  „Dobrá otázka,“ pochválil mě Bolton. Mávnul rukou, aby od sebe odehnal kouř z Devinovy cigarety. „Pane Kenzie, všechno, co bude řečeno od této chvíle, je přísně důvěrné. Chápete?“


  Oba jsme s Angie pokrčili rameny, jak nejlépe umíme.


  „Tak aby bylo jasno. Pokud se někomu zmíníte o tom, o čem bude řeč, budete souzeni pro maření výkonu federální spravedlnosti. Sazba je deset let.“


  „Vy to říkáte rád, že jo?“ ozvala se Angie.


  „Co máte na mysli tím »to«?“


  „Maření výkonu federální spravedlnosti,“ napodobila Angie mužský hlas.


  Povzdechl si. „Pane Kenzie, Kara Riderová zemřela s vaší vizitkou v ruce. Jak je vám asi známo, způsob jejího ukřižování vykazuje podobnosti s případem z roku 1974. Ukřižování chlapce, který žil ve vaší čtvrti. Seržant Amronklin, což možná nevíte, tehdy sloužil jako pochůzkář. Společně s detektivem seržantem Glynnem a inspektorem Hardimanem.“


  Vrhl jsem pohled na Devina. „Takže už tu noc, co jsme našli Kařinu mrtvolu, jsi spojoval její případ s Calovým?“


  „Napadlo mě to.“


  „Ale mně jsi neřekl ani slovo.“


  „Jasně že ne.“ Típnul cigáro. „Seš civil, Patricku. Nemůžu tě do toho zatahovat. A kromě toho mi to přišlo už sakra dávno. Sotva jsem si na to vzpomněl.“


  Na baru se rozdrnčel telefon. Gerry zvedl sluchátko a zadíval se na nás. „Černej smaragd.“ Pokýval hlavou, jako by mu bylo už předem jasné, co bude volajícího zajímat. „Je mi líto, ale nejde to. Máme zavříno. Problém s vodou.“


  Na chvilku přimhouřil oči, kývání hlavou se zrychlilo. „Ano, přímo zoufale se potřebujete napít. Chápu. Uděláte nejlíp, když zkusíte jinej bar.“ Bylo na něm vidět, že chce hovor co nejrychleji ukončit. „No vždyť to říkám. Máme zavříno. Ano, taky mě to mrzí.“


  Zavěsil a pokrčil rameny.


  „Ta další oběť,“ nadnesl jsem.


  „Stimovich.“


  „Ano, ten. Ukřižovali ho?“


  „Ne,“ odpověděl Bolton.


  „Jak zemřel?“


  Bolton se podíval na Devina, Devin zase na Oscara. Ticho prolomil Oscar: „Vykašlete se na to. Jen jim to řekněte. Každá pomoc dobrá, pokud tu nechceme mít za chvíli další mrtvolu.“


  „Pana Stimoviche někdo připoutal ke zdi, v pruzích mu stáhl kůži z těla a pak, ještě když byl naživu, z něj vykuchal vnitřnosti.“


  „Bohajeho,“ vyhrkla Angie a pokřižovala se. Udělala to tak rychle, že si to nejspíš sama neuvědomila.


  Gerrymu zase zazvonil telefon.


  Bolton se zamračil. „Pane Glynne, nemůžete to aspoň na chvíli vytáhnout ze zásuvky?“


  Gerry nasadil ublížený výraz. „Agente Boltone, chápu vážnost situace. Budu mít zavříno tak dlouho, jak budete potřebovat, ale s tím, že se štamgasti budou vyptávat, nic udělat nemůžu.“


  Bolton mu dal milostivě najevo, že může telefon vzít.


  Gerry chvíli poslouchal a pokyvoval hlavou. „Hele, Bobe, vnímej, co ti říkám. Máme problém s vodou. Někde to ruplo a všechno to tu plave…“ Dal prostor volajícímu. „Udělej, co ti radím. Zkus to U Learyho nebo ve Fermanaghu. Jdi někam jinam. Jasný?“


  Zavěsil. Další pokrčení ramen naším směrem.


  Navázal jsem na předchozí hovor. „Jak můžete vědět, že Karu nezabil někdo, koho znala? Třeba Micky Doog? Nebo mohlo jít o iniciační obřad?“


  Oscar zavrtěl hlavou. „Nevypadá to. Všichni její známí mají alibi. Včetně Mickyho Dooga. Navíc od chvíle, kdy se vrátila do města, toho o ní moc nevíme.“


  „Doma se moc nezdržovala,“ doplnil Devin. „Její máma nemá nejmenší tušení, kam chodila. Ale vrátila se teprve před třemi tejdny. Za tu dobu si asi v Brookline moc přátel udělat nestihla.“


  „V Brookline?“ Na mysli mi vytanul můj zběsilý sen.


  „Jo, v Brookline. Zjistili jsme, že tam párkrát byla. Pak měla u sebe ještě nějaké účtenky ze Cityside a z hospod kolem Bryce.“


  „Bohajeho,“ uklouzlo mi.


  „Co?“


  „Ale nic. Nic. Hele, a proč si myslíte, že mají ty oběti něco společnýho? Každou přece zabili jinak.“


  „Fotky,“ vysvětlil úsečně Bolton.


  Málem jsem dostal infarkt.


  „Jaký fotky?“ zaskočila za mě Angie.


  „Kařina matka měla doma štos neotevřených dopisů. Všechny přišly ještě před tím, než Kara zemřela. Byla mezi nimi i obálka bez zpáteční adresy a v ní Kařina fotka. Žádný vzkaz. Nic. Nevinná fotka…“


  „Gerry, můžu si zavolat?“ vyhrkla Angie.


  „O co jde?“ vyzvídal Bolton.


  Ale to už Angie vytáčela číslo.


  „A co ta druhá oběť, Stimovich?“


  „Na koleji to nikdo nebere,“ houkla Angie. Zavěsila a začala vytáčet další číslo.


  „Patricku, co se děje?“ dorážel Devin.


  „Hele, řekni mi o tom Stimovichovi něco víc.“ Musel jsem se hodně snažit, aby nebylo na mém hlase znát, jak mi pochodujou nervy. „Poslouchám, Devine.“


  „Holka toho Stimoviche, jistá Alice Boorstinová –“


  „U Diandry v kanclu taky nikdo,“ Angie vztekle práskla telefonem. Pak zkusila další číslo.


  „– dostala podobnou fotku asi před čtrnácti dny. Stejnou. Bez vzkazu, bez zpáteční adresy. Prostě jen fotku.“


  „Diandro,“ říkala právě Angie do sluchátka. „Kde je Jason?“


  „Patricku, ven s tím,“ pobídl mě Oscar.


  „Já mám jeho rozvrh. Dneska měl jen jednu přednášku. A ta skončila před pěti hodinama!“ rozlehlo se barem.


  „Fajn. Naše klientka dostala podobnou fotku před pár týdny,“ vysvětlil jsem. „Synovu fotku.“


  „Zůstaneme ve spojení. Nikam nechoďte. Snažte se zachovat klid.“ Angie zavěsila. „Kurva. Kurva. Kurva,“ ulevila si.


  „Jdeme,“ zvedl jsem se od stolu.


  „Nikam nepůjdete,“ snažil se mě zastavit Bolton.


  „Leda bys nás zatknul,“ ucedil jsem přes rameno a následoval Angie ven.


  Osmnáctá kapitola


   



   



   



  Našli jsme Jade, Gabriellu a Lauren společně obědvat v menze. Bez Jasona. Přivítaly nás pohledem, který říkal: „A vy jste kurva kdo?“ ale na všechny otázky poslušně odpověděly. Ani jedna z nich Jasona od rána neviděla.


  Zastavili jsme se u něj na koleji. Na dnešek tam nespal. Jeho spolubydlící v oblaku páry a s Henry Rollinsem kvílejícím mu na plný pecky ve sluchátkách tvrdil: „Eee, čéče, nemám potuchu, kde by moh bejt. Možná s tím blbečkem.“


  „Se kterým blbečkem?“


  „No s tamtím. Dyť víte, no s tím, co si s ním občas vyrazí.“


  „S tím s kozí bradkou?“ ujistila se Angie.


  Spolubydlící přikývl. „A s prázdnejma očima. Jako kdyby byl porád duchem jinde. Jestli je v pohodě, tak já jsem čínskej bůh srandy. Fakt divnej.“


  „Má ten divnej blbeček nějaký jméno?“


  „Asi jo, ale já ho nikdy neslyšel.“


  Cestou zpátky k autu se mi vybavila Graceina otázka: „Souvisí to spolu nějak?“


  No, nějak jo. Jenomže jak?


  Diandra Warrenová dostala v obálce synovu fotku a logicky usoudila, že to musí být dílo mafiána, kterého něčím namíchla. Tedy pokud někoho namíchla. Navštívila ji holka vydávající za někoho, kým nebyla. Holka se silným bostonským přízvukem a blond vlasy. Když jsem potkal Karu Riderovou, připadalo mi, že je čerstvě obarvená. A Kara Riderová mívala blond vlasy a podle účtů se pohybovala v Brookline ve stejnou dobu jako „Moira Kenzieová“, která kontaktovala Diandru.


  Diandra Warrenová neměla v bytě televizi. A pokud četla noviny, tak Bétéčko, ne Plátek. A právě Plátek otisknul Kařinu fotku na celou titulní stranu. Bétéčko zase tolik po senzacích neprahne, takže otiskli zprávu o Kařině vraždě se zpožděním a bez fotek.


  Právě jsme došli k autu, když za ním zabrzdil Eric v hnědé audině. Asi jsme ho trošku překvapili.


  „Co vy tady, mládeži?“


  „Hledáme Jasona.“


  Otevřel kufr a začal skládat knížky rozsypané na hromadě starých novin. „Měl jsem za to, že případ už skončil.“


  „Nová situace,“ vysvětlil jsem s úsměvem, do něhož jsem se snažil vpravit sebevědomou jistotu, kterou jsem necítil. Zabloudil jsem pohledem k novinám v Ericově kufru. „Schováváš si je?“


  Zavrtěl hlavou. „Naházím je do kufru a čas od času je odvezu do sběru, když už nemůžu dovřít víko.“


  „Sháním asi deset dnů starý. Můžu?“


  Ustoupil stranou. „Posluž si.“


  Prohrabal jsem horní vrstvu a objevil vydání s Kařinou fotkou. „Díky.“


  „Rádo se stalo.“ S bouchnutím zavřel kufr. „Pokud sháníte Jasona, zkuste Coolidge Corner nebo bary na Brightonské. Kells nebo Harper’s Ferry. Ty jsou u studentů Bryce nejoblíbenější.“


  „Díky.“


  Angie ukázala na knížky, které svíral v podpaží. „Pokuta za pozdní vrácení?“


  Zavrtěl hlavou a zadíval se na majestátní komplex. „Přesčasy. Za stávající recese i my akademici na plný úvazek musíme čas od času doučovat.“


  Nasedli jsme do auta a rozloučili se.


  Eric nám zamával, potom se k nám obrátil zády a zamířil ke kolejím. Cestou si v teď již citelně chladnějším počasí tiše pískal.


   



  * * *


   



  Prolezli jsme všechny bary na Brightonské, na severu Harvardu a pár dalších na Union Square. Jason nikde nebyl.


   



  * * *


   



  Cestou k Diandře začala Angie vyzvídat. „Proč jsi chtěl ty noviny?“


  Vysvětlil jsem jí to.


  „Panebože,“ vydechla, „to je snad zlej sen.“


  „Jo, to je.“


   



  * * *


   



  Stoupali jsme k Diandřině loftu po nábřeží podél vody. V jednom místě se silnice odklání a řeka padá do černé louže v přístavu. Zlé tušení, které mi leželo v žaludku jako kámen, dál těžklo, až se mi udělalo zle.


  První, co jsem řekl, když nám Diandra otevřela, bylo: „Ta Moira Kenzieová, když za vámi byla, zastrkovala si pramen vlasů za pravé ucho, i když vlastně neměla co zastrkovat?“


  Vytřeštila na mě oči.


  „Tak jo, nebo ne?“


  „Ano, ale jak to –“


  „Dedukce. A divně se smála? Jako by vypískla nebo škytla na konci každý věty?“


  Na okamžik zavřela oči. „Ano. Ano, to taky.“


  Strčil jsem jí před obličej Plátek. „Je to ona?“


  „Ano.“


  „Kurva práce,“ ulevil jsem si nahlas.


  Moira Kenzieová byla skutečně Kara Riderová.


   



  * * *


   



  Od Diandry jsem zavolal Devina.


  „Tmavý vlasy,“ sdělil jsem mu. „Dvacet. Vyšší. Svalovec. Dolíček v bradě. Obvykle v džínech a flanelový košili.“ Podíval jsem se na Diandru. „Máte fax?“


  „Ano.“


  „Devine, pošlu ti faxem fotku. Dej mi číslo.“


  Nadiktoval mi ho. „Patricku, ten popis sedí na stovku kluků.“


  „Tak dej sledovat stovky dvě, bude se mi líp spát.“


  Fax stál na stolku ve východní části loftu. Strčil jsem do stroje fotku Jasona, kterou Diandra dostala v obálce, a počkal, až vyjede potvrzení, že prošla, a potom jsem se vrátil k Diandře s Angie.


  Vysvětlil jsem Diandře, že nás maličko znepokojilo, když jsme získali nezvratný důkaz, že v tom nemá prsty ani Jack Rouse, ani Kevin Hurlihy. A že Kara Riderová zemřela krátce poté, co se vydávala za Moiru Kenzieovou, a proto chci případ znova otevřít. Už jsem jí ovšem neřekl, že zatím všem, kterým přišla fotka, zavraždili jejich blízké.


  „Nic se mu nestalo, že ne?“ Seděla na pohovce, nohy zkřížené pod sebou, a upřeně se na nás dívala.


  „Pokud víme, tak ne,“ odpověděla Angie.


  Zavrtěla hlavou. „Vyděsilo vás to. Je to na vás vidět. Něco mi tajíte. Prosím, řekněte mi všechno. Prosím.“


  „O nic nejde,“ chlácholil jsem ji. „Prostě se mi nelíbí, že holka, která se vydávala za Moiru Kenzieovou a všechno to začala, je mrtvá.“


  Nevěřila mi. Naklonila se dopředu a opřela se lokty o kolena. „Jason každý den volá mezi devátou a půl desátou. Vždycky, ať se děje, co se děje.“


  Mrknul jsem na hodinky. Devět pět.


  „Zavolá mi, pane Kenzie?“


  Podíval jsem se na Angie. Pozorně sledovala Diandru.


  Utrápená matka zavřela oči. Když je po chvíli otevřela, zeptala se: „Má někdo z vás děti?“


  Angie zavrtěla hlavou.


  Vybavila se mi Mae.


  „Ne,“ odpověděl jsem.


  „Myslela jsem si to.“ S rukama v bok došla k oknu. Stála tam a světla linoucí se z domu přes ulici jedno po druhém zhasínala a temné kaluže na světlé podlaze se rozlézaly do šířky.


  „Nikdy se o dítě nepřestanete bát. Nikdy. Do smrti si budete pamatovat, jak poprvé vylezlo z postýlky a spadlo na zem dřív, než jste ho stačili chytit. A tehdy vás poprvé napadne, že by mohlo umřít. Že je mrtvé. Jen na zlomek okamžiku. A nikdy nezapomenete na tu hrůzu, která vás ochromila. Když potom vyroste, jezdí na kole, leze po stromech, chodí samo do školy a vybíhá do silnice před auta ještě na oranžovou, snažíte se namluvit sami sobě, že je to normální a že se nic neděje. »Děti,« uklidňujete sami sebe, »vždyť jsem v jeho věku nebyla jiná.« Jenomže nejradši byste křičeli strachem, který potlačujete jen silou vůle. Jen ať se mu nic nestane. Prosím, ať se mu nic nestane.“ Odvrátila se od okna a ze tmy se na nás dívala. „Nikdy to nepřejde. Obavy. Strach. Nezmizí ani na vteřinu. To je cena, která se platí za nový život.“


  Vybavila se mi Mae natahující ručičku k psovi a to, jak jsem se chtěl před ni vrhnout a urvat tomu čoklovi hlavu, pokud jen maličko zavrčí.


  Rozdrnčel se telefon. Devět patnáct. Všichni tři jsme sebou trhli. Diandra byla čtyřmi kroky u aparátu. Angie na mě mrkla a s úlevou obrátila oči v sloup.


  Diandra vyhrkla: „Jasone?“ A potom znovu: „Jasone?“


  Nevolal Jason. To jsme pochopili hned, jakmile si volnou rukou prohrábla vlasy a přitiskla je k hlavě. „Cože?“ Otočila se na mě. „Vydržte,“ řekla do sluchátka.


  Podala mi telefon. „Představil se jako Oscar.“


  Vzal jsem si od ní sluchátko a otočil se k ní a Angie zády právě ve chvíli, kdy naproti zhasla další světla a podlahu zalily další kaluže temnoty. Oscar mi oznámil, že našli Jasona.


  V několika kusech.


  Devatenáctá kapitola


   



   



   



  V opuštěných garážích na nábřeží v jižním Bostonu vrah střelil Jasona do břicha, několikrát ho bodl špičákem a umlátil ho kladivem. Uřezal mu končetiny a vyskládal je na parapety, trup nechal sedět v kancelářský židli čelem ke dveřím a hlavu mu drátem přivázal k dopravnímu pásu, aby mu nepadala.


  Výjezdovka strávila v garážích celou noc a půlku dopoledne, ale Jasonovy čéšky se jim najít nepodařilo.


  Našli ho ostřílení pochůzkáři. Jeden z nich dal týden poté výpověď a druhý zůstal na nemocenské, protože musel vyhledat odbornou pomoc. To jsem se dozvěděl od Devina. Prozradil mi i to, že když s Oscarem přišli do garáží, měl v první chvíli pocit, že Jasona roztrhal lev.


  Když jsem té noci položil telefon a otočil se k oběma ženám, Diandra i Angie už věděly, co jsem se od Oscara dozvěděl.


  „Můj syn je mrtvý, že ano?“


  Přikývl jsem.


  Zavřela oči a dlaň si přiložila k uchu, jako by si chtěla vyžádat absolutní ticho, aby jí neunikl sebemenší šramot. Zakymácela se jako rákos ve větru a Angie k ní přiskočila.


  „Nedotýkejte se mě,“ přikázala s očima stále zavřenýma.


  Když dorazil Eric, Diandra už seděla na oblíbeném místě u okna, zírala na přístav a kafe, které jí Angie uvařila, stálo studené a netknuté vedle ní. Za uplynulou hodinu nepromluvila ani slovo.


  Dívala se, jak si Eric sundává pršiplášť i klobouk a odkládá je na věšák. Pohledem nás vyzval, abychom šli do kuchyňského kouta. Všechno jsem mu řekl.


  „Ježíši,“ vydechl a vypadal, že omdlí. Jeho obličej získal barvu nedovařených špaget a okraj baru svíral tak pevně, až mu zbělely klouby. „Zavraždili ho? Jak?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Stačí vědět, že ho někdo zabil.“


  Položil dlaně na pult a sklonil hlavu. „Jak reagovala Diandra, když se to dozvěděla?“


  „Mlčí.“


  Přikývl. „To je její styl. Kontaktovali jste Stana Timpsona?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Předpokládám, že to udělá policie.“


  Oči se mu zalily slzami. „Chudák kluk. Takový krásný dítě.“


  „Ven s tím,“ vybídl jsem ho.


  Zíral na lednici za mnou. „Ven s čím?“


  „Se vším, co víš o Jasonovi. Se vším, cos nám zatajil.“


  „Zatajil?“ znělo to přidušeně.


  „Zatajil. Od začátku jsi s náma nejednal na rovinu.“


  „Z čeho soudíš, že –“


  „Říkej tomu třeba šestej smysl. Cos dělal dneska večer v Bryce?“


  „Už jsem ti to říkal. Doučoval.“


  „Kecy. Viděl jsem knížky, co sis bral z kufru. A jednou z nich byl autoatlas, Ericu.“


  „Hele,“ vzchopil se, „teď se budu věnovat Diandře. Vím, co mám čekat, a myslím, že už byste s Angie měli jít. Určitě by nechtěla, abyste byli u toho, až se složí.“


  Přikývl jsem. „Zavolej.“


  Narovnal si brýle a prosmýkl se kolem mě. „Postarám se, abyste dostali zaplacený doplatek a všechno ostatní.“


  „Už jsme se vyrovnali, Ericu.“


  Neodpověděl a došel k ní. Podíval se na Angie a trhnutím hlavy ukázal na dveře. Shýbla se pro tašku, sebrala bundu z gauče a Eric položil Diandře ruku na rameno.


  „Ericu,“ šeptla. „Ericu, proč? Proč? Proč?“


  Vrhla se mu do náruče ve chvíli, kdy Angie došla ke mně. Otevřel jsem dveře a Diandra Warrenová zakvílela. Tak děsivý zvuk jsem nikdy neslyšel: táhlý a plný bolesti, zmučený sten, který se rozlehl loftem a rezonoval mi v uších ještě dlouho po tom, co jsme od ní odešli.


   



  * * *


   



  Ve výtahu jsem oznámil Angie: „Eric kecal.“


  „O čem?“


  „Úmyslně lhal. Nemá čistý svědomí. Nebo něco tají.“


  „Cože?“


  „Prostě to vím. Je náš kámoš, Angie, ale i tak z něj nemám dobrej pocit.“


  „Kouknu se na to,“ ujistila mě.


  Přikývl jsem. V uších mi pořád zněl Diandřin děsivý sten. Nejradši bych se stočil do klubíčka a zacpal si uši.


  Angie se opřela o prosklenou stěnu kabiny výtahu, objala si ramena a celou cestu zpátky byla zticha.


   



  * * *


   



  Myslím, že děti člověka naučí, že musí jít dál, ať se děje, co se děje. Nedají vám na vybranou. Dlouho předtím, než Jasona zavraždili, dávno předtím, než jsem poprvé slyšel o něm a jeho matce, jsem souhlasil, že budu Mae jeden a půl dne hlídat, zatímco Grace bude ve špitále a Annabeth pojede za starou známou z vejšky do Maine.


  Když se Grace dozvěděla o Jasonovi, okamžitě namítla: „Najdu někoho jinýho na hlídání. Nebo si prohodím služby, abych měla volno.“


  „Ne,“ přesvědčoval jsem ji. „Na naší dohodě se nic nemění. Chci ji mít pro sebe.“


  A stalo se. Bylo to jedno z nejlepších rozhodnutí mého života. Dobře vím, že psychologie učí, že o neštěstí je dobré mluvit, bavit se o něm s přáteli nebo s kvalifikovanými osobami, ale že je to nutný. Občas mě napadá, že pohovory až příliš přeceňujeme. Že mluvení je pro nás cosi jako všelék, i když většinou nezabírá, protože nechceme vidět, jak rány na duši zalepené mluvením dál hnisají a infekce se šíří, což lze předpokládat, když člověk uzamkne bolest v sobě.


  Jsem hloubavej typ a hodně času jsem sám, což to ještě zhoršuje. Možná by mi opravdu pomohlo, kdybych si o Jasonově smrti s někým promluvil a svěřil se s pocitem viny, který mě kvůli ní trápil. Jenomže jsem to neudělal.


  Namísto toho jsem hlídal Mae. Jen neztratit ji z očí, zabavit ji, nakrmit, uložit do postele, aby si odpoledne zdřímla, vysvětlit jí absurditu animáčků a přečíst jí pohádku, když konečně šla spát, prostě starat se o někoho, starat se o nevinného človíčka mi vyléčilo rány na duši líp než tisícovka sezení. Napadlo mě, že starší generace měly pravdu, když tvrdily, že děti jsou největší požehnání.


  Oči se jí začaly zavírat v půlce bajky O lišce. Přikryl jsem ji až pod bradu a odložil knížku na zem.


  „Máš maminku rád?“ zeptala se.


  „Mám ji moc rád. A už spi.“


  „Maminka tě má taky ráda,“ zamumlala.


  „Já vím. Spi už.“


  „Mě máš taky rád?“


  Políbil jsem ji na tvářičku a urovnal jí deku. „Zbožňuju tě, Mae.“


  Neslyšela mě, protože už spala.


   



  * * *


   



  Grace zavolala kolem jedenácté.


  „Jaká byla moje malá teroristka?“


  „Báječná a chrní.“


  „To je k vzteku. V jednom kuse mě otravuje a ničí, potom je jeden den s tebou a chová se jako andělíček.“


  „To víš, se mnou je víc srandy.“


  Zahihňala se. „Fakt byla hodná?“


  „Naprosto.“


  „Už je ti líp? Už tě to s Jasonem tolik netrápí?“


  „Když na to nemyslím, tak ne.“


  „První krok k nápravě. Co ta noc?“


  „Co jsme byli spolu?“


  „Jo.“


  „Co se jako mělo stát?“


  Povzdechla si. „Šmejde.“


  „Nech si to.“


  „Co si mám nechat?“


  „Miluju tě.“


  „Já tebe taky.“


  „Není to nádhera?“


  „Ta největší na světě,“ odpověděla.


   



  * * *


   



  Ráno, zatímco Mae ještě spala, jsem vyšel na verandu a uviděl před domem stát Kevina Hurlihyho. Opíral se o zlaté Mitsubishi Diamant, ve které vozil Jacka Rousea.


  Od okamžiku, kdy mi přišlo od neznámýho přítele varování, abych „nezapomnělzamykat“, jsem bez pistole neudělal ani krok. Bral jsem si ji, i když jsem šel jen vybrat schránku. Vlastně, zvlášť když jsem šel pro poštu.


  Takže když jsem vyšel ven a uviděl psychouše Kevina, jak na mě civí z chodníku, ujistil jsem se, že mám pistoli po ruce. Naštěstí jsem si vzal šestapůlku berettu se zásobníkem na patnáct nábojů. Pokud šlo o Kevina, měl jsem nutkavej pocit, že ani to by nemuselo stačit.


  Dlouho na mě jen čučel. Vyšel jsem nad schody, otevřel tři obálky s účty a prolistoval poslední číslo Spinu. Zaujal mě článek o Machinery Hall.


  „Posloucháš Machinery Hall, Keve?“ prolomil jsem mlčení.


  Kevin na mě civěl a vypustil vzduch nosem.


  „Bezva kapela,“ ujistil jsem ho. „Měl by sis je poslechnout.“


  Kevin rozhodně nevypadal, že by chtěl hned pelášit do Tower Records, aby si koupil jejich CD.


  „Jasně, sem tam nějaká cover verze, ale kdo to dneska nedělá, že jo?“


  Kevin rozhodně nevypadal, že by rozuměl výrazu „cover“.


  Asi deset minut jsme tam stáli a mlčeli. Celou dobu ze mě nespouštěl oči. Ty jeho mi připomínaly močál, bez života a stojatý. Usoudil jsem, že to je Kevin ve dne. V noci se mění v predátora a z očí mu kouká vražda. Kevin po ránu je laxní.


  „Poslouchej, Keve, je to jen odhad, ale nejspíš nejseš moc blázen do muziky, viď?“


  Zapálil si cigaretu.


  „Taky jsem nebejval, než mě moje parťačka přesvědčila, že na světě nejsou jen Stouni a Springsteen. Většinou je to jen mainstreamová sračka a předražená, aby sis to špatně nevykládal. Jenomže pak člověk narazí na Kurta Cobaina nebo Trenta Reznora a řekne si: »Hm, tak to je pecka,« a to stačí, aby člověk neházel flintu do žita. Ale možná se pletu. Mimochodem, Keve, co říkáš na Cobainovu smrt? Myslíš, že jsme ztratili hlas svý generace, nebo se to stalo, už když začali Frankie Goes to Hollywood?“


  Ulicí se prohnal ostrej závan větru a jeho hlas zněl stejně. Ohavnej, syčivej zvuk.


  „Kenzie, jednou jeden cápek dlužil Jackiemu čtyřicet táců.“


  „To není málo,“ uznal jsem.


  „Tomu chlápkovi za dvě hodiny letělo éro do Paraguaye nebo kýhočertakam, když jsem ho vyhmátnul u jeho holky.“ Nedopalek odcvrknul do křoví před domem. „Přinutil jsem ho lehnout na břicho na podlahu, Kenzie, a pak jsem mu skákal po zádech, dokud mu nekřupla páteř. Znělo to stejně, jako když kopneš do dveří. Úplně stejně. Ozve se jedno hlasitý křupnutí a po něm další, tišší.“


  Ulicí se znova prohnal vítr a listí ve škarpách zašustilo.


  „Ten cápek ječel, jeho holka vřískala a pořád čuměli na dveře toho všivýho krcálku, ne proto, že by chtěli utýct, ale protože věděli, že ty dveře je drží uvnitř. Že jsou zamčený. Se mnou uvnitř. Měl jsem je v hrsti. Já rozhodoval, jakej poslední pohled si odnesou s sebou do pekla.“


  Zapálil si další cigaretu a mě bodlo u srdce, jako by se mi další poryv větru prohnal hrudním košem.


  „Pak,“ vydechl kouř, „jsem toho cápka obrátil, donutil ho sedět s přeraženou páteří a jeho holku jsem pár hodin, to nevim přesně, prcal. Občas jsem mu musel šplíchnout do ksichtu trochu whisky, protože omdlíval. Potom jsem tu holku střelil, tak osmkrát nebo devětkrát. Nalil jsem si panáka a chvíli se mu díval do očí.


  Přišel o všechno. O veškerou naději. O hrdost. O všechno, co měl rád. Sebral jsem mu to. Všechno bylo moje. A on to věděl. Stoupnul jsem si za něj a přitiskl mu bouchačku pod temeno. Rovnou na míchu. A pak, víš, co jsem udělal pak?“


  Mlčel jsem.


  „Počkal jsem si. Čekal jsem asi pět minut. A víš co? Hádej, co ten cápek udělal, Kenzie. Zkus to.“


  Složil jsem ruce v klíně.


  „Škemral, Kenzie. Nemoh se hnout. Právě jsem mu před očima oprcal a zabil holku a on pro ni nemoh hnout ani prstem. Ale přesto žadonil, abych ho nechal žít. I když neměl pro co. Nezůstalo mu vůbec nic. Pošahanej svět, to ti říkám.“


  Hořící nedopalek přistál na schodech pode mnou. Žhavé jiskřičky se rozletěly ve větru a zhasly.


  „Prostřelil jsem mu makovici, když se začal modlit.“


  Dřív, když jsem se díval na Kevina, viděl jsem jen blba s dutou hlavou. Najednou mi došlo, že jsem se pletl. Nebyl příslovečná prázdná nádoba. Ztělesňoval zlo. Všechnu ohavnost světa. Svastiky, vražedná pole, pracovní lágry, mor, choleru a oheň, který dští z nebe. Kevinova prostoduchá tupost se vyznačovala schopností do nekonečna absorbovat ohavnost a zlo.


  „Ruce pryč od případu Jasona Warrena,“ varoval mě. „Ten cápek, co okradl Jackieho? A jeho holka? Oba byli moji kámoši, ale tebe,“ dodal, „si nepamatuju, že bych měl někdy rád.“


  Ještě dobrou minutu tam stál, hypnotizoval mě pohledem. To stačilo, abych si připadal poskvrněný, špinavý a potřísněný po celém těle.


  Obešel auto, postavil se ke dvířkům na straně řidiče a opřel se o haubnu.


  „Slyšel jsem, že sis našel rodinku, Kenzie. Nějakou doktorskou pindu s další prťavou pindou. Kolik jí je? Asi čtyři, ne?“


  Vzpomněl jsem si na Mae, která o dvě patra výš spala.


  „Kolik myslíš, že vydrží páteř čtyřletýho děcka, Kenzie?“


  „Kevine,“ dostal jsem ze sebe a připadalo mi, že místo slov soukám z krku hustý hlen, „jestli…“


  Rozhodil ruce a pantomimicky naznačil, jak mu to trhá srdce, a potom se věnoval otevírání dveří.


  „Hej, ty sráči!“ houkl jsem na něj. Prázdnou ulicí se rozlehl můj chraplavý hlas. „Mluvím s tebou.“


  Podíval se na mě.


  „Kevine, jestli se k tý ženě nebo jejímu dítěti jen přiblížíš, udělám ti do palice víc děr, než kolik má bowlingová koule!“


  „Kecy,“ ucedil a otevřel si auto. „Samý kecy, Kenzie, a skutek utek.“


  Vytrhl jsem berettu zpoza pásku a několikrát vystřelil do okýnka na straně spolujezdce.


  Kevin uskočil, když sklo v dešti střepů explodovalo.


  „Nehraj si, Kevine. Myslím to kurva vážně.“


  V první chvíli se zdálo, že se na mě vrhne. Přímo tam a hned. Rozmyslel si to. „Právě sis objednal kříž, Kenzie. A dobře to víš.“


  Přikývl jsem.


  Sklouzl pohledem ke střepům na sedadle a naráz mu obličej zbrunátněl vztekem. Sáhnul k pasu a vystartoval ke mně.


  Mířil jsem mu doprostřed čela.


  Zastavil se, ale ruku měl pořád pod bundou, a potom se usmál. Ošklivě a líně. Vrátil se ke dveřím řidiče, otevřel je, opřel se o haubnu a podíval se na mě. „Něco ti teď povím. Užij si čas, kterej ti zbejvá, tu svou doktorku klidně vojeď dvakrát za noc, jestli ti to udělá radost, a na tu holku buď zvlášť hodnej. Dej si záležet. Už brzo, možná ještě dneska, možná příští tejden, se stavím. Nejdřív zabiju tebe. Pak chvíli počkám. Možná si dám něco k snědku, možná si šlehnu nebo si dám pár piv. To ti může bejt jedno. A potom zaskočím za tvou ženskou a zabiju ji i tu holku. A potom půjdu domů, Kenzie, a potrhám se smíchy.“


  Nasedl a odjel. Stál jsem na verandě, krev se mi vařila v žilách a pulzovala mi v uších.


  Dvacátá kapitola


   



   



   



  Vyběhl jsem schody nahoru do bytu a ze všeho nejdřív jsem zkontroloval, jestli je Mae v pořádku. Objímala polštář, vlasy přes oči, tváře zrůžovělé spánkem a teplem.


  Podíval jsem se na hodinky. Půl deváté. Máma toho kvůli práci moc nenaspí, ale jak se zdá, dcera se vyspí za ně obě.


  Opatrně jsem přivřel dveře a šel do kuchyně. Musel jsem vyřídit tři telefonáty od rozčílených sousedů, kteří chtěli vědět, proč sakra střílím z pistole v osm hodin ráno. Nevím, co je štvalo víc. Jestli střelba, nebo brzká ranní hodina. Radši jsem se neptal. Slušně jsem se jim omluvil. První dva zavěsili, třetí mi navrhoval, abych vyhledal odbornou lékařskou pomoc.


  Když jsem položil sluchátko potřetí, zavolal jsem ještě Bubbovi.


  „Co je?“


  „Mohl bys mi na pár dní dát na někoho pozor?“


  „O koho jde?“


  „Kevina Hurlihyho a Grace.“


  „Jasně. Ale za ručičku se ty dva asi vodit nebudou, co?“


  „To ne. Možná po ní půjde, aby dostal mě. Potřebuju mít přehled o obou. Je to práce pro dva.“


  Zívl. „Přiberu Nelsona.“


  Nelson Ferrare. Bydlel kousek ode mě a byl Bubbovi k ruce, když potřeboval někoho, aby mu kryl záda, nebo když chtěl někam odvézt. Nebyl to právě čahoun, měřil tak s bídou metr padesát. Moc toho nenamluvil. Když z něj za den vypadlo pět slov, dalo se mluvit o zázraku. Nelson byl podobně ujetej jako Bubba, ale s napoleonským komplexem navrch, a stejně jako Bubba se dokázal ovládnout. Pokud měl co na práci.


  „Oukej. A Bubbo? Kdyby se mi příští tejden něco stalo. Nevím, třeba mi na hlavě náhodou přistála cihla, udělal bys pro mě něco?“


  „Povídej.“


  „Vem Mae a Grace někam do bezpečí…“


  „Jako by se stalo.“


  „…a Hurlihyho pošli ke všem čertům.“


  „Žádnej problém. Všechno?“


  „Jo. To je všechno.“


  „Fajn. Uvidíme se.“


  „V to doufám.“


  Zavěsil jsem. Třas, který jsem měl v rukou od chvíle, co jsem Kevinovi vystřelil okýnko od auta, ustal.


  Jako další jsem vytočil Devinovo číslo.


  „Agent Bolton s tebou chce mluvit.“


  „Nepochybuju o tom.“


  „Nějak se mu nelíbí, že máš něco společnýho se dvěma ze čtyř vražd.“


  „Čtyř?“


  „Máme za to, že včera v noci zabil dalšího. Teď nemůžu zacházet do podrobností. Stavíš se, nebo si tě má Bolton předvolat?“


  „Dorazím.“


  „Kdy?“


  „Brzo. Zrovna mě poctil návštěvou Kevin Hurlihy. A jen tak, aby řeč nestála, se nechal slyšet, ať dám od toho vyšetřování ruce pryč.“


  „Jeho už jsme sledovali. Náš zabiják to není.“


  „To vím. Chybí mu představivost, na rozdíl od něj. Ale něco společnýho s tím má.“


  „Zajímavej postřeh, klobouk dolů. Hele, koukej zvednout zadek a upaluj na ústředí FBI. Jinak Bolton udělá zátah. Svezeš se s tím ty, Gerry Glynn, Jack Rouse, Tlustej Freddy, zkrátka každej, kdo kdy přišel do kontaktu s některou z obětí.“


  „Dík za radu.“


  Položil jsem sluchátko. Otevřeným oknem z kuchyně náhle zaduněly tóny country. Jasně, Waylon. Že by už bylo devět?


  Podíval jsem se na hodinky. Devět. Na minutu přesně.


  Vyběhl jsem zadním vchodem ven. Lyle něco dělal u vedlejšího domu. Jakmile mě uviděl, ztlumil zvuk.


  „Nazdar, Patricku. Jak jde život, synku?“


  „Lyle, nahoře mi spí dcerka mojí přítelkyně. Mohl bys to dát trochu míň?“


  „Jasně, synku. Žádnej problém.“


  „Díky. Brzo půjdem pryč, tak si to pak můžeš nechat řvát, jak chceš.“


  Pokrčil rameny. „Už jsem venku celou věčnost. Skoro celou noc jsem nespal. Bolel mě zub.“


  „Co takhle zajít k zubaři?“ zakřenil jsem se.


  „Já vim,“ opáčil rozmrzele. „Když já těm sviním tak nerad platím. Proto jsem si ten zub taky zkoušel včera v noci vytrhnout sám. Vzal jsem si na to kombinačky, ale ten zmetek zub se zaviklal a pak už se ani nehnul. Navíc mi zakrvácený kleště začaly klouzat v ruce a bylo hotovo...“


  „Hodně štěstí u zubaře, Lyle.“


  „Dík. Budu ho potřebovat. Ta zubařská svině mi ani nemůže dát novocaine. Jo, jo. Chudák starej Lyle sebou sekne, jen co uvidí jehlu. Myslíš, že jsem zbabělec?“


  To si piš, Lyle, pomyslel jsem si. A tuplovanej. Klidně si kombinačkama vyrvi všechny zuby, ale stejně pro lidi zůstaneš srab.


  Vrátil jsem se do ložnice. Mae nikde.


  Polštář ležel v nohách postele, na přehozu seděla akorát slečna Lilly, její oblíbená panenka. Zírala na mě svýma skleněnýma očima.


  Pak jsem zaslechl, jak splachuje voda na záchodě. Přešel jsem do haly a přímo proti mně stála ve dveřích koupelny Mae. Rukama si mnula oči.


  Moje srdce provedlo další přemet, až jsem měl strach, že mi vyskočí z těla ven. Zaplavila mě ohromná úleva. Málem mě srazila na kolena.


  „Patricku, mám hlad,“ oznámila mi, zatímco v pyžamu s obrázkem myšáka Mickeyho cupitala do kuchyně.


  „Jablečný, nebo javorový lupínky?“


  „Javorový,“ poručila si.


  „Máš je mít.“


   



  * * *


   



  Když se Mae převlékala a čistila si zuby, zavolal jsem Angie.


  „Ahoj,“ pozdravila mě.


  „Jak je?“


  „Jo… jde to. Pořád se snažím sebe samu přesvědčit, že jsme nijak nemohli zabránit Jasonově smrti.“


  Chvíli bylo ticho. I mě to užíralo.


  „Našla jsi něco na Erica?“ zeptal jsem se nakonec.


  „Nic moc. Před pěti lety, když učil na Massachusettský na půl úvazku, přišla na školu a Erica žaloba. Podal ji nějakej Paul Hobson, radní z bostonský Jamaica Plain.“


  „Kvůli čemu?“


  „To právě nevím. Nedaří se mi k tomu nic najít. Vypadá to na mimosoudní dohodu. Všichni drží jazyk za zuby a nepustí ani chlup. Ale Eric tam učit přestal.“


  „Něco dalšího?“


  „Zatím nic. Snažím se něco vyšťourat.“


  Podělil jsem se s ní o ranní dostaveníčko s Kevinem.


  „Vystřelil jsi mu okýnko u auta? Pane jo, Patricku.“


  „Byl jsem mírně řečeno rozrušenej.“


  „Chápu, ale střílet do okýnka jsi mu zrovna nemusel.“


  „Angie, vyhrožoval Mae a Grace. Jestli bude příště mluvit stejně, nenapálím to do auta, ale rovnou do něj.“


  „Připrav se, že to bude mít dohru.“


  „To mi je jasný.“ Povzdychl jsem si. Víčka jsem měl jako z olova, srdce mi bušilo jako o závod. „Bolton si mě předvolal na ústředí JFK.“


  „Touží i po mně?“


  „O tobě nepadlo ani slovo.“


  „Taky dobře.“


  „Musím se starat o Mae.“


  „Vezmu to za tebe,“ nabídla se.


  „Fakt?“


  „Užiju si to, jen ji přiveď. Vezmu ji na hřiště přes ulici.“


  Zavolal jsem Grace. Řekl jsem, že si musím něco vyřídit. Nápad s Angie se jí docela zamlouval. Pokud to prý Angie vážně nevadí.


  „Těší se. Věř mi.“


  „Tak fajn. Jsi v pohodě?“


  „Jo. Proč se ptáš?“


  „Nevím. Možná máš divnej hlas.“


  Hlavou mi blesklo, co všechno by jim Kevin mohl udělat.


  „Nic mi není. Brzy se uvidíme.“


  Zrovna když jsem pokládal sluchátko, nakráčela Mae do kuchyně.


  „Hele, kamarádko, co bys řekla tomu jít na hřiště?“


  Usmála se. Bezelstně a upřímně, stejně jako její matka. „Na hřiště? A budou tam houpačky?“


  „Jasně že budou. Už jsi někdy viděla hřiště, na kterým by nebyly houpačky?“


  „A prolízačky?“


  „I ty tam jsou.“


  „A kolotoče?“


  „Zatím tam nejsou. Ale podám zvláštní žádost správci hřiště.“


  Vylezla si na židli a natáhla přede mě nohy v rozvázaných teniskách. „Platí.“


  „Mae,“ vysvětloval jsem jí, zatímco jsem seděl na bobku a zašněrovával jí boty. „Musím zajít za jedním známým. Nemůžeš jít se mnou.“


  Vysloužil jsem si jeden zklamaný pohled. Z těch ublížených očí mě bolelo u srdce.


  „Ale pozor,“ rychle jsem dodal. „Pamatuješ si moji kamarádku Angie? Ta si s tebou chce moc hrát.“


  „A proč?“


  „Má tě ráda. A taky má ráda hřiště.“


  „Má moc hezký vlasy.“


  „To má.“


  „Černý a kudrnatý. Líbí se mi.“


  „Řeknu jí to, Mae.“


   



  * * *


   



  „Patricku, proč jsme se zastavili?“ vyptávala se Mae.


  Byli jsme na rohu Dorchester Avenue a Howes Street. Z Dorchester Avenue bylo vidět přímo na Ryanovo hřiště.


  A směrem dolů po Howes Street stál dům, ve kterém bydlela Angie.


  Angie vyšla ven. Před dům.


  Políbila exmanžela Phila na tvář.


  Jako by mi uprostřed hrudníku něco explodovalo. Zabolelo to a pak jako by mi tou dírou začal do těla proudit ledový vzduch.


  „Angie,“ zavýskla Mae.


  Angie se otočila, Phil jakbysmet. Připadal jsem si jako voyeur. Rozčílený voyeur, který by nejraději někoho praštil.


  Přešli ulici a zamířili k nám. Vypadala nádherně jako vždycky. Modré džíny, fialkové tričko. Černá kožená bunda přes rameno. Vlasy měla ještě mokré, na tvář jí dopadal jeden neposlušný pramen. Zastrčila ho zpátky za ucho a zamávala Mae.


  Phil, musel jsem s lítostí konstatovat, vypadal taky dobře. Angie mi řekla, že nechal chlastu, a bylo to na něm znát. Od chvíle, kdy jsem ho viděl naposled, zhubnul tak deset kilo, z tváře mu vystupovala ostře řezaná čelist. Měl jasné oči, opuchlost posledních pěti let byla ta tam. Pohyboval se nenuceně, na sobě bílé tričko a volné hnědé kalhoty stejného odstínu jako vlasy, padající mu do čela. Vypadal o patnáct let mladší. Oči mu jen zářily, takového jsem si ho pamatoval jako kluka.


  „Ahoj, Patricku.“


  „Nazdar, Phile.“


  Zastavil se u obrubníku a položil si ruku na srdce. „To je ona?“ zeptal se. „Opravdu je to ona? Mám opravdu tu čest s úžasnou, nezapomenutelnou, světově proslulou Mae?“ Sedl si na bobek.


  Usmála se od ucha k uchu.


  „Já jsem Mae,“ špitla.


  „Těší mě, Mae.“ Formálně jí potřásl rukou. „Moc bych se nedivil, kdybys jen tak dokázala přeměnit žabáka na prince. Jsem moc rád, že jsem tě poznal.“


  Podívala se na mě, nevěděla, co si má o těch řečech myslet. Ale i tak se jí po tvářích rozlil ruměněc a soudě podle jiskřiček, které jí vzplály v očích, Philovo kouzlo začalo působit i na ni.


  „Jsem Mae,“ zopakovala.


  „Mně říkají Phillip. Tak tenhle pán se o tebe stará?“ ukázal na mě.


  „Je to můj kamarád,“ odpověděla Mae. „Jmenuje se Patrick.“


  „Lepšího kamaráda si ani neumím představit.“


  Nemusíte znát Phila ani příliš dlouho, abyste pochopili, jak dokáže na lidi zapůsobit. Jedno jakého jsou věku. I když pil jako duha a ubližoval svojí ženě, pořád to v něm někde bylo. Phil má tenhle dar snad od chvíle, kdy vylezl z kolébky. Není v tom nic podbízivýho, teatrálního, vyumělkovanýho ani manipulativního. Má zkrátka vzácnou schopnost s člověkem jednat tak, že on či ona má pocit, že je jedinou lidskou bytostí na planetě. Dokázal mít uši i oči jen pro vás, měli jste pocit, že právě setkání s vámi, ať už z jakéhokoli důvodu, představuje středobod jeho života.


  Úplně jsem na to zapomněl. Než si promluvil s Mae. Nějak pro mě bylo stravitelnější přemýšlet o něm jako o opileckém sráči, co si nešťastnou shodou okolností vzal Angie.


  Angie s ním zůstala dvanáct let. I když ji mlátil. Asi vím, proč od něj neodešla. Ano, z Phila se stalo monstrum s neodpustitelným chováním, ale pořád to byl on. Něco v něm jí nedávalo zapomenout, že je to pořád ten samý Phil. Phil, se kterým se člověk cítí jak král.


  A zrovna ten Phil se nakláněl k Mae. „Jak se máš, mladá dámo?“ zeptala se Angie.


  „Báječně.“ Mae natáhla ruku a dotkla se Angiiných vlasů.


  „Líbí se jí tvoje vlasy,“ vysvětlil jsem.


  „To vrabčí hnízdo?“ Angie poklekla na koleno a Mae jí dál zkoumala vlasy.


  „Jsou hodně kudrnatý,“ zahlásila.


  „To tvrdí můj kadeřník taky.“


  „Jak jde život, Patricku?“ Phil mi podával pravici.


  Chvilku jsem váhal. Krásné podzimní ráno, vzduch příjemně vlahý, po nazlátlých listech stromů tančí sluneční paprsky. Ne, nebudu kazit tak kouzelnou atmosféru.


  Nechám si svoje výhrady jen pro sebe. Nabízenou ruku jsem přijal a potřásl jí. „Ale jo, nestěžuju si, Phile. Co ty?“


  „Dobrý. Žiju, jak se dá. Ze dne na den, znáš to. Klidová fáze.“


  „Chápu.“ Tiše jsem doufal, že i já vypadám klidně.


  „Tak jo…“ Ohlídl se přes rameno. Jeho bejvalka s malou holčičkou si vzájemně obdivovaly vlasy. „Ona je výhra v loterii.“


  „Kterou z nich myslíš?“


  Posmutněle se usmál. „Řekl bych, že to platí o obou. Ale původně jsem myslel tu čtyřletou.“


  Přikývl jsem. „Jo, je skvělá.“


  Angie k němu došla, Mae držela za ruku. „V kolik musíš být v práci?“


  „Kolem poledne.“ Podíval se na mě. „Jsem teď něco jako umělec. Pracuju v Back Bay. Mám jim předělat celej dům, včetně parket z devatenáctýho století. Chtěj místo nich položit černočernej mramor. No, věřil bys tomu?“ Zhluboka si povzdechl a zajel si rukama do vlasů.


  „Napadlo mě, jestli nechceš jít se mnou a s Mae řádit na houpačkách?“


  „To ani náhodou,“ zadeklamoval a po očku se díval po Mae. „Ruce už mi neslouží.“


  „Jen se nedělej,“ vyhrkla Mae.


  „Dostalas mě. Tak co mi holt zbejvá,“ povzdechl si Phil. Jednou rukou si vysadil Mae na koně a všichni tři vyrazili společně přes hlavní třídu směrem ke hřišti. Před vchodem mi ještě zamávali a pak se vrhli na houpačky.


  Jedenadvacátá kapitola


   



   



   



  „Máte schůzku s Alecem Hardimanem,“ utrousil cestou do zasedačky Bolton přes rameno.


  „Vážně?“


  „Dnes v jednu odpoledne.“


  Ohlédl jsem se po Devinovi s Oscarem. „Musím?“


  „Úřad bude celý průběh setkání monitorovat.“


  Usadil jsem se na židli proti Devinovi. Dělila nás plocha pracovního stolu z třešňového dřeva zhruba o velikosti mého obýváku. Po Devinově levici seděl Oscar, zbývající místa obsadili federálové sešněrovaní v oblecích a kravatách. Telefonovali o sto šest. Devin ani Oscar před sebou žádný telefon neměli. To Bolton trůnící na konci stolu měl před sebou hned dva přístroje. Jeden normální, druhý byl, hádám, batphone.


  Vstal a přešel ke mně. „O čem jste mluvil s Kevinem Hurlihym?“


  „O politice. A pak taky o současným kurzu jenu a podobnejch věcech, znáte to.“


  Bolton položil ruku na opěradlo mojí židle a naklonil se ke mně tak blízko, že jsem ucítil mentol jeho ústní vody. „Řekněte mi, o čem jste mluvili, pane Kenzie.“


  „O čem asi tak myslíte, že jsme se bavili, zvláštní agente Boltone? Nechal se slyšet, ať dám ruce pryč od vyšetřování Warrenova případu.“


  „Vystřelil jste na jeho auto.“


  „V danou chvíli to byla jediná možná odpověď.“


  „Máte tušení, proč se vaše jméno v tomto případu pořád objevuje?“


  „Nemám.“


  „Proč chce Alec Hardiman mluvit jen s vámi?“


  „Nemám páru.“


  Pustil opěradlo židle, obešel stůl a zastavil se u Devina s Oscarem. Dal ruce do kapes. Vypadal, že toho za celý týden moc nenaspal.


  „Potřebuji znát odpovědi, pane Kenzie.“


  „Bohužel, nemůžu sloužit. Odfaxoval jsem Devinovi kopie své složky Warrenova případu. Poslal jsem mu fotky chlapíka s kozí bradkou. Řekl jsem mu všechno, co si pamatuju ze setkání s Karou Riderovou. Jinak toho nevím o moc víc než vy, pánové.“


  Bolton vytáhl ruku z kapsy a poškrábal se vzadu za krkem. „Co máte společného vy, Jack Rouse, Kevin Hurlihy, Jason Warren, Kara Riderová, Peter Stimovich, Freddy Constantine, státní návladní Timpson a Alec Hardiman?“


  „To má bejt hádanka?“


  „Odpovězte na otázku.“


  „Já. To. Kurva. Nevím.“ Zvednul jsem obě ruce nad hlavu. „Vyjádřil jsem se už dost jasně?“


  „Očekáváme, že budete spolupracovat, pane Kenzie.“


  „Snažím se, seč můžu, Boltone, ale způsob, jakým mě vyslýcháte, mi připomíná šťourání do vosího hnízda. Furt do mě rejpáte a já budu za chvíli tak nasranej, že mi to nebude vůbec myslet.“


  Bolton přešel ke stěně na druhým konci zasedačky. Takřka celou ji pokrývala tabule zakrytá kusem látky. Vzal za ni a strhnul ji na zem. Měl jsem před sebou obří korkovou nástěnku.


  Fotografie, nákresy místa činu, spektrální analýzy, seznamy důkazů, to všechno a mnohem víc bylo přišpendlené připínáčky a špendlíky ke korkovému povrchu. Vstal jsem ze židle a pomalu obešel stůl. Snažil jsem se ty informace nějak vstřebat.


  Slovo si vzal Devin. „Vyslechli jsme snad všechny, kdo byli do těch případů nějak namočený, Patricku. Nechali jsme předvolat i ty, co nějak znali Stimoviche a i tu poslední oběť, Pamelu Stokesovou. A nic. Nic z toho nebylo.“


  Všechny oběti byly zachycené na fotkách. Dvě ještě v době, kdy byly naživu, zbývající až po smrti. Pamela Stokesová vypadala tak na třicet let. Na jednom snímku ji někdo zvěčnil, jak se opaluje. Rukou si stínila oči a jinak tuctový obličej jí vylepšoval hezký úsměv.


  „Co o ní víme?“


  „Prodavačka v butyku Anne Klein,“ ozval se Oscar. „Naposled ji viděli, jak v pozdní noční hodinu odchází z Mercury baru na Boylston Street. Dva dny nazpátek.“


  „Sama?“ zajímalo mě.


  Devin zavrtěl hlavou. „S chlápkem v kšiltovce a slunečních brejlích. Měl kozí bradku.“


  „Nikomu nepřišlo divný, že má v baru na očích brejle proti sluníčku?“


  „Už jsi byl někdy v Mercury? Hemží se to tam samejma trés chic kostýmama. Černý brejle má každej druhej.“


  „Takže tohle je náš vrah.“ Ukázal jsem na fotku Jasona a chlapa s bradkou.


  „Jeden z nich určitě,“ podotkl Oscar.


  „Víte jistě, že jsou dva?“


  „Začali jsme s touhle domněnkou pracovat. Je zřejmý, že Jasona Warrena zavraždili dva muži.“


  „A tohle víme jak?“


  „Poškrábal je. Za nehty jsme mu našli krev dvou skupin,“ vysvětlil Devin.


  „Do všech rodin obětí přišli krátce před tím, než došlo k vraždě, fotky?“


  „Ano,“ potvrdil Oscar. „Tady jsme asi nejblíž k určení modu operandi. A pak ještě, tři ze čtyř obětí zamordovali jinde, než kde se našla jejich těla. Mrtvolu Kary Riderový pohodili v Dorchestru, Stimoviche ve Squantumu a zbytky toho, co kdysi bejvalo Pamelou Stokesovou, jsme našli v Lincolnu.“


  Na tabuli visely kromě fotek nedávných obětí i fotografie označené jako „Oběti z roku 1974“. Z korkové nástěnky na mě mrkaly oči Cala Morrisona. Vypadal jako malý kluk, rošťák. Léta jsem po něm ani nevzdechnul. Než na něj přišla řeč v baru u Gerryho. Vybavilo se mi, že používal šampon, který voněl jako piňa colada, a že jsme si ho kvůli tomu všichni dobírali.


  „Prověřili jste, jestli mají oběti mezi sebou něco společnýho?“


  „Ano,“ řekl Bolton.


  „A?“


  „U dvou jsme něco našli. Matka Kary Riderové a otec Jasona Warrena vyrůstali v Dorchesteru.“


  „Druhá shoda?“


  „Kara Riderová a Pam Stokesová používaly stejný parfém.“


  „Jaký?“


  „Podle laboratorní analýzy se jedná o značku Halston for Women.“


  „Hm. Laboratorní analýzy,“ zamručel jsem a podíval se na fotky Jacka Rouseho, Stana Timpsona, Freddyho Constantina, Diandry Warrenové a Kary Riderové. Byly vždycky po dvou. Jedna z minulosti, druhá ze současnosti.


  „Žádný domněnky ohledně motivu?“ Podíval jsem se na Oscara, ten ode mě odvrátil pohled a hned koukal na Devina. Devin přehodil horkou bramboru na Boltona.


  „Agente Boltone, máte něco?“ vyzval jsem ho.


  „Matka Jasona Warrena,“ vypadlo z něj po delší chvíli.


  „Co je s ní?“


  „Občas dělá psychologické posudky ke kriminálním případům.“


  „Takže?“


  „Takže,“ zopakoval po mně Bolton, „vypracovala pro soud i psychologický profil Hardimana. Naprosto v něm popřela teorii obhajoby, že by Alec Hardiman mohl být nesvéprávný. Diandra Warrenová ho, pane Kenzie, poslala za mříže.“


   



  * * *


   



  Černá dodávka s kouřovými skly, Boltonův mobilní hlavní stan, už na nás čekala. Stála s puštěným motorem hned na New Sudbury Street.


  Vevnitř u černošedý počítačový stanice, která se vším vybavením zabírala celou pravou stranu auta, seděli dva agenti, Erdham a Fields. Před nimi na stole se jako klubko hadů válela změť kabelů, stála tam dvě PC, dva faxy a dvě laserový tiskárny. Nad tím vším svítily obrazovky šesti monitorů a stejný počet monitorů visel na levé straně auta. Ve vybavení nechyběly digitální přijímače, záznamníky, video přehrávače, sady nejrůznějších audio a video kazet, disket a cédéček.


  Na levé straně stál stolek a tři židle s opěradly, napevno přidělané k podlaze. Jak se dodávka začala rozjíždět, na jedné z nich jsem přistál. Rukou jsem se zapřel o malou ledničku.


  „S tímhle jezdíte kempovat?“


  Bolton můj dotaz ignoroval. „Agente Erdhame, máte to povolení?“


  Erdham mu mlčky podal lejstro. Bolton si ho zastrčil do vnitřní kapsy saka.


  Sedl si vedle mě. „Setkáte se s dozorcem Liefem a vrchním vězeňským psychologem doktorem Dolquistem. Řeknou vám o Hardimanovi všechno, takže na mě už toho moc nezbývá. Nebudu vás dál obtěžovat, snad jen bych rád zdůraznil, že Hardimana nemůžete brát na lehkou váhu. Ať se bude chovat sebepříjemněji. Je podezřelý ze tří vražd, ale nikdo na světě mu nic nedokáže. Před Alecem Hardimanem se třesou sériový vrazi, žháři a pachatelé znásilnění. Víte, jak to myslím?“


  Přikývl jsem.


  „Schůzka proběhne ve speciálně upravené cele. Všechno se bude nahrávat. Neunikne nám jediné slovo, jediné gesto, jediný pohled. Hardiman bude mít obě nohy v železech a přinejmenším i jednu ruku. I tak buďte opatrný.“


  „Hardiman souhlasil s tím, že ho budete nahrávat i natáčet na video?“


  „Do nahrávání na video nemá co mluvit. Může se vyjádřit jen k audiozáznamu.“


  „A dal vám souhlas?“


  Zavrtěl svou velkou hlavou. „Ne, nedal.“


  „Ale vy ho stejně budete nahrávat.“


  „Ano. Nechce se mi to dávat až k soudu. Uvidíme, co se s tím dá dělat. Vadí vám to?“


  „Nijak zvlášť.“


  Karavan se znovu zakymácel. Zrovna jsme projížděli po Haymarketu a zahýbali na Třiadevadesátou. Pevně jsem se držel opěradel, díval se z okýnka a v duchu se nepřestával divit, jak jsem se do takový bryndy dostal.


   



  * * *


   



  Doktor Dolquist, menší, ale pořízek, se mi krátce podíval do očí a pak hned uhnul pohledem.


  Dozorce Lief byl pro změnu čahoun. Vyholená hlava se mu leskla jako nablýskaná ebenová koule.


  Zůstal jsem s Dolquistem chvíli o samotě v Liefově kanceláři. Bolton s ním musel ještě doladit poslední detaily ohledně nahrávání. Dolquist vrhl pohled na fotografii Liefa a jeho dvou přátel. Rybářské pruty, hučky na hlavách, zářivé floridské slunce. Čekal jsem, až ticho přestane být tak trapné.


  „Jste ženatý, pane Kenzie?“ Pořád zíral na tu fotku.


  „Rozvedený. Už řadu let.“


  „Děti?“


  „Ne. A vy?“


  Přikývl. „Dvě. Pomáhá to.“


  „Pomáhá v čem?“


  Mávnul rukou do prostoru kolem nás. „Vypořádat se s tímhle prostředím. Je fajn vrátit se po dni tady domů k dětem, přivonět si k nim.“ Podíval se na mě a pak zase zabloudil pohledem jinam.


  „Určitě to funguje,“ odsouhlasil jsem mu.


  „I vy přece musíte při práci často přicházet do kontaktu s odvrácenou stranou povahy lidstva. Všechna ta negativa –“


  „Záleží na konkrétním případu,“ useknul jsem ho.


  „Jak dlouho jste v oboru?“


  „Přes deset let.“


  „To jste musel začínat jako hodně mladý.“


  „Souhlasí.“


  „Naplňuje vás to?“ Zase ten rychlý, pátravý pohled.


  „Ještě nevím. Co vás, doktore?“


  „Dělám, co můžu,“ protáhnul. „Dělám, co můžu,“ zopakoval nešťastně.


  „Řekněte mi něco o Hardimanovi,“ pobídl jsem ho.


  „Alec je záhada sama. Dostalo se mu slušného vzdělání, nikdo ho v dětství nezneužíval, nevíme o žádných traumatech. Zkrátka nic, co by pomohlo vysvětlit poruchu osobnosti. Nevíme o tom, že by týral zvířata, trpěl nějakou obsesí nebo vykazoval jiné známky abnormálního chování. S učením problémy neměl, na škole byl celkem oblíbený. Pak ale jednoho dne…“


  „Co?“


  „Nevíme přesně. Zhruba když mu bylo šestnáct, začaly s ním být problémy. Dívky ze sousedství si stěžovaly, že se před nimi obnažuje. Kolem domu, kde bydlel, nacházeli uškrcené kočky, pověšené za hlavu na telefonních drátech. V jeho třídě se rozmohly násilnosti. Pak byl zase nějakou dobu klid. V sedmnácti se zdálo, že je úplně normální. Kdyby se nepřišlo na to, jak to ve skutečnosti bylo s Rugglestonem, kdo ví, jak dlouho by ještě vraždili.“


  „Něco na něj přece mít musíte.“


  Zavrtěl hlavou. „Mám s ním sezení už přes dvacet let, pane Kenzie. K ničemu jsem zatím nedospěl. Dokonce i teď, kdy vyšly najevo nové okolnosti, budí Alec Hardiman zdání zdvořilého, rozumného a naprosto spořádaného občana.“


  „Tím ale není.“


  Rozesmál se. Na můj vkus dost hlasitě a křečovitě. „Je to ten nejnebezpečnější člověk, jakého jsem kdy potkal.“


  Vzal z Liefova pracovního stolu stojánek na propisky, prohlížel si ho a pak ho zase vrátil zpátky na místo. „Alec je už tři roky HIV pozitivní.“ Zase mi pohlédl do očí a pro tentokrát neuhnul pohledem. „Před nedávnem se jeho zdravotní stav zhoršil. Propukl u něj AIDS. On umírá, pane Kenzie.“


  „A proto si myslíte, že mě sem zavolal? Že se mi chce vyzpovídat, než natáhne bačkory? Že by se na smrtelný posteli změnil k lepšímu?“


  Zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Alec a morálka nejdou dohromady. Když mu nemoc diagnostikovali, odřízli ho od ostatních vězňů. Ale já jsem přesvědčený o tom, že Alec o ní věděl mnohem dřív než my. Jen za dva měsíce, než přišly výsledky z laboratoře, znásilnil minimálně deset vězňů. A můžete mi věřit, nedělal to pro to, aby uspokojil svoje sexuální tužby. On potřeboval vraždit.“


  Do místnosti strčil hlavu Lief. „Představení může začít.“


  Podal mi bílé rukavice, sám si jedny rovnou natáhl. Dolquist zrovna tak.


  „Držte ruce dál od jeho úst,“ poradil mi skoro otcovským tónem, oči sklopené k podlaze.


  Vyšli jsme z kanceláře a mlčky jsme se vydali podél nepřirozeně tichých cel dolů, za Alecem Hardimanem.


  Dvaadvacátá kapitola


   



   



   



  Alecu Hardimanovi bylo jedenačtyřicet, ale vypadal o patnáct let mladší. Plavé vlasy se mu lepily na čelo jako upocenému puberťákovi. Na nose mu seděly brejličky, malé a hranaté, takové babičkovské, a i jeho hlas zněl mladistvě.


  „Čau, Patricku,“ přivítal mě, když jsem vešel do místnosti. „Jsem rád, že sis našel čas.“


  Seděl u kovového stolku přišroubovaného k podlaze. Na nohou měl řetězy a drobné ruce prostrčené dírama v desce a spoutané želízky. Když se na mě podíval, v ostrém světle reflektoru vypadala skla brejliček bíle.


  Posadil jsem se naproti němu. „Doneslo se mi, že bys mi mohl pomoct, Hardimane.“


  „Vážně?“ Maličko se zavrtěl na židli a zatvářil se jako člověk naprosto spokojený sám se sebou a s tím, kde právě je. Podlitiny na krku a v obličeji vypadaly čerstvě a napjatá kůže se na nich leskla. Oči zapadlé v temných kruzích se třpytily jako uhlíky.


  „Ano, doslechl jsem se, že chceš mluvit.“


  „Určitě,“ opáčil, když Dolquist dosedl vedle mě a Lief se opřel o zeď, nasadil nepřítomný pohled, ale ruku z elektrickýho obušku nesundal.


  „Proč se mnou?“


  „Zajímáš mě.“ Pokrčil rameny.


  „Po většinu mýho života seš ve vězení, Hardimane –“


  „Říkej mi Alecu.“


  „Dobrá, Alecu. Nechápu tvůj zájem o mou osobu.“


  Zaklonil hlavu, aby mu brejličky sklouzly zpátky na místo.


  „Trochu vody?“


  „Prosím?“


  Kývl hlavou směrem k plastovému džbánku a čtyřem kelímkům po své levici.


  „Nechceš trochu vody?“


  „Ne, děkuju.“


  „Sušenku?“ usmál se.


  „Cože?“


  „Líbí se ti tvoje práce?“


  Sklouzl jsem pohledem k Dolquistovi. Za vězeňskými zdmi musí být práce pro člověka koníčkem, jinak by to nemohl dělat.


  „Živí mě.“


  „Jde o víc, že? Nebo se pletu?“ vyzvídal Hardiman.


  Pokrčil jsem rameny.


  „Dokážeš si představit, že budeš v pětapadesáti dělat totéž?“


  „Nejsem si jistej, jestli to budu dělat ještě v pětatřiceti, Hardimane.“


  „Alecu.“


  „Alecu,“ opravil jsem se.


  Pokýval hlavou jako kněz po zpovědi. „Máš na vybranou? Co bys ještě mohl dělat?“


  Povzdechl jsem si. „Alecu, nepřišel jsem se bavit o svý budoucnosti.“


  „Což nutně nemusí znamenat, že se o ní bavit nemůžeme, Patricku. Nebo snad ano?“ Povytáhl obočí a jeho vyhublý obličej získal zpátky něco z dětské nevinnosti. „Zajímáš mě. Bav se se mnou.“


  Sklouznul jsem pohledem k Liefovi, ale ten jen pokrčil širokými rameny.


  „Možná půjdu učit.“


  Vážně?“ naklonil se ke mně.


  „Proč ne?“


  „A co práce pro nějakou větší společnost?“ navrhl. „Slyšel jsem, že dobře platí.“


  „Někde ano.“


  „Prémie, pojištění a tak podobně.“


  „To je fakt.“


  „Uvažoval jsi o tom, Patricku?“


  Nelíbilo se mi, jak vyslovuje moje jméno. Rozčilovalo mě to, aniž bych věděl čím.


  „Uvážím to.“


  „Dáváš přednost nezávislosti.“


  „I tak by se to dalo říct.“ Nalil jsem si kelímek vody. Hardiman nespustil pronikavé oči z mých rtů, když jsem pil. „Alecu, co nám můžeš říct o –“


  „Znáš podobenství o hřivnách?“


  Přikývl jsem.


  „Každému, kdo má, bude dáno a přidáno; kdo nemá, tomu bude odňato i to, co má.“


  „Znám to podobenství, Alecu.“


  „A znáš ho dobře?“ Opřel se a protočil zápěstí v poutech, aby jeho ruce směřovaly dlaněmi nahoru. „Neužitečný služebník bude vržen do temnot a tam bude pláč a skřípění zubů.“


  „A co když někdo nedostane nic?“


  Pokrčil rameny.


  „Alecu, mohli bychom –“


  „Myslím, že tys byl požehnán darem hněvu, Patricku. Vidím ti to na očích. Je to tak.“


  „Vážně?“


  „Milovals někdy?“ znovu se naklonil přes stolek.


  „Jak to souvisí –“


  „Tak ano, nebo ne?“


  „Ano.“


  „A miluješ i teď?“ Očima se vpíjel do mých.


  „Proč tě to zajímá, Alecu?“


  Opřel se a zadíval se do stropu. „Nikdy jsem nebyl zamilovaný. Nikdy jsem žádnou nemiloval, žádnou ženu jsem nedržel za ruku, s žádnou se neprocházel po pláži, s žádnou neprobíral třeba domácnost, kdo uvaří, kdo uklidí, kdo zavolá opraváře, když se rozbije pračka. Nikdy jsem nic takového nezažil a někdy pozdě v noci mi to vžene do očí slzy.“ Kousl se do rtu a na chvíli se odmlčel. „Každý sní o lepším a jiným životě. Každý by chtěl za čas, který mu je vyměřený, prožít tisíc různých životů. Ale to nejde. To nemůže nikdo, že?“


  „Ne, nemůže,“ ujistil jsem ho.


  „Ptal jsem se, co bys v životě chtěl dokázat, Patricku, protože jsem přesvědčený, že jsi úhelný člověk. Chápeš, co tím chci říct?“


  „Ne.“


  Smutně se usmál. „Většina mužů a žen prožije své životy stejně. Životy plné tichého zoufalství a tak. Narodí se, nějakou dobu chodí po světě, prožívají svoje lásky a bolesti, sní a zmítají jimi vášně, a potom umřou. A skoro nikdo si toho nevšimne. Patricku, takových lidí jsou miliardy, desítka miliard lidí nezanechala žádný otisk, jako by se ani nenarodili.“


  „Ti, o kterých mluvíš, by s tebou jistě nesouhlasili.“


  „Určitě by mi dali za pravdu.“ Zářivě se usmál a naklonil se ke mně, jako by mi chtěl pošeptat tajemství. „Ale koho by zajímali, že?“


  „Alecu, přijel jsem proto, abych –“


  „Jenomže ty jsi úhelný člověk, Patricku. Tebe si budou pamatovat dlouho po tom, co umřeš. A to už něco znamená, zvlášť v našem světě. Přemýšlej o tom.“


  „A co když nechci bejt »úhelnej člověk«?“


  Oči zmizely v záři reflektoru. „Nemáš na výběr. Jsi tím, kdo ovlivňuje životy jiných, tím, který drží klenbu, ať se ti to líbí, nebo ne.“ Pokrčil rameny.


  „A to rozhodl kdo?“ vypálil jsem na něj.


  „O tom,“ opravil mě s úsměvem.


  „Kdo o tom rozhodl?“


  „Otec, Syn a Duch svatý.“


  „Samozřejmě.“


  „Ty seš taky »úhelnej člověk«, Alecu?“ vložil se do hovoru Dolquist.


  Oba jsme se na něj podívali.


  „Tak jsi?“ naléhal.


  Alec Hardiman pomalu otočil hlavu zpátky, aby viděl na mě, a brejličky mu sklouzly do půlky nosu. Duhovky za skly měly opalizující zelenkavou barvu Karibiku. „Omluv vpád doktora Dolquista, Patricku. V poslední době je kvůli manželce poněkud rozrušený.“


  „Moje žena není –,“ ohradil se Dolquist.


  „Manželka doktora Dolquista se jmenuje Judith,“ vysvětloval Hardiman, „a kdysi mu utekla s jiným mužem. Věděls to, Patricku?“


  Dolquist smetl neviditelné smítko z kolene a shledal cosi nesmírně zajímavého na botách.


  „Vrátila se k němu a on ji vzal zpátky. Určitě tekly slzy, žadonilo se o odpuštění a doktor si jistě neodpustil pár kousavých poznámek. Jen se domýšlím. Kdy to bylo, doktore? Před třemi lety?“


  Dolquist probodl Hardimana pohledem. Dýchal trochu mělce a pravačkou si mimoděk jezdil po stehně.


  „Mám to z důvěryhodného zdroje,“ pokračoval Hardiman. „Každou druhou a čtvrtou středu v měsíci královnička Judith našeho doktora Dolquista dobrovolně nabízí svou štěrbinku dvěma bývalým trestancům tohoto zařízení, a to v Red Roof na První v Saugusu. Moc by mě zajímalo, co na to doktor Dolquist říká.“


  „To stačí,“ okřikl ho Lief.


  Dolquist se zadíval kamsi za Hardimanovu hlavu a promluvil klidným, sametovým hlasem, i když mu na zátylku naskočila hněvivá rudá skvrna. „Alecu, výplody tvé fantazie si necháme na jindy. Dnes bychom –“


  „Nejde o výplody fantazie.“


  „Pan Kenzie přijel kvůli tobě a na tvou žádost, takže –“


  „Druhou a čtvrtou středu v měsíci,“ zopakoval Hardiman, „mezi druhou a čtvrtou v Red Roofu. Pokoj dva jedna sedm.“


  Dolquist se zajíkl, možná mu zaskočila slina, ale rozhodně to neznělo ani klidně, ani přirozeně. Slyšel jsem to já stejně jako Hardiman. Alec se usmál.


  „Smyslem dnešní schůzky je –,“ snažil se pokračovat Dolquist.


  Hardiman ho umlčel mávnutím hubených prstů a věnoval veškerou pozornost mně. Viděl jsem se v opalizujícím skle brýlí. Za mými rozmazanými obrysy pluly zelenkavé oči. Znovu se ke mně naklonil. Musel jsem se silou vůle držet, abych se neodtáhl, protože najednou jsem cítil teplo, které z něj vyzařovalo, a cítil z něj puch dlouhodobě tlejícího svědomí.


  „Alecu,“ vzal jsem si slovo, „co mi můžeš říct o smrti Kary Riderové, Petera Stimoviche, Jasona Warrena a Pamely Stokesové?“


  Povzdechl si. „Jako kluka mě jednou napadli rozzuření sršni. Procházel jsem se kolem jezera a neměl jsem nejmenší tušení, kde se tam vzali. Zničehonic byli všude kolem mě a bzučeli. Octl jsem se uprostřed žlutočerného mračna. Matně jsem viděl rodiče a sousedy, jak po písku běží ke mně, a chtěl jsem jim říct, že jsem v pořádku. Nic se mi zatím nestalo. Jenomže potom začali bodat. Tisíce žihadel mi prošlo kůží, pili mou krev a bolest byla tak strašná, že hraničila s orgasmem.“ Podíval se na mě, ze špičky nosu se oddělila kapka potu a přistála mu na bradě. „Bylo mi jedenáct a byl to můj první orgasmus, v plavkách, když tisíc sršňů pilo mou krev.“


  Lief se zamračil a opřel se pohodlněji.


  „Posledně to byly vosy,“ ozval se Dolquist.


  „Byli to sršni.“


  „Tvrdils, že tě napadly vosy, Alecu.“


  „Říkal jsem sršni,“ ohradil se Alec tiše, ale důrazně, a znovu věnoval pozornost mně. „Dostals někdy žihadlo?“


  Pokrčil jsem rameny. „Tak jednou dvakrát, když jsem byl malej. Nevzpomínám si.“


  Rozhostilo se ticho, které trvalo několik minut. Alec Hardiman seděl naproti mně a měřil si mě pohledem, jako by zvažoval, jak mě co nejúhledněji naporcovat a naservírovat na sněhobílém porcelánu.


  Opětoval jsem jeho pohled a mlčel jsem, dobře si vědom, že v daném rozpoložení by stejně na žádnou moji otázku neodpověděl.


  Když znovu promluvil, ani jsem si neuvědomil, že se mu pohnula ústa. To jsem si vybavil až později.


  „Mohl bys mi narovnat brýle, Patricku?“


  Pohledem jsem se zeptal Liefa a ten jen pokrčil rameny. Natáhl jsem se, posunul mu obroučky výš. Hlasitě nasál vzduch, jako by chtěl očichat proužek holé kůže, který se rýsoval mezi rukavicí a manžetou košile.


  Stáhl jsem ruku.


  „Měls ráno sex, Patricku?“


  Neodpovídal jsem.


  „Cítím ho z tebe,“ pokračoval.


  Lief se odlepil od zdi dost na to, aby z něj čišelo varování.


  „Chci, abys pochopil,“ navázal Hardiman, „že vždycky je možnost volby. Můžeš se rozhodnout dobře nebo špatně, ale můžeš se rozhodnout. Ne všichni, které máš rád, můžou žít.“


  Snažil jsem se navlhčit si pusu plnou písku a vydolovat ze žláz alespoň kapičku slin. „Syn Diandry Warrenové je mrtvý, protože tě urazila. To vím. A co ti ostatní?“


  Začal si broukat. Zpočátku tiše, takže jsem nedokázal poznat melodii, ale potom sklonil hlavu a trochu přidal na hlase. „Snad přijde i klaun.“


  „A co ti ostatní, Alecu? Proč museli zemřít oni?“


  „Komu z nás dvou,“ zanotoval.


  „Z nějakýho důvodu jsi se mnou chtěl mluvit,“ připomněl jsem mu.


  „Los méně přál…“


  „Proč zemřeli oni, Alecu?“


  „Nad součtem společných vin…“ Zpíval fistulí a tiše. „Říkám si dál…“


  „Hardimane…“


  „Snad přijde i klaun…“


  Sklouzl jsem pohledem z Dolquista k Liefovi.


  Hardiman mi zahrozil prstem. „Už možná,“ zatrylkoval, „tu byl.“


  A potom se rozesmál. Řehtal se na celé kolo s ústy dokořán, řval smíchy, až se mu v koutcích usazovala pěna a rozšířily se mu zorničky, ale pořád se díval na mě. Zdálo se, že spolykal všechen vzduch v cele, že ho nasává otevřenými ústy, dokud ho nebyl plný k prasknutí, a nám nezbylo než marně lapat po dechu.


  Najednou zmlkl, zavřel pusu, v očích se mu zablýsklo, a potom zase vypadal jako svědomitý knihovníček v provinčním městě.


  „Proč jsi se mnou chtěl mluvit, Alecu?“


  „Zbavil ses kačírka, Patricku.“


  „Cože?“


  Otočil hlavu a vysvětlil Liefovi: „Patrick míval velice ošklivého kačírka vzadu na krku. Trčel do světa jako bolavý prst.“


  Potřeboval jsem sebrat všechnu vůli, abych si neprohrábl vlasy a neuhladil kačírka, kterého už jsem léta neměl. Zvedl se mi žaludek a roztřásla mě zima.


  „Proč jsi chtěl mluvit zrovna se mnou? Můžeš si vybrat z tisíců policajtů, tisícovky federálů, ale –“


  „Kdybych tvrdil, že mě vláda chce otrávit, že mi alfa záření z cizích galaxií poškodilo mozek, že mě v dětství matka znásilňovala, co bys mi na to řekl?“


  „Nevěděl bych, co na to říct.“


  „Taky bys neměl co na to říct, protože nic nevíš. A nic z toho navíc není pravda. A i kdyby byla, stejně by na tom vůbec nezáleželo. A co kdybych ti řekl, že jsem Bůh?“


  „A kterej?“


  „Jediný Bůh.“


  „Podivil bych se, že se bůh nechal zavřít a držet za katrem, když by stačil maličkatej zázrak, aby se odsud vypařil.“


  Usmál se. „Výborně. Pohotové, samozřejmě, ale to ty jsi.“


  „A jakej seš ty?“


  „Já?“


  Přikývl jsem.


  Otočil se na Liefa. „Bude tento týden opět pečené kuře?“


  „V pátek,“ zabručel Lief.


  Hardiman pokýval hlavou. „To je dobře. Mám rád pečené kuře. Patricku, rád jsem tě poznal. Zastav se zase někdy.“


  Lief po mně loupl očima a pokrčil rameny. „Rozhovor skončil.“


  „Moment,“ ohradil jsem se.


  Hardiman se zasmál. „Rozhovor skončil, Patricku.“


  Dolquist vstal. Po chvíli jsem ho napodobil.


  „Doktore Dolquiste, pozdravujte ode mě královničku Judith.“


  Dolquist zamířil k východu. Šel jsem za ním a pohled mi padl na mříže. Měl jsem pocit, že mě drží uvnitř, obklopují ze všech stran, brání mi znova vidět svět a vězní mě v cele s Hardimanem.


  Lief beze spěchu došel k mříži a vylovil klíč z kapsy. Všichni tři jsme v tu chvíli stáli k Alecovi zády.


  „Tvůj otec byl jeden z těch sršňů,“ zašeptal.


  Otočil jsem se a setkal se jen se lhostejným, nevzrušeným pohledem.


  „A to má znamenat co?“


  Pokýval hlavou, zavřel oči a začal konečky prstů bubnovat o desku. Když promluvil, měl jsem pocit, že jeho hlas vychází ze stěn, ze stropu, z mříží, prostě odevšad, jen ne z jeho úst:


  „Pravím: »Zabij je do jednoho, Patricku.«“


  Našpulil rty. Stáli jsme u mříže a čekali. Marně. V naprostém tichu uplynula minuta. Zůstal bez hnutí a v bledé tváři se mu nepohnul ani sval.


  Dveře se otevřely, vyšli jsme do chodby bloku C mezi dvěma bachaři, kteří stáli u dveří cely na stráži. Alec Hardiman zpěvavě zanotoval: „Zabij je do jednoho, Patricku.“ Chodbou se to neslo jako čistá operní árie.


  „Vykuchej je, Patricku.“


  Ta slova se jako ptačí trylek nesla chodbou.


  „Zabij je do jednoho.“


  Třiadvacátá kapitola


   



   



   



  Lief nás vedl změtí chodeb pro zaměstnance, zvuky věznice tlumily silný zdi. Páchlo to tam dezinfekcí a saponáty, podlahy se žlutavě leskly stejně jako ve všech státních institucích.


  „Abyste věděl, tak má svůj fanklub.“


  „Kdo?“


  „Hardiman,“ odtušil Lief. „Studenty kriminologie a práva, osamělé ženské středního věku, sociální pracovníky, pár pánbíčkářů. Korespondenční přátele, co uvěřili v jeho nevinu.“


  „To si ze mě děláte srandu.“


  Lief se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Alec má jednu oblíbenou kratochvíli. Pozve je, aby Jeho Eminenci viděli na vlastní voči. A některý z nich jsou chudý. Utratí životní úspory, aby ho viděli. A víte, co pak následuje?“


  „Vysměje se jim?“


  „Odmítne se s nimi setkat,“ řekl Dolquist. „Pokaždý.“


  „Jo jo,“ přitakal Lief. Namačkal číselnou kombinaci na elektronickém zámku na dveřích a ty se nám s tichým cvaknutím otevřely. „Sedí v cele a sleduje je, když jdou zpátky k autu, zmatený, ponížený a ztracený. A při tom si ho vyhoní.“


  „Takový je náš Alec,“ poznamenal Dolquist, když jsme konečně vyšli na světlo u hlavní brány.


  „Co měla znamenat ta narážka na vašeho otce?“ vyzvídal Lief, když jsme zamířili k Boltonovu RV na štěrkové cestě.


  Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Pokud je mi známo, s mým otcem se nikdy neviděl.“


  „Znělo to, jako by chtěl, abychom si mysleli opak,“ přisadil si Dolquist.


  „A ty řeči o kačírku,“ ozval se Lief. „Buď vás znal, Kenzie, nebo je jasnovidec.“


  Štěrk nám křupal pod nohama, když jsme se blížili k federálské dodávce. „Nikdy předtím jsem ho neviděl.“


  „No, Alec má sakra dobrej odhad na lidi. Slyšel jsem, že přijdete, tak jsem to ztopil.“ Podal mi kus papíru. „Zachytili jsme to, když se to Alec pokusil po jednom z kurýrů poslat devatenáctiletýmu klukovi, kterýho znásilnil, když se dozvěděl, že je HIV pozitivní.“


   



  Smrt, jež koluje mi v žilách,


  jsem daroval ti rád,


  na opačné straně hrobu budu stát,


  a příchodu tvého vyčkávat.


   



  Vrazil jsem mu papír zpátky, jako kdyby byl rozpálený do běla.


  „Chce, aby se ten kluk bál, i když už bude po něm,“ doplnil Lief. „Možná jste se fakt nikdy neviděli, ale chtěl jmenovitě vás. Na to nezapomínejte.“


  Přikývl jsem.


  Z Dolquistova hlasu se ozvalo zaváhání. „Budeš mě potřebovat?“


  Lief zavrtěl hlavou. „Sepiš mi hlášení, ať ho mám ráno na stole, a bude to pro dnešek všechno, Rone.“


  Dolquist se zastavil těsně u dodávky a potřásl mi rukou. „Rád jsem vás potkal, pane Kenzie. Doufám, že se to brzy vyjasní.“


  „To já taky.“


  Přikývl, ale do očí se mi nepodíval, potom krátce pokynul Liefovi a odešel.


  Lief ho poplácal po zádech, jako by to dělal poprvé. Neobratně a nesměle. „Drž se, Rone.“


  Dívali jsme se za odcházejícím malým, podsaditým mužem, jak mizí na cestičce. Skoro na fleku se zastavil a změnil směr. Rázoval přes trávník k parkovišti.


  „Trochu máklej,“ podotkl Lief, „ale jinak fajn chlap.“


  Na trávník dopadal stín vězeňské zdi a zdálo se, že se Dolquist toho stínu bojí. Šel sluncem nasvíceným úzkým pruhem a ostražitě našlapoval, jako by ho tráva ve stínu zdi měla každou chvíli kousnout.


  „Kam má podle vás namířeno?“


  „Zkontrolovat ženu,“ odplivl si Lief do štěrku.


  „Hardiman podle vás nelhal?“


  Pokrčil rameny. „To nevím. Detaily působily věrohodně. Kdyby to byla vaše žena a už vám byla nevěrná dřív, nešel byste si to proklepnout?“


  Dolquist už došel na kraj trávníku a obcházel stín, malá postavička, která se nám brzy ztratila z dohledu.


  „Chudák,“ povzdechl jsem si.


  Lief si znova odplivl do štěrku. „Modlete se, aby Hardiman někoho nepřiměl jednoho dne říct totéž o vás.“


  Ze stínu pod zdí se zvedl poryv větru. Otřásl jsem se, když jsem otevíral zadní dveře dodávky.


  „Výborný vedení výslechu,“ pochválil mě Bolton. „Připravoval jste se?“


  „Snažil jsem se.“


  „Nedostal jste z něj ani prd! Zvoral jste to! O vraždách nevíme ani o ň víc.“


  „Fajn.“ Rozhlédl jsem se po vnitřku vozu. Erdham a Fields seděli u stolku vzadu. Na pěti ze šesti obrazovek nad nimi běžel záznam našeho rozhovoru s Hardimanem, na šesté kamery snímaly reál. Alec Hardiman zůstal sedět tak, jak jsme ho opustili. Hlavu zvrácenou dozadu, rty našpulené, oči zavřené.


  Lief vedle mě sledoval další řadu obrazovek na protější stěně, na níž se promítaly obličeje vězňů, nasupené tváře střídalo po dvou minutách šest dalších.


  Všiml jsem si, že se Erdhamovy prsty míhají na klávesnici, a došlo mi, že projíždí složky vězňů.


  „Kde jste sehnal povolení?“ chtěl vědět Lief.


  Bolton se tvářil znuděně. „V pět ráno od vězeňské správy.“ Podal Liefovi lejstro. „Přesvědčte se sám.“


  Zadíval jsem se na obrazovky nad jeho hlavou, právě když na nich naskočila nová řada obličejů. Lief pomalu a pozorně studoval dokument, ukazovákem jel slovo od slova a já zíral na vězně, dokud je nevystřídaly nové tváře. Dva černí, dva bílí, jeden tak potetovaný, že klidně mohl být původně zelený, poslední vypadal na hispánce, jen kdyby neměl úplně bílé vlasy.


  „Zastavte to.“


  Erdham se ohlédnul přes rameno. „Cože?“


  „Zastavte to,“ zopakoval jsem. „Umíte to?“


  Sundal ruce z klávesnice. „Hotovo.“


  Podíval se na Boltona. „Nikdo z nich zatím neodpovídá, pane.“


  „Neodpovídá čemu?“ vyzvídal jsem.


  „Procházíme složky všech vězňů, jedno za co sedí, abychom zjistili, jestli některý z nich není v nějakým vztahu s Alecem Hardimanem. Právě se blížíme ke konci příjmení začínajících na A.“


  „První dva soubory čisté, pane,“ zahlásil Erdham.


  „Ani náznak kontaktu s Hardimanem.“


  Teď už zíral na obrazovky i Lief. „Zvětšete mi šestku.“


  Přisedl jsem si k němu. „Kdo je ten chlap?“


  „Znáte ho?“


  „Nevím, připadá mi povědomej.“


  „Asi kvůli vlasům.“


  „Jo, to bude tím.“


  „Evandro Arujo,“ zadeklamoval Erdham. „Žádná shoda, pokud jde o blok, žádná shoda v pracovním zařazení, žádná shoda v osobním volnu, žádná shoda –“


  „Spoustu věcí se z počítače nedozvíte,“ odtušil Lief.


  „– pokud jde o druh spáchané trestné činnosti. Procházím hlášení o mimořádných událostech.“


  Díval jsem se na zvětšený obličej. Čistá pleť, ženské rysy, skoro jako tvář pohledné holky. Bílé vlasy ostře kontrastovaly s velkýma mandlovýma očima a nazlátlou kůží. Masité rty taky spíš odpovídaly ženě, stejně jako dlouhé a husté řasy.


  „Mimořádná událost číslo jedna: vězeň Arujo tvrdil, že ho šestého srpna osmdesát sedm znásilnili v koupelně. Odmítl jmenovat, žádal o samotku. Žádost byla zamítnutá.“


  Střelil jsem pohledem po Liefovi.


  „Tehdy jsem tam nebyl.“


  „Za co sedí?“


  „Krádež auta. První střet se zákonem.“


  „A to sedí tady?“


  Bolton už se k nám připojil a z jeho dechu jsem cítil tic-tac. „To přece není tak vážný.“


  „To povězte soudci,“ ušklíbl se Lief. „A tomu policajtovi, kterýmu to auto zrušil, což byl shodou náhod kumpán z mokrý čtvrti toho soudce.“


  „Druhý incident: podezření z ublížení na zdraví. Březen osmaosmdesátého roku. Nic víc.“


  „Což znamená, že sám někoho ojel,“ přeložil strohý záznam Lief.


  „Třetí záznam: soud, neúmyslné zabití. Odsouzen v červnu devětaosmdesátého.“


  „Vítejte v Evandrově světě,“ ušklíbl se Lief.


  „Vytiskněte mi to,“ poručil si Bolton.


  Tiskárna zahučela a jako první z ní vyjel obličej, který jsme měli na obrazovce nad sebou.


  Bolton ho vzal a podíval se na Liefa. „Došlo mezi ním a Hardimanem k nějakému kontaktu?“


  Lief přikývl. „Nikde v záznamech to nenajdete.“


  „Proč?“


  „Protože tam je jen to, co se dá dokázat a co víme jistě. Evandro byl Hardimanova děvka. Zavřeli ho na devět měsíců kvůli krádeži auta a ze skoro slušnýho kluka vyšel po devíti a půl letech ven ostřílenej grázl.“


  „Jak přišel k těm vlasům?“


  „Šok,“ konstatoval Lief. „Po nájezdu v koupelně ho našli ležet na podlaze a krvácel ze všech tělních otvorů. Vlasy mu šokem zbělely. Jen co ho pustili z marodky, musel se vrátit mezi ostatní, protože můj předchůdce neměl rád zženštilý týpky. Než mě sem převeleli, tak šel z ruky do ruky, až nakonec skončil u Hardimana.“


  „Kdy ho pustili?“ chtěl vědět Bolton.


  „Před půl rokem.“


  „Najdi všechny jeho fotky a vytiskni mi je,“ zavelel Bolton. Erdhamovy prsty se začaly znovu míhat nad klávesnicí a na pěti monitorech se rozsvítily různý snímky Evandra Aruja.


  První byl trochu rozmazaný záběr z policejní stanice v Brocktonu. Tvář měl oteklou, pravá lícní kost vypadala zlomená a díval se do objektivu vyděšenýma, nechápavýma očima.


  „Naboural se,“ konstatoval suše Lief. „Nehoda. Uhodil obličejem o volant.“


  Další snímek byl pořízený v době, kdy ho přivezli do Walpole. Tytéž vyděšené velké oči, modřiny a tržné rány zahojené. Hustá černá kštice, ženské rysy, jen o něco víc dětské, jako by se ještě nezbavil všech známek dětské boubelatosti.


  Následovala fotka, kterou jsem viděl jako první. Bílé vlasy a velké oči, jiné, jako kdyby z nich někdo vyškrábl cit tak, jako když lžičkou vyjíte vajíčko naměkko.


  „Potom, co zabil Normana Sussexe,“ komentoval Lief.


  Na čtvrtém snímku byl hodně pohublý a vypadal jako karikatura ženy. Stará čarodějnice s tělem mladíka. Oči mu žhnuly a plné rty se opovržlivě ušklíbaly.


  „V den, kdy ho usvědčili.“


  Poslední fotka pocházela ze dne, kdy se dostal na svobodu. Ve vlasech měl tmavé pruhy, které vypadaly jako od sazí, přibral a na fotografa špulil pusu.


  „Jak se mohl dostat ven?“ divil se Bolton. „Vždyť je úplně mimo.“


  Díval jsem se na druhou Evandrovu fotku. Tmavovlasý kluk, čistá pleť, vytřeštěné oči a v nich strach.


  „Usvědčili ho z neúmyslnýho zabití,“ vysvětloval trpělivě Lief, „nikoli z vraždy. Dokonce ani druhej stupeň nedostal. Vím, že Sussexe rozpáral, ale nemůžu to dokázat. Zranění měli oba a odpovídala popsaný rvačce na nože.“ Ukázal na poslední Arujovu fotku. Přes čelo se mu táhla tenká bílá jizva. „Vidíte? Typická záležitost. Sussex už nám nemohl říct, co se stalo, a Arujo tvrdil, že to byla sebeobrana. Nůž prej na něj vytáhnul Sussex. Dostal osm let, protože mu soudce neuvěřil, ale nedalo se mu nic dokázat. Ve Walpole máme chronický problémy s místem, jestli vám to ještě nikdo neřekl, a Arujo byl jinak vzornej vězeň, takže si propuštění zasloužil.“


  Zíral jsem na různý podoby Evandra Aruja. Zraněný. Vyděšený. Zjizvený. Ponížený a na dně. Vyhublý a otrlý. Nedůtklivý a nebezpečný. Už jsem nepochyboval, že jsem ho někde viděl. Jen jsem si nedokázal vzpomenout kde.


  Horečnatě jsem přemýšlel.


  Na ulici. V baru. V autobuse. V metru. Za volantem taxíku. V posilovně. V davu. Na hřišti. V kině. Na koncertě. V…


  „Má někdo tužku?“


  „Co?“


  „Tužku,“ zopakoval jsem, „černou nebo zvýrazňovač.“ Fields měl a podal mi ji. Chňapl jsem po ní, vytrhnul Evandrovu fotku z tiskárny a začal po ní čmárat.


  Lief se mi díval přes rameno. „Proč mu přimalováváte kozí bradku, Kenzie?“


  Díval jsem se na tvář, kterou jsem viděl v kině a na desítce fotek, které pořídila Angie.


  „Aby se už nemohl schovávat.“


  Čtyřiadvacátá kapitola


   



   



   



  Devin nám odfaxoval kopii fotky Evandra Aruja z Angieiny složky. Erdham ji hned dal do svého počítače.


  Jeli jsme krokem severně po Pětadevadesáté, dodávka uvízla v polední zácpě. Bolton po telefonu úkoloval Devina, aby mu hned sehnal všechno, co na Aruja má. Včera prý bylo pozdě. Pak štěkl na Erdhama: „Projeďte mi ho.“


  Erdham pokynul Fieldsovi, Fields zmáčkl knoflík a řekl: „Potřebuji číslo na Sheilu Lawnovou. Kancelář v Saltonstallu.“


  Bolton mezitím dál mluvil s Devinem. „…metr šedesát, sedmdesát čtyři kilo, věk třicet let, zvláštní znamení, tenká jizva, asi dva centimetry dlouhá, na čele, zhruba v místech, kde končí ofina, po noži –“ Zakryl sluchátko rukou. „Kenzie, zavolejte jí.“


  Fields mi přistrčil číslo, vzal jsem telefon a začal ho vytáčet. Na Erdhamově monitoru se objevila Evandrova fotografie. Hned začal mačkat nejrůznější tlačítka na klávesnici, tvář na fotce získávala jasnější kontury.


  „Kancelář Sheily Lawnové.“


  „Paní Lawnovou, prosím.“


  „U telefonu.“


  „Paní Lawnová, jmenuju se Patrick Kenzie. Jsem soukromý detektiv a potřeboval bych informaci o jednom z podmínečně propuštěných vězňů.“


  „A to mi říkáte jen tak?“


  „Nerozumím.“


  Naše auto poskakovalo v koloně, zatím jsme se moc dopředu nepohnuli. Kolem troubily klaksony.


  „Přece si nemyslíte, že poskytnu informace o klientovi muži, který se mi představí jako soukromý detektiv. Po telefonu.“


  „No, já –“


  Bolton pořád mluvil s Devinem, ale jedním okem mě sledoval. Sebral mi telefon z ruky, a aniž by přerušil druhý hovor, řekl tlumeným hlasem do sluchátka: „Paní Lawnová, tady je zvláštní agent Barton Bolton, FBI. Jsem z bostonské kanceláře, moje identifikační číslo je šest-nula-čtyři-jedna-devět-dva. Ověřte si mou totožnost a neukončujte hovor s panem Kenziem. Jedná se o záležitost federálního významu a očekáváme, že budete spolupracovat.“


  Hodil mi telefon zpátky a dál se věnoval hovoru s Devinem. „Pokračujte, poslouchám.“


  „Zdravím.“


  „Zdravím,“ opáčila. „Připadám si jako zpráskaný pes. S chlapem, který se jmenuje Barton, jdou žerty stranou. Nezavěšujte.“


  Čekal jsem a koukal z okýnka. Dodávka se proplétala kolonou a konečně jsem objevil důvod, proč to stálo. Bouračka. Volvo to napálilo do datsunu, jednoho z řidičů právě přenášeli do odstavného pruhu k sanitce. Tvář měl samou krev, tělo pokryté drobnými úlomky skla. Ruce měl nepřirozeně překřížené na prsou, jako by si nepřál, aby se ho ještě někdo dotýkal.


  Nabouraná auta už odtáhli ke straně, takže teoreticky dopravu nic brzdit nemělo, ale znáte lidi. Každý zpomalí, aby mu náhodou něco neuteklo. Tři auta před námi si to někdo nahrával na kameru. Až přijde domů, udělá si hezkej večer se ženou a s dětmi u televize. Synku, podívej, to je parádně rozmašírovanej obličej, viď?


  „Pane Kenzie?“


  „Poslouchám.“


  „Už mi umyli hlavu podruhý. Nadřízený agenta Boltona mě obvinil, že mrhám časem FBI. A to jen kvůli něčemu tak přízemnímu, jako jsou práva klienta. Tak, o kterém z mých holoubků potřebujete něco vědět?“


  „Evandro Arujo.“


  „Proč on?“


  „Prostě on. Víc vám v tuhle chvíli říct nemůžu.“


  „Fajn. Ptejte se.“


  „Kdy jste ho viděla naposledy?“


  „Před dvěma týdny. V pondělí. Evandro je přesný jako hodinky. Sakra. V porovnání s ostatními je hotovej poklad.“


  „Jak to myslíte?“


  „Nikdy nezapomene přijít. Nikdy nechodí pozdě. Jen dva týdny po tom, kdy vyšel z basy, si našel práci –“


  „Kde?“


  „Hartow Kennel. Ve Swampscottu.“


  „Máte přesnou adresu a telefon?“


  Diktovala mi údaje. Všechno jsem zapsal do bloku. List jsem vytrhl a podal ho Boltonovi. Konečně zavěsil.


  „Jeho šéf, nějaký Hank Rivers, na něj nedá dopustit. Kdyby byli všichni jako on, nezaměstnával by prý nikoho než mukly.“


  „Kde Evandro bydlí, paní ředitelko?“


  „Tu ředitelku si můžete odpustit, paní Lawnová úplně stačí. Kde to máme… tady. Custer Street číslo dva. Ne, počkejte, pět.“


  „Kde to je?“


  „V Brightonu.“


  Bryce je hned za rohem. Načmáral jsem adresu na kousek papíru a podstrčil ji Boltonovi.


  „Dostal se do maléru?“


  „Ano. Paní Lawnová, když na něj natrefíte, nepřibližujte se k němu. Hned volejte číslo, které vám dal agent Bolton.“


  „Ale co když za mnou přijde? Měl by se u mě hlásit ani ne za dva týdny.“


  „Věřte mi, ten už se neukáže. A kdyby přece, zamkněte mu před nosem a volejte policii.“


  „Vy si myslíte, že má něco společnýho s ukřižováním toho děvčete před pár týdny, že jo?“


  Dodávka letěla po silnici jako střela, ale uvnitř se zdálo, že stojí na místě.


  „Jak jste na to přišla?“


  „Ale, kvůli tomu, co z něj jednou vypadlo.“


  „Co přesně řekl?“


  „Snažte se mě pochopit. S Evandrem nikdy nebyly žádný problémy. Vycházeli jsme spolu, byl vždycky úslužný a milý. Zlatíčko. Vždyť mi dokonce koupil kytku, když jsem si tehdy zlomila nohu a ležela v nemocnici. O muklech vím svoje, pane Kenzie, ale Evandro se choval jako slušnej chlap. Chlap, co si uvědomil, že sešel z cesty, a už nechce, aby se to opakovalo.“


  „Co přesně o ukřižování říkal?“


  Bolton a Fields na mě vytřeštili oči. Zaregistroval jsem, že jsem vzbudil určitý zájem i u jinak apatického Erdhama. Civěl na odraz mojí tváře na LED monitoru.


  „Jednou jsme končili sezení a on mi začal zírat na prsa. Nejdřív jsem si myslela, že ho zajímá můj výstřih, ale pak mi došlo, že pořád kouká na křížek, který nosím na krku. Normálně ho mám schovanej pod blůzou, ale ten den mi nějak vyklouzl ven. Ani jsem to nezaregistrovala. Až do chvíle, než jsem si všimla Evandrova pohledu. Nedíval se ani trochu normálně, bylo to úchylný, jestli víte, jak to myslím. Když jsem se ho zeptala, co ho tak zajímá, odpověděl mi: »Sheilo Lawnová, co si myslíte o ukřižování?« Neřekl mi ředitelko Lawnová, ani paní Lawnová. Řekl Sheilo Lawnová.“


  „A vaše reakce?“


  „Zeptala jsem se: »V jakém kontextu?« nebo něco v tom smyslu.“


  „Co on na to?“


  „Řekl: »Jasně že v sexuálním.« Na tom jeho »jasně« mi nejdřív nepřišlo nic divnýho. Až pozdějc mi došlo, že mu přijde normální spojovat ukřižování a sex.“


  „Nahlásila jste to?“


  „Komu jako? Zbláznil jste se? Za den se sejdu s deseti chlapama, pane Kenzie, a vyslechnu si od nich věcí! Žádnej zákon svejma řečma neporušujou. A ze sexuálního harašení je taky obviňovat nehodlám, protože vím, že s mými mužskými kolegy mluví úplně stejně.“


  „Paní Lawnová, jestli si dobře vzpomínám, o tom, že Evandro někoho ukřižoval, jste začala mluvit první vy. Nepadlo ani, jestli ho vůbec pro vraždu hledáme…“


  „Jo, nepadlo! Vy se paktujete s FBI a kladete mi na srdce, abych se schovala, jen co ho uvidím.“


  „Nerozumím tomu. Evandro je podle vás zlatíčko, hodnej hoch, a současně si o něm myslíte –“


  „Že tu holku ukřižoval.“


  „Ano.“


  „Protože… pane Kenzie, vám se při vaší práci nemůže stát, že na něco zapomenete. Musíte si všechno pamatovat, dávat do souvislostí. Ale mně ty řeči o ukřižování úplně vypadly z hlavy. Než jsem si přečetla článek o té zavražděné dívce. Všechno se mi vrátilo jako bumerang. Vybavilo se mi, jak mi tehdy bylo. Jak jsem se cítila, když mi říkal ono »jasně že v sexuálním«. Připadala jsem si pošpiněná, zranitelná, a co víc, dostala jsem strach. V tu chvíli mi bleskla hlavou myšlenka, že…“


  Chvíli bylo ticho. Nemohla najít správný slova.


  „Že vás chce ukřižovat?“ napověděl jsem jí.


  Hlasitě se nadechla. „Přesně tak.“


   



  * * *


   



  „Kromě toho, že si obarvil vlasy a nechal narůst bradku,“ komentoval Erdham upravenou fotografii Evandra na LED monitoru, „si určitě nechal posunout linii vlasů.“


  „Cože?“


  Erdham vzal do ruky snímek Evandra pořízený ještě ve vězení. „Podívejte, tady. Malé zranění nahoře na čele.“


  „Kurva,“ uklouzlo Boltonovi.


  „A tady. Není po něm ani památky.“ Erdham položil prst na obrazovku.


  Podíval jsem se na fotky rozzářeného Evandra v Sunset Grillu, které udělala Angie. Vlasy mu rostly dobře o centimetr níž než ve vězení.


  „Nemyslím, že je to součástí jeho přestrojení. Ta změna je minimální. Většina lidí by si toho vůbec nevšimla,“ pokračoval Erdham.


  „Je to domejšlivej parchant,“ poznamenal jsem.


  „Máte úplnou pravdu.“


  „Co máte dalšího?“ vyptával se Bolton.


  „Podívejte se sám.“


  Měli jsme před sebou dvě fotografie. Chvíli trvalo, než jsme se přenesli přes prvotní šok z toho, že se z bílých vlasů staly tmavě hnědé, ale pak…


  „Oči,“ podotkl Bolton.


  Erdham souhlasně přikývl. „Původně hnědé, ale na fotce od kolegyně pana Kenzieho jsou zelené.“


  Fields položil telefon. „Agente Boltone?“


  „Ano?“ otočil se zády k nám.


  „Lícní kosti,“ pokračoval jsem, zatímco jsem sledoval odraz vlastní tváře na monitoru s Evandrovým obličejem.


  „Máte postřeh,“ pochválil mě Erdham.


  „Doma ani v práci není,“ hlásil Fields. „Domácí ho prý už dva týdny neviděl. Před dvěma dny volal šéfovi do práce, že je nemocnej a bere si volno. Zatím se tam neukázal.“


  „Chci mít na obou místech naše lidi. Hned.“


  „Už jsou na cestě, pane.“


  „Co jste to říkali o lícních kostech?“


  „Implantáty,“ odpověděl Boltonovi Erdham. „Tipoval bych to na ně. Vidíte?“ Třikrát zmáčknul nějaké tlačítko a Evandrova fotka se zvětšila tak, že jsme na obrazovce viděli jen studené zelené oči, horní část nosu a lícní kosti. Erdham ukázal na levou tvář propiskou. „Na téhle fotce jsou rysy měkčí. Ne jako na té druhé. A navíc… všimněte si, jak má popraskanou pokožku, i trochu zarudlou. To je proto, že je nepřirozeně roztažená. Jako když se vám udělá puchýř a pak splaskne.“


  „Jste génius,“ pochválil ho uznale Bolton.


  „O tom není pochyb,“ Erdhamovi zajiskřilo v obrýlených očích jako malému dítěti, které prvně uvidělo vánoční stromeček. „Ale pozor, náš chlapík je pěkně mazaný. Nechce na sebe upoutat pozornost sociálky ani domácího, a proto volí spíš menší kosmetické změny. Jedinou výjimku představují vlasy. Podívejte, tady, tady a tady,“ předkládal nám jednotlivé snímky. „Nic výrazného. Když ale víte, co přesně hledáte, stačí si vzít k ruce jeho fotku z vězení, a podobu nezapře.“


  Dodávka zahýbala z Třiadevadesáté do Brainstreet a trochu se naklonila na stranu. Já i Bolton jsme se v ten moment museli zapřít dlaněmi o strop.


  „Jako by počítal s tím, že ho budeme hledat. Předvídal, na co se zaměříme.“


  „Jsem stejného názoru,“ souhlasil se mnou Erdham.


  „Takže,“ dořekl za nás Bolton, „mu bylo jasné, že ho odhalíme.“


  „Všechno tomu nasvědčuje. Proč by jinak napodoboval způsob, jakým vraždil Hardiman?“


  „Ví, že ho dostaneme, a je mu to jedno.“


  „Možná je to ještě horší. Možná dokonce chce, abychom ho dostali, ale to by znamenalo, že všechny ty vraždy představují jen nějaké vodítko. A on bude vraždit dál, dokud nepřijdeme na to jaké,“ uzavřel rozhovor Erdham.


   



  * * *


   



  „Zatímco jste řešili Aruja, mluvil jsem se seržantem Amronklinem. Něco jsem se dozvěděl,“ Bolton byl podle všeho neuvěřitelně výkonný.


  Vůz sjel z Třiadevadesáté na Haymarket. Zase jsme s Boltonem museli chytat balanc a přidržet se stropu.


  „Co přesně?“


  „Našel v New Yorku spolubydlící Kary Riderové. Slečna Riderová prý před třemi týdny potkala na škole jednoho kolegu z branže. Říkal o sobě, že je z Long Islandu, takže na hodiny herectví v Manhattanu mohl chodit jen jednou týdně.“ Pátravě se na mě zadíval. „A víte co?“


  „Ten chlap měl bradku.“


  Přikývl. „Říkal, že se jmenuje Evan Hardiman. Spolubydlící slečny Riderové se nechala slyšet, že, cituji: »Citlivějšího muže jsem nikdy předtím nepotkala a ani nepotkám.«“


  „Tak citlivýho…,“ zahuhlal jsem spíš pro sebe.


  Ušklíbl se. „Znáte herce.“


  „Vypadlo z ní ještě něco?“


  „Kara prý na jeho adresu řekla, že v posteli neměla lepšího chlapa. Sexuální bůh, tak o něm mluvila.“


  „Taky ji dostal do nebe.“


   



  * * *


   



  „Chci jeho psychologický profil. Teď hned,“ přikazoval Bolton Fieldsovi, zatímco jsme jeli výtahem. „Chci znát každý detail od chvíle, kdy ho odstřihli od pupeční šňůry.“


  „Máte to mít.“


  Přejel si rukávem přes obličej. „Chci stejné informace jako u Hardimana. Vyslechněte každého, kdo s Arujem přišel do styku ještě v době, kdy seděl ve vězení. Počínaje zítřejším ránem ať naši agenti čekají všude, kde by se mohl objevit.“


  „Máte to mít.“ Fields si zuřivě škrábal poznámky do notesu.


  „Chci mít agenty v domě jeho rodičů. Tedy pokud jsou ještě naživu,“ pokračoval Bolton, zatímco si sundával kabát. Ztěžka přitom oddychoval. „Vem to čert, ať jsou tam v každém případě. Agenti budou postávat u bytů všech přátel a známých, co kdy Arujo měl, ať jsou i u těch, co ho neměli rádi.“


  „Na to budeme potřebovat spoustu lidí,“ podotkl Erdham.


  Bolton pokrčil rameny. „V porovnání s tím, co stála tuhle vládu akce ve Waco, to nestojí za řeč. Navíc my máme naději na úspěch. Chci podrobné rekonstrukce z místa činu, nové výpovědi, osobnostní testy. Chci všechny z Kenzieho seznamu,“ vypočítával na prstech: „Tady… Hurlihy, Rouse, Constantine, Pine, Timpson, Diandra Warrenová, Glynn, Gault. Všechny znovu vyslechnout a důkladně, co důkladně, vyčerpávajícím způsobem, prověřte, jestli a kdy měl někdo z nich v minulosti něco společného s Arujem.“ Sáhl do kapsy pro inhalátor, výtah právě zastavil. „Je vám to jasné? Fajn. Dejte se do toho.“


  Dveře se otevřely, vyšel ven a dal si inhalátor do úst.


  Za mými zády se Fields zeptal Erdhama: „Vyčerpávajícím – napřed tvrdý a pak dvakrát měkký?“


  „Jen dva měkký,“ odpověděl Erdham. „A voba k nasrání.“


   



  * * *


   



  Bolton si povolil uzel na kravatě a ztěžka dosedl do křesla u pracovního stolu.


  „Zavřete za sebou dveře,“ hlesl.


  Poslechl jsem. Tvář měl brunátnou, nepravidelně funěl.


  „Jste v pořádku?“


  „Nikdy mi nebylo líp. Co mi můžete říct o svém otci?“


  Sednul jsem si. „Moc toho není. Myslím, že Hardiman to jen zkoušel, snažil se mě vykolejit nějakou kravinou.“


  „Nesouhlasím,“ znovu sáhl po inhalátoru. „Všichni tři jste k němu byli otočení zády, když to říkal. Já ho viděl ze záznamu. Vyloženě si ta slova o vašem otci a o sršních vychutnával. Moc dobře věděl, co říká.“ Zajel si rukou do vlasů. „Jako malý jste měl kačírka?“


  „Takovejch dětí je.“


  „Ale už není tolik těch, se kterými by si přáli mluvit sériový vrazi.“


  Zvedl jsem ruku a přikývl jsem. „Ano, měl jsem kačírka, agente Boltone. Nejvíc to bylo vidět, když jsem se potil.“


  „Proč?“


  „Nejspíš proto, že jsem ješita. Vždycky jsem na to naplácal kdeco, aby to drželo, jak má.“


  Souhlasně pokýval hlavou. „Znal vás.“


  „Co na to říct, agente Boltone. Toho chlápka jsem nikdy předtím neviděl.“


  Další kývnutí. „Povězte mi o otci. Víte přece, že ho moji lidé už prověřují.“


  „To je mi jasný.“


  „Jaký byl?“


  „Hajzl, co rád lidem působil bolest. Nerad o něm mluvím, Boltone.“


  „To mě mrzí, ale vaše osobní pocity mě v tuhle chvíli ani trochu nezajímají. Chci dostat Aruja a zastavit to vraždění…“


  „A taky z toho něco mít. Třeba povýšení?“


  Naklonil hlavu na stranu a usmál se. „Bingo. Tak to je. Pane Kenzie, žádnou z obětí osobně neznám, ale to v mém případě není podstatné. Nechci, aby lidé zbytečně umírali. Za žádných okolností. Na druhé straně ale musím přiznat, že k nim nic zvláštního necítím. Za to mě nikdo neplatí. Platí mě za to, abych dostal chlapy, jako je Arujo, za mříže. To je moje práce. A práce pomáhá kariérnímu postupu. Není to báječné?“ Všimnul jsem si, že se mu během toho projevu rozšířily zorničky. „Povězte mi o otci.“


  „Sloužil u bostonských hasičů. Po většinu života. Chvíli se dal na politiku, stal se z něho radní. No a pak dostal rakovinu plic a natáhl bačkory.“


  „Vy dva jste spolu moc nevycházeli.“


  „Ne. Byl to surovec. Každýmu, kdo ho znal, naháněl strach. Lidi ho nenáviděli. Neměl žádný přátele.“


  „Zdá se, že vy jste jeho přesný opak.“


  „Proč myslíte?“


  „No, vás mají lidé rádi. Seržanti Amronklin a Lee na vás nedají dopustit, získal jste si Liefa a za tu dobu, co mám tenhle případ, jsem zjistil, že máte přátele všude. Od pisálků v liberálních plátcích až po psychopaty, kteří obchodují se zbraněmi. Váš otec přátele neměl, vy jich máte spoustu. Váš otec byl násilí samo, vy k němu, jak se zdá, sklony nemáte.“


  To vykládej Marionu Sociovi.


  „Pane Kenzie, abyste mi rozuměl. Směřuji k tomu, že Alec Hardiman možná chtěl, aby Jason Warren pykal za hříchy svojí matky. Možná někdo chce, abyste vy pykal za ty otcovy.“


  „Zajímavý, agente Boltone. Ale Diandra stála za uvězněním Hardimana. Můj otec s ním neměl nic společnýho.“


  „Nebo o tom ještě nevíme.“ Opřel se. „Zkuste se na celou věc podívat mýma očima. Všechno začalo tím, že Kara Riderová, herečka, kontaktovala Diandru Warrenovou pod jménem Moira Kenzieová. To nebyla náhoda. Šlo o vzkaz. Můžeme předpokládat, že ji poslal Arujo. Upozornila nás na Kevina Hurlihyho a nepřímo i na Jacka Rousea. Kontaktoval jste Gerryho Glynna, který sloužil s Hardimanovým otcem. Glynn vás nasměroval na Hardimana. Hardiman zavraždil Charlese Rugglestonea jen kousek od vašeho domu. Máme za to, že zabil i Cala Morrisona. Taky u vás za rohem. A pak tu máme vás a Kevina Hurlihyho. Vyrůstali jste spolu jako děti, Jack Rouse měl tehdy krám, Diandra Warrenová a Stan Timpson bydleli zase jen pár kroků od vás. Matka Kevina Hurlihyho Emma byla v domácnosti, Gerry Glynn byl policajt a váš otec, pane Kenzie, byl hasič.“


  Podal mi podrobnou mapu. Byly na ní náměstí Edwarda Everetta, Savin Hill, Columbia Point a okolí. Někdo do ní namaloval kruh kolem kostela svatého Bartoloměje. Leželo v něm náměstí Edwarda Everetta, Blake Yard, zastávka JFK/Massachusettská a kousek z Dorchester Avenue, začínající zhruba na hranici Jižního Bostonu a končící na úrovni kostela svatého Williama v Savin Hill. Uvnitř vyznačeného kruhu se černalo pět čtverečků a dva velké modré puntíky.


  „Co znamenají ty čtverečky?“ podíval jsem se na něj.


  „Místa, kde v roce 1974 pobývali Jack Rouse, Stan a Diandra Timpsonovi, Emma Hurlihyová, Gerry Glynn a Edgar Kenzie. Modré puntíky označují, kde došlo k vraždám Cala Morrisona a Charlese Rugglestonea. Můžete vidět, že puntíky i čtverce jsou jen kousek od sebe.“


  Civěl jsem na mapku. Tam bydlím. Žádné velkoměsto. Jen nízký třípodlažní domky s tu a tam oprýskanou fasádou, pár hospod a malých obchůdků na rohu. Po tom místě nikdy neštěkl ani pes, a teď je v hledáčku samotné FBI.


  „Právě se díváte na místa, kde operuje náš vrah.“


   



  * * *


   



  Šel jsem do zasedačky zavolat Angie. Byl jsem tam sám.


  Vzala to až po čtvrtém zazvonění, sotva popadala dech.


  „Ahoj, zrovna jsem přišla.“


  „Copak děláš?“


  „Blbečku. Mluvím s tebou a otvírám poštu. Účty, účty, letáky, účty…“


  „Co Mae?“


  „V pohodě. Před chvílí jsem ji odvedla ke Grace. Jak ses měl ty?“


  „Chlap s bradkou se jmenuje Evandro Arujo. S Alecem Hardimanem se sčuchli za katrem, a to doslova.“


  „Hovno.“


  „Ne ne. Vypadá na našeho chlapíka.“


  „Ale nezná tě.“


  „Tak jest.“


  „Tak proč by nechával Kaře v ruce tvoji vizitku?“


  „Shoda náhod?“


  „Jasně. A Jasona zamordoval taky náhodou.“


  „Vážně velká shoda náhod.“


  Povzdychla si. Slyšel jsem, jak otevírá další obálku. „To mi nedává smysl.“


  „Souhlasím s tebou.“


  „Pověz mi o Hardimanovi.“


  Spustil jsem, a zatímco jsem jí popisoval, co se za den stalo, otvírala další a další poštu. Něco si u toho nepřítomně mumlala pro sebe. Neznat ji, vytočil bych se do běla, že nedává pozor, co jí říkám. Ale Angie dokázala dělat několik věcí najednou. Telefonovat, poslouchat rádio, dívat se na bednu, vařit těstoviny a ještě u toho rozprávět s návštěvou. Neuniklo jí ani slůvko.


  Zhruba v polovině líčení jsem si uvědomil, že její mumlání ustalo. Na druhý straně linky panovalo až zlověstné ticho.


  „Ange?“


  Nic.


  „Ange?“ zopakoval jsem.


  „Patricku,“ zajíkla se sotva slyšitelně, jako by její hlas přicházel ze záhrobí


  „Co je? Co se stalo?“


  „Přišla mi poštou fotka.“


  Vyskočil jsem tak prudce, že se světla města kolem mě roztočila a slila do barevných šmouh. „Čí?“


  „Jsem na ní já,“ odmlčela se. „A Phil.“


  Pětadvacátá kapitola


   



   



   



  „Tohohle chlápka se mám bát?“ Phil sáhl po jedné z Evandrových fotek, které pořídila Angie.


  „Ano,“ potvrdil Bolton.


  Phil mu zamával snímkem před nosem. „Já z něj strach nemám.“


  „Věř mi, Phile. Měl bys,“ domlouval jsem mu.


  Sjel nás pohledem. Všechny; Boltona, Devina, Oscara, Angie a mě. Pak se odporoučel do Angiiny mrňavé kuchyně a kroutil nevěřícně hlavou. Sáhnul pod bundu a vytáhnul kvér. Namířil hlavní k podlaze a zkontroloval zásobník.


  „Boha jeho, Phile. Dej to pryč!“ houkla Angie.


  „Máte na ni povolení?“ ozval se zas Devin.


  Phil upíral oči k zemi, na čele se mu perlily kapičky potu.


  „Pane Dimassi, to nebude potřeba. My vás ochráníme,“ chlácholil ho Bolton.


  „To určitě,“ zamumlal Phil.


  Mlčeli jsme. Znovu se zadíval na fotografii, kterou odložil na kuchyňskou linku, a pak zpátky na svoji zbraň. Strach mu začal prýštit ze všech pórů. Teď koukal střídavě na Angie a na podlahu. Snažil se to nějak vstřebat. Šel domů z práce a před domem na něj čekali federálové. Doprovodili ho do bytu a sdělili mu, že někdo, koho v životě neviděl, se rozhodl, že ho odkrouhne. S velkou pravděpodobností do týdne.


  Nakonec odlepil zrak od podlahy. Jeho obvykle tmavší pleť měla teď barvu kysaného mléka.


  Podíval se mi do očí a ušklíbl se. Jako když jsme byli kluci. Jako bychom v tom jeli spolu.


  „Fajn, asi mám trochu strach.“


  Napětí, které se vznášelo v kuchyni, se pomalu vytrácelo. Jako splaskávající balonek, který nakonec zmizí za pootevřenými dveřmi.


  Položil zbraň na troubu a vyhoupl se na linku. Tázavě a trochu výsměšně se zadíval na Boltona.


  „Tak mi o tom chlapovi něco řekněte.“


  Do dveří nakoukl Boltonův člověk. „Agente Boltone? Pane? Nenašli jsme žádné známky, že by se do bytu nebo do domu někdo dobýval. Nikde žádný odposlech. Dvorek je taky čistý. Vypadá to, že na něj nikdo nevkročil minimálně měsíc.“


  Bolton přikývl, agent se vzdálil.


  „Agente Boltone,“ oslovil ho Phil znovu.


  Otočil se k němu.


  „Byl byste tak laskav a sdělil mi něco o chlápkovi, který chce zabít mě a moji ženu?“


  „Bývalou ženu, Phile,“ opravila ho Angie. „Bývalou.“


  „Omlouvám se.“ Pohlédl na Boltona. „Tedy, mě a moji bývalou ženu?“


  Bolton se opřel zády o ledničku, Devin s Oscarem se uvelebili na židlích u stolu a já zaujal místo na kuchyňské lince, z druhé strany trouby.


  „Jmenuje se Evandro Arujo,“ začal Bolton. „Je podezřelý ze čtyř vražd za minulý měsíc. Ve všech případech poslal fotografie obětí na adresu jejich blízkých.“


  „Fotografie, jako je tahle?“ Phil ukázal na fotku, na níž byli on a Angie, která ležela na kuchyňském stole. Byla celá zapudrovaná práškem používaným při snímání otisků.


  „Ano.“


  Museli ji pořídit nedávno. Spadané listí na jejím pozadí hrálo všemi barvami. Phil byl nakloněný k Angie, hlavu na stranu, poslouchal, co mu říká. Šli po travnatém pásu na Commonwealth Avenue.


  „Ale vždyť na ní nic výhružnýho není.“


  Bolton souhlasně pokýval hlavou. „Až na to, že ji někdo pořídil bez vašeho vědomí a poté poslal paní Gennarové. Je vám jméno Evandra Aruja nějak povědomé?“


  „Ne.“


  „Co Alec Hardiman?“


  „Taky ne.“


  „Peter Stimovich? Pamela Stokesová?“


  Phil se krátce zamyslel. „Možná jsem ta jména někde zaslechl.“


  Bolton sáhl do složky a vyndal z ní fotky Stimoviche a Stokesové.


  Phil zrudnul. „Není to ten kluk, co ho minulý týden někdo ubodal k smrti?“


  „Stalo se mu něco mnohem horšího.“


  „V novinách se psalo, že ho ubodali. A ještě něco v tom smyslu, že podezřelým je bývalý přítel jeho holky.“


  Bolton zavrtěl rázně hlavou. „Tuhle verzi jsme pustili do oběhu. Stimovichova dívka žádného expřítele neměla.“


  Phil vzal do ruky fotku Pamely Stokesové. „Ta je taky mrtvá, že jo?“


  „Ano.“


  Phil si protřel oči. „Do prdele,“ ulevil si. Vyplivl ta slova, jako by se dusil smíchem. Nebo strachy.


  „Znal jste některého z nich?“


  Phil zavrtěl hlavou.


  „A co Jasona Warrena?“


  Phil koukl na Angie. „To je ten kluk, co jste ho měli hlídat? Ten, co je po smrti?“


  Přikývla. Co jsme přijeli, moc toho nenamluvila. Kouřila jednu cigaretu za druhou a dívala se z okna na dvorek.


  „Karu Riderovou?“


  „Tu ten hajzl zabil taky?“


  Bolton přikývl.


  „Proboha.“ Phil seskočil z linky, na můj vkus dost opatrně. Jako by si nebyl jistej, že je podlaha pořád na zemi. Zamířil k Angie, vzal si od ní cigaretu a zapálil si.


  Dívala se na něj jako na člověka, který právě zjistil, že má rakovinu. Nejspíš nevěděla, jestli ho má uklidňovat, nebo mu dát čas, aby si to přebral sám a klidně si i zanadával nebo se vyzuřil. Nebo zůstat u něj, kdyby se náhodou složil.


  Natáhl ruku a pohladil ji po tváři. Naklonila se k němu blíž a v tom pohybu bylo něco strašně intimního. Jako by si náhle uvědomila, že k němu vlastně patří.


  „Pane Dimassi, znal jste Karu Riderovou?“


  Phil sundal ruku z Angieiny tváře a vrátil se k lince.


  „Znal jsem ji jako malou. Vyrůstali jsme spolu.“


  „Viděl jste se s ní v poslední době?“


  Zavrtěl hlavou. „Poslední tři čtyři roky vůbec.“ Podíval se na cigaretu a odklepl popel do dřezu. „Proč my, pane Boltone?“


  „Nevíme,“ z tónu jeho hlasu zaznívalo podráždění, možná i lítost. „Faktem zůstává, že po Arujovi jdeme. Zítra ráno bude jeho obličej ve všech novinách v Nové Anglii. Nemůže se schovávat dlouho. Pořád jsme nepřišli na to, podle čeho si svoje oběti vybírá. S výjimkou Warrenova případu. Co víme, je, na koho se zaměří tentokrát. Nespustíme z vás a paní Gennarové oči.“


  Do kuchyně vešel Erdham. „Okolí tohoto domu a okolí bytu pana Dimassiho je zabezpečené.“


  Bolton přikývl a přejel si masitýma rukama přes obličej.


  „Tak dál, pane Dimassi. Alec Hardiman před dvaceti lety zavraždil svého přítele Charlese Rugglestonea. Stalo se to ve skladišti šest bloků od vás. Máme za to, že Hardiman a Rugglestone měli na svědomí celou řadu vražd. Včetně té nejznámější, ukřižování Cala Morrisona.“


  „Na Cala si pamatuju.“


  „Znal jste ho dobře?“


  „To ne. Byl o pár let starší než my. Nevěděl jsem, že ho ukřižovali. Myslel jsem, že ho někdo ubodal.“


  Bolton zase zavrtěl hlavou. „Opět verze pro média. Nechtěli jsme, aby se hned po vraždě vynořila řada šílenců, kteří by se přiznali, že kromě něj zabili i oba Kennedye a Hoffu. Morrisona někdo ukřižoval. Šest dní nato Hardimana popadl amok a vyřádil se na parťákovi Rugglestoneovi. Sílu měl za deset chlapů. Nikdo neví, proč to udělal. Oběma našli v krvi hodně PCP, vysoká byla i hladina alkoholu. Hardiman dostal doživotí ve Walpole. Uběhlo dvanáct let. Pak mu přišel do cesty Arujo; udělal z něj psychopata. Než se ti dva potkali, byl Arujo celkem normální, když ho ale propouštěli z vězení, měl k normálnosti hodně daleko.“


  „Když ho uvidíš, Phile,“ radil mu Devin. „Radši uteč.“


  Phil polkl naprázdno a neznatelně přikývl.


  „Arujo je na svobodě asi šest měsíců,“ pokračoval Bolton. „Jsme přesvědčeni, že Hardiman je v kontaktu s někým zvenčí. Možná se jedná o druhého vraha, toho, který probouzí v Arujovi touhu vraždit. Nebo naopak. Nemáme zatím nic, co by tuhle teorii potvrzovalo, ale posunulo nás to dál. Hardiman, Arujo a náš třetí neznámý se nám totiž snaží něco naznačit. Pořád ta samá místa. Jako by ukazovali prstem na určité konkrétní osoby. Pan Kenzie, Diandra Warrenová, Stan Timpson, Kevin Hurlihy a Jack Rouse. Jen nevíme proč.“


  „Jak ale do toho místního seznamu zapadají Stimovich a Stokesová?“


  „Máme za to, že jejich případy s ostatními nesouvisí. Náhodný výběr. Zabili je, protože zrovna měli nutkavou potřebu vraždit. Nic víc.“


  „Proč já a Angie?“


  Bolton pokrčil rameny. „Může jít o lest, nebo to jen tak zkouší. Nevíme. Třeba se jen někdo snaží zastrašit paní Gennarovou. Jde jim přece po krku. Ať už v tom jede s Arujem kdokoli, faktem zůstává, že oba do toho chtěli pana Kenzieho a paní Gennarovou zatáhnout od samého začátku. Stačí si vzít úlohu Kary Riderové a pak také…,“ Bolton se mi zadíval zpříma do očí, „možnost volby, kterou panu Kenziemu naznačil Hardiman.“


  Teď se na mě koukali všichni v místnosti.


  „Hardiman říkal, že si budu muset vybrat. »Ne všichni, co máš rád, můžou žít.« Možná si mám vybrat, jestli zachráním Phila, nebo Angie.“


  Phil zavrtěl hlavou. „Každej, kdo nás jen trochu zná, moc dobře ví, že už spolu léta moc nevycházíme.“


  Přikývl jsem.


  „Ale byly časy, kdy jste si rozuměli?“ vyptával se Bolton.


  „Byli jsme jako bratři.“ Snažil jsem se v tónu jeho hlasu zachytit hořkost nebo lítost, ale nic z toho z něj nezaznívalo. Slyšel jsem jen odevzdanost.


  „Jak dlouho jste drželi spolu?“


  „Od kolíbky až do doby, než nám bylo asi tak dvacet? Nebo ne?“


  Ošil jsem se. „Jo, tak nějak.“


  Ohlédl jsem se po Angie. V danou chvíli ji strašně zajímala podlaha.


  Bolton to s otázkami nevzdával. „Hardiman tvrdil, že jste se znali z dřívějška, pane Kenzie.“


  „Viděl jsem ho poprvé v životě.“


  „Možná si ho jen nepamatujete.“


  „Ten obličej se zapomenout nedá.“


  „Jako dospělého jste ho třeba neznal, ale když byl ještě dítě?“


  Podal Philovi dvě Hardimanovy fotky. Jednu ze čtyřiasedmdesátého, druhou současnou.


  Phil je upřeně zkoumal, viděl jsem na něm, jak moc ho chce poznat. Aby mu dávalo smysl, proč ho chce někdo zabít. Nakonec ale zavřel oči, zhluboka vydechl a zavrtěl hlavou.


  „V životě jsem toho chlapa neviděl.“


  „Jste si tím jistý?“


  Vrátil mu fotky zpátky. „Naprosto.“


  „No, tak to je zlý, protože on si vás teď vyhlídnul.“


   



  * * *


   



  Phila doprovodil domů jeden z agentů kolem osmé. Já s Angie, Devinem a Oscarem jsme jeli ke mně. Na malou noční poradu.


  Bolton sice původně chtěl, aby Angie působila zranitelně a zůstala sama, ale rozmluvili jsme mu to. Evandro nebo ten jeho neznámý parťák nás určitě sleduje, měli bychom se proto chovat jako vždycky. Večírky s Devinem a Oscarem jsme drželi pravidelně nejmíň jednou dvakrát do měsíce a obvykle jsme nebývali střízliví.


  Bolton ať se třeba zjančí. Angie půjde ke mně, ať se mu to líbí, nebo ne.


  Můj nápad se mu nakonec zamlouval. „Myslel jsem si, že s Angie spíte, takže Evandro si zákonitě musí myslet totéž.“


  „Prasáku,“ prskla Angie a on jen pokrčil rameny.


   



  * * *


   



  U mě doma jsme se všichni usadili v kuchyni. Vyndal jsem prádlo ze sušičky a nacpal ho do sportovní tašky. Z okna jsem viděl, jak si Lyle Dimmick balí fidlátka po denní práci. Otíral si z rukou barvu, rovnal štětce do plechovky od ředidla.


  „Tak jak vám to šlape s federálama?“ vyptával jsem se Devina.


  „Od desíti k pěti,“ povzdechl si. „Hádej, proč jsme dneska odpoledne nemohli jít za Hardimanem?“


  „Aha, takže z vás udělali naše chůvy?“ ujistila se Angie.


  „Dámo, po pravdě řečeno, sami jsme o to požádali. Nemůžeme se dočkat, až konečně zjistíme, co vy dva tropíte v soukromí.“


  Mrkl na Devina a oba se rozchechtali.


  Devin našel plyšovou žabičku, zapadlou za linkou. „Tvoje?“


  „Patří Mae.“


  „Jasně,“ zvednul hračku před obličej a šklebil se na ni. „Žabák by se vám hodil do počtu. Nebyli byste vůči nim v menšině.“


  „Žili byli, ale už je s tím konec,“ zapitvořila se Angie.


  „Jak říkáš,“ zasáhl Devin. „Žili jste spolu přesně dva tejdny. Ty, Ange, jsi odešla od manžela. Co vím, od tý doby už spolu nejste zdaleka tolik jako dřív. Patrick je pečenej vařenej ve Fenwey Park, ty obrážíš noční kluby na Kenmore Square. Dohromady jste se dali jen kvůli případu. Může to trvat měsíce, celý roky, než to skončí.“ Zadíval se žábě do oči. „Co si o tom myslíš ty?“


  Oscar se chechtal, Angie pokuřovala. Zabloudil jsem pohledem z okna. Lyle slézal z lešení, v ruce rádio a chlaďák. Ze zadní kapsy u kalhot mu koukala placatka Jacka Danielse.


  Něco mi nesedělo. On přece nikdy nedělá déle než do pěti. Teď bylo skoro půl deváté. Dneska ráno mi přece říkal, že ho bolí zub…


  „Nemáš tu něco k snědku?“ zajímal se Oscar.


  Angie se zvedla a pozotvírala police nad troubou. „U Patricka zásobování vždycky vázlo.“ Zkoumala jejich obsah, konzervy odstrkovala stranou.


  Dneska ráno jsem snídal s Mae. Ale ještě předtím jsem mluvil s Lylem. Před ním jsem mluvil s Kevinem. Pak jsem se vrátil do kuchyně a zavolal Bubbovi…


  „Co jsem říkala!“ křikla Angie na Oscara, když nahlížela do dalších polic. „Nic, co by se dalo jíst.“


  „Vy dva spolu musíte báječně vycházet,“ konstatoval Devin.


  Když jsem domluvil s Bubbou, požádal jsem Lylea, aby ztlumil rádio. Že Mae ještě spí. Odpověděl mi…


  „Poslední pokus.“ Angie zkusila skříňku dole.


  …že už toho stejně nechá, protože musí k zubaři. Že s prací pro dnešek končí v poledne.


  Vstal jsem a podíval se z okna na lešení a dvorek. Angie vykřikla, jako by ji na nože bral, a odskočila od skříňky.


  Dvůr byl prázdný. „Lyle“ nikde.


  Podíval jsem se do té skříňky a první, čeho jsem si všimnul, byly oči. Modré. Lidské oči.


  Oscar sáhnul po vysílačce. „Spojte mě s Boltonem. Rychle.“


  Angie se dopotácela ke stolu. „Kurva práce.“


  „Devine, ten lakýrník…,“ vysoukal jsem ze sebe.


  „Lyle Dimmick, ano. Prověřovali jsme ho.“


  „To nebyl Lyle,“ usekl jsem ho.


  Oscar jen mlčky přihlížel a čekal, než se ozve Bolton.


  „Boltone, zalarmujte svoje lidi. Arujo se tu potuluje v lakýrnickým ohozu. Má na hlavě kovbojskej klobouk. Zrovna odešel.“


  „Kam šel?“


  „To nevím. To je práce pro vaše chlapy.“


  „Jedeme.“


   



  * * *


   



  Vyběhli jsme s Angie na zadní dvorek. Schody jsme brali po třech, bouchačky v ruce. Mohl jít třemi směry. Kdyby šel na západ, přes dvorky, ještě by tam byl. Táhnou se nejmíň přes čtyři bloky a nikde se nedá zahnout. Na sever, tam, kde je škola, by skočil rovnou do náruče FBI. Takže mohl jít buď na jih, zahnout za roh, nebo na východ, na Dorchester Avenue.


  Běžel jsem na jih, Angie na východ.


  Ani jeden z nás ho nenašel.


  Oscar s Devinem taky neměli štěstí.


  Hoši z FBI nedopadli o moc líp.


  Bylo devět a nad hlavami nám létala helikoptéra. Vzali si na pomoc psy, chodili dům od domu. Sousedi mě od loňska, kdy jsem jim na práh zavlekl válku gangů, moc rádi neměli. A ani jsem si radši nechtěl představovat, jaký starodávný nadávky v gaelštině budou padat na mou hlavu dneska.


  Evandro Arujo udělal dlouhý nos na všechna bezpečnostní opatření, když se vydával za Lylea Dimmicka. Nikomu nepřišlo divné, že mám k oknu přistavený žebřík. Mysleli si, že Ed Donnegan koupil už i můj barák a najal Lylea, aby ho natřel.


  Ten parchant vlezl až ke mně do kuchyně.


  Oči, jak později vyšlo najevo, patřily Peteru Stimovichovi. Bolton nás o této skutečnosti jaksi zapomněl informovat.


  „Taky jste si nemusel nechávat pro sebe, že mu vydloubli oči,“ vyčetl jsem mu.


  „Kenzie,“ povzdechl si jako obvykle. „Mě neplatí za to, abych vás držel v obraze. Platí mě za to, abych vám informace dávkoval podle toho, jak je to nutné pro úspěch vyšetřování.“


  Tým FBI oční bulvy odlepil z mého podšálku a technici je uložili každou zvlášť do igelitovýho pytlíku. Pod nimi ležel vzkaz pro mě. Další. V bílé obálce. A taky štůsek letáků. Místo adresy na ní stálo „rádTězasevidím“ stejným písmem jako na obou předchozích.


  Bolton mi vzal obálku z ruky ještě dřív, než jsem ji stačil otevřít. Prohlídl si i vzkazy, které jsem dostal během uplynulého měsíce. „Jak to, že jste nám to nenahlásil?“


  „Nevěděl jsem, že jsou od něho.“


  Předal je klukům z laborky. „Otisky Kenzieho a Gennarové jsou ve složce u agenta Erdhama. Samolepky na auto vemte taky.“


  „Na co vám ty letáky budou?“ vyptával se Devin.


  Byla jich snad tisícovka, rozdělené na dvě půlky a stažené gumičkou. Některé byly zežloutlé a svraštělé stářím, jiné nemohly být víc než deset dnů staré. Na každém byla v levém horním rohu fotka dítěte, které se pohřešovalo, stručný popis a týž nápis: „Neviděli jste mě?“


  No, já teda rozhodně nikoho z nich neviděl. Za ty roky jsem měl v poště takových letáků spousty a nikdy mi žádná tvář nebyla ani povědomá. Vždycky jsem si je ale prohlížel, než jsem je hodil do koše. Chodily tak jednou týdně a vždycky jsem na ně hned zapomněl. Ale teď, když se jimi probíraly ruce v gumových rukavicích, jsem najednou ucítil, jak mi po těle stéká studený pot.


  Těch dětí byly tisíce. Zmizely. Propadly se do země. Jejich fotografie plnily popelnice. Mnoho z nich je po smrti, napadlo mě. Některé se našly, jistě v horším stavu, než v jakém zmizely. Některé se potulují bůhvíkde. Někde je to vyplivlo a ony bloudí městem. Spí na zemi, na špinavých matracích, mají nažloutlou kůži, prázdné oči, propadlé tváře a ve vlasech vši.


  „Jako ty samolepky na auto,“ utrousil Bolton.


  „Proč jako?“ divil se Oscar.


  „Chce se s Kenziem podělit o svoje traumata z postmoderní doby. Že svět se urval ze řetězu a vymknul se kontrole, tisíce hlasů volá po nápravě, ale žádný z nich vůbec nic a nikoho nezmění. Že jsme rozpolcení, nemyslíme na boha, jen kumulujeme majetek. Že se každý den pohřešuje přinejmenším jedno dítě a my reagujeme slovy: »Och, jak je to hrozné. Můžeš mi podat sůl?«“ Podíval se mi do očí. „Souhlasíte?“


  „Možná.“


  Angie zavrtěla hlavou. „To je pěkná krávovina.“


  „Prosím?“


  „Krávovina,“ zopakovala. „No, možná na tom něco pravdy je, ale zdaleka to není všechno, co se nám snaží říct. Agente Boltone, připustil jste, že tu nemáme jen jednoho vraha, ale dva. Evandro Arujo je jen slabej odvárek. Je to tak?“


  Přikývl.


  „Ten druhej čekal, nebo ještě hůř, připravoval se dvacet let. Ubírají se vaše úvahy tímhle směrem?“


  „Přesně.“


  Kývla. Zapálila si cigaretu a zadívala se na ni. „Několikrát jsem se pokoušela přestat kouřit. Máte představu, co to člověka stojí úsilí?“


  „Ani nevíte, jak bych zrovna v tuhle chvíli ocenil, kdyby se vám to podařilo.“ Bolton mával rukou před obličejem, aby aspoň trochu rozehnal kouřovou clonu, která zaplnila kuchyň.


  „Tak zlý to není.“ Pokrčila rameny. „Jen chci upozornit na to, že každej z nás má pro něco slabost. Něco, co bytostně potřebuje a neumí se toho vzdát. Bez čeho byste se v životě nedokázal obejít vy?“


  „Já?“ podivil se.


  „Vy.“


  Usmál se a uhnul pohledem. Zaskočila ho.


  „Bez knih.“


  „Knih?“ Oscar šel smíchy do kolen.


  „Co je na tom špatnýho?“ obořil se na něj.


  „Nic, vůbec nic. Pokračujte, agente Boltone. Vy jste tady šéf.“


  „Jakejch knih?“ chtěla vědět Angie.


  „Klasiky,“ poněkud rozpačitě vysvětloval Bolton . „Tolstoj, Dostojevský, Joyce, Shakespeare, Flaubert.“


  „A co kdyby je někdo zakázal?“ zajímalo dál Angie.


  „Takový zákaz bych porušil.“


  „Jste drsnej chlap. Překvapujete mě,“ vyprskl Devin.


  „Ale no tak,“ klidnil ho Bolton.


  „Co ty, Oscare?“


  „Jídlo,“ poplácal se po břiše. „Všechno, co je nezdravý, co vyloženě škodí srdci. Flákoty, žebírka, vajíčka, smažený kuřata, tučný maso.“


  „To bych do tebe neřek, parťáku. Jsem zděšen.“


  „Sakra. Jen při tý představě jsem dostal hlad,“ posteskl si Oscar.


  „Devine?“


  „Cigára,“ odpověděl. „A nejspíš chlast.“


  „Patricku?“


  „Sex.“


  „Ty jsi ale děvka prodejná, Kenzie,“ ohodnotil moji slabost Oscar.


  „Tak to bychom měli,“ uzavřela Angie. „To jsou věci, které nám pomáhají přežívat a dělají nám život snesitelnější. Cigára, knihy, jídlo, zase cigarety, chlast a sex. To platí na nás.“ Zaťukala bříšky prstů o paklík letáků. „A co on? Bez čeho nedokáže žít on?“


  „Bez vraždění,“ zauvažoval jsem nahlas.


  „Přesně to si myslím taky,“ řekla.


  „Z čehož vyplývá,“ rozumoval Oscar, „že když si musel dát dvacet let pohov…“


  „Nemohl to ani náhodou vydržet,“ prohlásil Devin. „To kurva nemohl zvládnout.“


  „Ale nijak na svoje vraždění neupozorňoval,“ ozval se Bolton.


  Angie potěžkala štos letáků. „Až doteď.“


  „Vraždil děti,“ hlesl jsem.


  „Dvacet let,“ doplnila Angie.


   



  * * *


   



  V deset přišel Erdham s hlášením, že muž v kovbojském klobouku a v ukradeném červeném Jeepu Cherokee projel na červenou na křižovatce ve Wollaston Beach. Začala ho pronásledovat místní policie, ale ztratili ho na sjezdu 3A ve Weymouthu. Zahnul na poslední chvíli a oni už to nestihli.


  „Jak je kurva možný, že jim ujel?“ prskal nevěřícně Devin. „Vždyť musej řídit auťák jako Mario Andretti a nějakej línej cherokee je nemůže dostat!“


  „Přesně to se ale stalo. Naposledy ho viděli, jak najíždí na most ke starýmu přístavu.“


  „V kolik to bylo?“ vyptával se Bolton.


  Erdham se podíval do zprávy. „Devět třicet pět byl ve Wollastonu. V devět čtyřicet ho ztratili.“


  „Ještě něco?“


  „Asi ano,“ a podíval se na mě.


  „Poslouchám.“


  „Mallone?“


  Do kuchyně vešel Fields s několika malými diktafony a minimálně patnácti metry koaxiálního kabelu.


  „Co to má být?“


  „Napíchnul celý byt,“ vysvětlil Fields. Mému pohledu se radši vyhnul. „Nahrávací zařízení dal mimo byt, přilepil na izolační zařízení pod verandu majitele domu. Kazety v nich nejsou. Kabely vedly na střechu a byly propletený s kabelama od televize, elektriky a telefonních linek. Pokud byste nevěděli, co hledáte, nevšimli byste si toho.“


  „Děláte si ze mě prdel?“ Byl jsem vzteky bez sebe.


  Fields zavrtěl hlavou. Snažil se, aby to vyznělo omluvně: „Obávám se, že ne. Podle prachu a plísně na těch drátech soudím, že si vás a všechno, co se v bytě dělo, nahrával minimálně týden.“ Pokrčil rameny. „Možná i déle.“


  Šestadvacátá kapitola


   



   



   



  „Proč si nesundal aspoň ten kovbojskej klobouk?“ utrousil jsem, když jsme se vraceli k Angie.


  Svůj byt jsem opustil celkem rád. Nahrnuli se do něj technici a šmejdili tam policajti, vytrhávali prkna z podlahy a všude se vznášel mrak prášku, aby pokud možno z každého milimetru sejmuli otisky prstů. Jednu štěnici našli pod podlahou v obýváku, další pod prádelníkem v ložnici a třetí v záložce závěsu v kuchyni.


  Snažil jsem se nemyslet na vpád do soukromí, a proto jsem se upnul na kovbojský klobouk.


  „Cože?“ nechápal Devin.


  „Proč měl pořád na hlavě kovbojskej klobouk, i ve Wollastonu?“


  „Páč si ho zapomněl sundat,“ poučil mě Oscar.


  „Kdyby byl z Texasu nebo Wyomingu,“ uvažoval jsem nahlas, „tak fajn. Jenomže je z Brocktonu. Měl by si všimnout, že má na hlavě klobouk, když řídí. A ví, že po něm jdou federálové. Musel vědět, že hned, jak budeme mít v ruce fotky, domyslíme si, že se vydával za Lylea.“


  „A přesto si ho nesundal,“ doplnila Angie.


  „Vysmívá se nám,“ usoudil Devin po chvíli. „Dává tím najevo, že nejsme dost dobrý, abysme ho dostali.“


  „To je ale týpek,“ povzdechl si Oscar. „Pěknej sráč je to!“


   



  * * *


  Bolton a jeho tajní se schovávali v bytech po obou stranách toho Philova a v Livokisově domě přes ulici naproti Angieinu a v McKayově za ním. Za vzniklou nepříjemnost oběma rodinám štědře zaplatili a ubytovali je v Marriottu, ale i tak jim Angie zavolala a omluvila se za páchané příkoří.


  Zavěsila a šla si dát sprchu. Seděl jsem u zaprášeného stolku v obýváku, potmě a se zataženými žaluziemi. Oscar s Devinem hlídkovali v autě před domem a nechali nám pro větší pocit bezpečí ještě dvě vysílačky k ruce. Ležely naproti mně, hranaté a neohebné, v měkkém přítmí vypadaly jako dva vysílače do jiných světů.


  Když Angie vylezla ze sprchy, měla na sobě šedé tričko s logem střední školy a červené flanelové šortky, které jí plandaly kolem stehen. S mokrými vlasy vypadala křehce, když pokládala na stolek popelník a krabičku cigaret. Přinesla mi colu.


  Zapálila si. V plameni, který jí na okamžik ozářil obličej, jsem si všiml, jak je utahaná a jak velký má strach.


  „To bude dobrý.“


  Pokrčila rameny. „Hmm.“


  „Dostanou ho dřív, než se sem stačí přiblížit.“


  Další pokrčení ramen. „Hmmm.“


  „Ange, nedostane tě.“


  „Zatím má hodně dobrý skóre.“


  „Umíme lidi ochránit, Ange. A dokážeme si vzájemně krýt záda.“


  Vyfoukla kouř nad mou hlavu. „Tak to řekni Jasonu Warrenovi.“


  Položil jsem dlaň na její ruku. „Nevěděli jsme, s kým máme co do činění, když jsme se stáhli z Warrenova případu. Ale teď to víme.“


  „Patricku, k tobě se dostal jako nic.“


  V danou chvíli jsem ještě nebyl schopen na to ani myslet. Ztráta soukromí, která mě opařila, když Fields vyrukoval s těmi nahrávkami, mi vyrazila dech.


  „Kolem mýho bytu taky nebylo padesát –“


  Její ruka se zavrtěla pod mou, naše dlaně se dotkly a potom mi sevřela prsty zápěstí.


  „Neuvažuje logicky,“ povzdechla si. „Evandro je… úplně něco jinýho, než s čím jsme zatím měli co do činění. To není chlap, to je živel. Myslím, že pokud o to bude hodně stát, tak se ke mně dostane.“


  Lačně potáhla z cigarety. Žhnoucí konec nasvítil kruhy pod jejíma očima.


  „To nedo –“


  „Pšt,“ umlčela mě a odtáhla ruku. Típla cigaretu a odkašlala si. „Nechci vypadat jako srab nebo fňukna, ale potřebuju, aby mě někdo objal a taky –“


  Sklouzl jsem ze židle a poklekl před ní. Chytila se mě jako klíště, přitiskla tvář k mojí a zaryla mi prsty do zad.


  Cítil jsem na uchu teplo jejího dechu, když zašeptala: „Jestli mě dostane, Patricku, tak –“


  „Nedovolím, aby –“


  „Jestli mě dostane, tak mi něco musíš slíbit.“


  Čekal jsem a cítil, jak se chvěje, jak z ní strach tryská každým pórem.


  „Slib mi,“ pokračovala, „že zůstaneš naživu tak dlouho, abys ho zabil. Pomalu. Ať to trvá dny, jestli to zvládneš.“


  „A když mě dostane prvního?“


  „Oba nás zabít nedokáže. Tak dobrej není nikdo. Jestli tě sejme dřív než mě,“ odtáhla se jen natolik, aby se mi mohla podívat do očí, „tak tenhle dům natřu jeho krví. Celej, do posledního kousku.“


   



  * * *


  O chvíli později si šla lehnout. Rozsvítil jsem si světlo nad sporákem v kuchyni a dal se do čtení složek, které mi dal Bolton, složek Aleca Hardimana, Charlese Rugglestonea, Cala Morrisona a vražd ze čtyřiasedmdesátýho.


  Hardiman a Rugglestone mi připadali fádně normální. Pokud šlo o Aleca Hardimana, byl stejně jako Evandro zvláštní jenom tím, že byl neobvykle hezkej, skoro žensky krásnej typ. Jenomže po světě chodí fůra krásných chlapů, co nikomu nejdou po krku.


  Rugglestone s vlnou nad čelem a podlouhlým obličejem vypadal jako horník ze západní Virginie. Ne, že by na pohled působil nějak zvlášť přátelsky, ale rozhodně ne jako někdo, kdo se vyžívá v ukřižovávání dětí a kuchání ožralů.


  Z tváří jsem nic vyčíst nedokázal.


  Lidem nikdy nemůžeš plně porozumět, vštěpovala mi máma, jen se naučíš s nimi jednat.


  Máma byla za otce provdaná pětadvacet let, takže nejspíš dobře věděla, co říká.


  V danou chvíli jsem jí musel dát za pravdu. S Hardimanem jsem nějakou dobu strávil, přečetl jsem si, jak se z andělskýho hošíka stal přes noc netvor, ale pořád jsem nevěděl proč.


  O Rugglestoneovi se toho vědělo ještě míň. Sloužil ve Vietnamu, se ctí ho propustili do civilu, pocházel z malé farmy na východě Texasu, a v době, kdy ho zabili, už víc než šest let neudržoval s rodinou žádné kontakty. Jeho matka o něm tvrdila, že je „hodnej kluk“.


  Obrátil jsem list v Rugglestoneově složce a oko mi padlo na nákresy prázdnýho skladiště, kde se Hardiman z nepochopitelných důvodů obrátil proti němu. Skladiště už dávno neexistovalo a na jeho místě stál obchoďák a čistírna.


  Na nákresu bylo vidět, kde se našlo Rugglestoneovo tělo přivázané k židli, probodané, ubité a spálené. Ukazoval také, kde detektiv Gerry Glynn, který přišel na anonymní hlášku, našel Hardimana – stočeného do klubíčka v někdejší vrátnici, nahého a od hlavy k patě potřísněného Rugglestoneovou krví, se špičákem metr a kousek od sebe.


  Co asi Gerry cítil, když na anonymní bonz dorazil na místo, našel Rugglestoneovo tělo a o kus dál parťákova kluka s vražednou zbraní?


  A kdo byl ten anonym?


  Listoval jsem dál a uviděl zažloutlou fotku bílé dodávky registrované na Rugglestoneovo jméno. Vypadala staře, neudržovaně a chybělo jí čelní sklo. Vnitřek, alespoň podle laboratorní expertizy, někdo ve čtyřiadvaceti hodinách před Rugglestoneovou smrtí důkladně umyl, setřel všechny otisky, a taky přední sklo bylo rozbité celkem nedávno. Na podlaze, sedadle řidiče i spolujezdce zůstaly hromádky třpytivých střepů. V nákladním prostoru se našly dvě dlažební kostky.


  Někdo, nejspíš rozjívení výrostci, je prohodil čelním sklem, když dlouho parkovala před skladištěm. Vandalové řádili, když Hardiman o pár metrů dál páchal vraždu.


  Možná výtržníky vyrušil hluk zevnitř, došlo jim, že se tam děje něco, co by nemělo, a dali hlášku policii.


  Díval jsem se na snímek dodávky ještě asi minutu a zaplavil mě pocit ne nepodobný hrůze.


  Dodávky jsem nikdy neměl rád. Z nějakého důvodu jsem si naprosto jistý, že by dodge i fordy měly zmizet ze světa, spojuju si je s ošklivostí – s řidičema, co przní děti, s násilníky, kteří postávají před supermarkety, se strachem z dětství, že v nich bydlí vraždící klauni, prostě se zlem.


  Obrátil jsem stránku a narazil na Rugglestoneovu toxikologickou zprávu. Měl v sobě velké dávky PCP a metylamfetaminu – dost velké, aby svítil týden. Zneutralizoval je alkoholem ve výši 1,2 promile, ale podle mě ani takovou sloní dávkou chlastu nedokázal přerazit nával adrenalinu. Místo krve musel mít v žilách vysoké napětí.


  Jak jen ho dokázal o třináct kilo lehčí Hardiman zpacifikovat?


  Obrátil jsem list a začetl se do výsledků Rugglestoneovy pitvy. I když jsem od Gerryho Glynna a Boltona už slyšel dost, rozsah zranění byl nad moje chápání.


  Sedmašedesát úderů kladivem, které se našlo ve vrátnici pod židlí s Alecem Hardimanem. Rány dopadaly na tělo z výšky dvou metrů, ale i z blízkosti třiceti centimetrů. Zepředu, zezadu, zleva i zprava.


  Otevřel jsem Hardimanovu složku a položil ji pro srovnání vedle. Hardimanův právník u soudu vyrukoval s tím, že jeho klient má od dětství poškozené nervy v levačce, tudíž nemůže používat obě ruce stejně, ergo nedokáže máchnout levou rukou kladivem potřebnou silou.


  Obžaloba poukázala na PCP v Hardimanově krvi a soudce s porotou dospěli k závěru, že pod vlivem drog mohl mít i chcípáček sílu za deset.


  Nikdo nezohlednil tvrzení obhájce, který namítal, že Hardiman měl v sobě zanedbatelné množství stimulantů v porovnání s Rugglestonem, a navíc jejich účinek ještě snížila kombinace morfinu a seconolu. Připočte-li se alkohol, Hardiman se to odpoledne stěží udržel na nohou, takže o fyzickém útoku, navíc vedeném takovou silou, nemohla být řeč.


  Rugglestonea pálil po částech víc než čtyři hodiny. Začal s chodidly, a než se oheň dostal k lýtku, uhasil ho, znovu se dal do díla s kladivem, špičákem nebo břitvou, kterou později použil, aby Rugglestonea stojedenkrát řízl, opět zprava i zleva. A potom mu spálil lýtka a kolena, opět oheň uhasil a tak pořád dokola.


  Pitva ukázala přítomnost citronové šťávy, kysličníku a soli v Rugglestoneových ranách. Ve zraněních na hlavě a obličeji pak ještě stopy hydratačního pleťového krému a bílého make-upu.


  Že by se líčil?


  Projel jsem Hardimanovu složku. Při zatčení se i u Hardimana našly stopy make-upu stejný značky na hranici vlasů, jako kdyby si líčidlo setřel, ale neměl čas si umýt vlasy.


  Prověřil jsem složku Cala Morrisona. Morrison odešel z domova ve tři odpoledne, aby si dal fotbálek v Columbia Parku. Ten den bylo pod mrakem a přeháňky. Na místo činu to neměl ani kilák, ale i když policie zkontrolovala všechny možné trasy, nenašla jediného svědka, který by mohl dosvědčit, že se Cal potloukal v inkriminovanou dobu kolem Sumner Street.


  A o sedm hodin později ho ukřižovali.


  Pitva odhalila, že Cal musel několik hodin ležet na zádech na koberci. Na neprofesionálně položeném a levném koberci, protože se mu chomáčky vláken zachytily ve vlasech. Navíc v onom koberci byly nalezeny stopy benzinu a brzdové kapaliny.


  Za nehty levé ruky byly zjištěny krevní skupina A a látka odpovídající chemickým složením témuž make-upu.


  Detektivové si tehdy pohrávali s myšlenkou, že vraždila žena.


  Vlasy a sádrové odlitky podrážek to však brzy vyloučily.


  Make-up. Proč by se Rugglestone a Hardiman patlali make-upem?


  Sedmadvacátá kapitola


   



   



   



  Asi v jedenáct jsem vysílačkou zavolal Devinovi a řekl mu o make-upu.


  „I mně to tehdy vrtalo hlavou.“


  „A?“


  „A skončilo to jako další nepodstatná podružnost. Hardiman a Rugglestone byli milenci, Patricku.“


  „Oba jsou teplouši, Devine, což ovšem neznamená, že ze sebe dělají dámičky a převlíkají se za ženský. Ani v jedný složce jsem nenašel byť jen čárku o tom, že by některýho z nich někdy někdo viděl namalovanýho.“


  „Nevím, co ti na to mám říct, Patricku. Nejsem z těch, co se šťouraj v hovně. Hardiman s Rugglestonem zavraždili Morrisona a potom Hardiman zabil Rugglestonea. Jestli u toho měli na kebulích třeba ananas nebo na sobě růžový podvazky, nic to nemění na tom, co se stalo.“


  „Něco mi na tom nesedí, Devine. Něco tu smrdí, vím to.“


  Povzdechl si. „Kde máš Angie?“


  „Usnula.“


  „Sama?“ zachrochtal.


  „Říkals něco?“


  „Nee.“


  Zaslechl jsem Oscarovo hrdelní zachechtání.


  Devinův pobavený povzdech vystřídalo zapraskání ve vysílačce. „S Oscarem jsme uzavřeli takovou malinkatou sázku.“


  „A o co?“


  „Jak dlouho ty a tvá parťačka vydržíte spolu, než k něčemu dojde.“


  „A k čemu by mělo dojít?“


  „Já tvrdím, že se navzájem pozabíjíte, a Oscar, že si to do neděle rozdáte.“


  „Fajn. Nevynechali jste školení o politický korektnosti?“


  „Policejní ředitelství to nazývá školení citlivýho přístupu,“ opravil mě Devin, „leč já a seržant Lee jsme usoudili, že už jsme i tak citlivý až dost.“


  „No jasně.“


  „Znělo to, jako bys tomu nevěřil,“ popíchl mě Oscar.


  „Ne, ne. Vy dva jste přímo čítankoví muži nový doby.“


  „Vážně? Myslíš, že na to baby letí?“


  Jakmile jsem domluvil s Devinem, zavolal jsem Grace. Většinu noci jsem probděl. Grace byla dospělá a rozumná, ale ani tak jsem si nebyl jistý, jestli pochopí, že jsem se nastěhoval k Angie. Nejsem nijak žárlivý typ, ale nevím jistě, jak bych se tvářil, kdyby mi Grace oznámila, že na pár dnů zůstane bydlet u nějakýho chlapa.


  Jak to tak chodí, řeč na to hned nepřišla.


  „Ahoj,“ pozdravil jsem.


  Ticho.


  „Grace?“


  „Vlastně nevím, co cítím, když tě slyším, Patricku.“


  „Proč?“


  „Sakra dobře víš proč.“


  „Ne, to teda nevím.“


  „Jestli chceš dál blbnout, tak to pokládám.“


  „Grace, skutečně nemám tušení, o čem –“


  Zavěsila.


  Chvíli jsem nechápavě čučel na telefon a zvažoval, že jím párkrát praštím o zeď. Potom jsem se několikrát zhluboka nadechl a zavolal jí znovu.


  „Co chceš?“


  „Abys nezavěšovala?“


  „To záleží na tom, jak moc velký krávoviny se mi budeš snažit nabulíkovat.“


  „Grace, prosím, nemůžu se vyvarovat něčeho, o čem nevím.“


  „Jde mi o krk?“


  „O čem to mluvíš?“


  „Odpověz na otázku. Jde mi o krk?“


  „Pokud vím, tak zatím ne.“


  „Tak pročs mě nechal sledovat?“


  Místo žaludku jsem měl najednou kus skály a přeběhl mi mráz po zádech.


  „Nedal jsem tě sledovat, Grace.“


  Evandro? Kevin Hurlihy? Záhadnej zabiják? Kdo?


  „Hovno,“ zpražila mě zostra. „Ten psychopat v pršiplášti to nemůže mít ze svý hlavy a –“


  „Bubba?“


  „Kurva, to víš, že Bubba.“


  „Grace, brzdi, prosím. Pověz mi, co se děje.“


  Dlouze a pomalu vydechla. „Sedím v restauraci St. Botolph s Annabeth a svou dcerou – se svou dcerou, Patricku – a jeden chlápek na baru se mi začal dvořit. Fajn, ne přímo dvořit a nepočínal si jako gentleman, ale o nic nešlo. A potom –“


  „Jak ten chlápek vypadal?“


  „Co? Jako Larry Bird, než se zbláznil do Madison Avenue – vysokej, hodně bledej, příšernej účes, protáhlej ksicht a vystouplej ohryzek.“


  Kevin. Zasranej Kevin. Klidně si seděl jen kousek od Grace s Mae a Annabeth!


  A dumal nad tím, jak jim zpřeráží páteř.


  „Zabiju ho,“ zasípal jsem.


  „Cože?“


  „Pokračuj, Grace, prosím.“


  „Nakonec mu došla trpělivost, odlepil se od baru a šel k našemu stolu, aby spustil nacvičenou srdceryvnou tirádu, když ten tvůj psychouš vyrazil odnikud a vyvlekl ho za vlasy z restaurace. A před třiceti svědky mu několikrát třísknul hlavou o hydrant!“


  „Uf.“


  „Víc k tomu neřekneš? Jen »uf«? Patricku, ten hydrant byl přímo pod oknem u našeho stolu a Mae všechno viděla. Rozmlátil tomu člověku obličej na kaši a ona se na to dívala. Celej den probrečela. A ten chudák, ten chudák chlap –“


  „Je po něm?“


  „To fakt nevím. Někdo z jeho kamarádů ho naložil k sobě do auta a ten… posranej cvok a jeho poskok tam jen stáli a dívali se, jak toho chudáka nakládají do auta a odjíždějí s ním pryč.“


  „Ten »chudák chlap«, Grace, je nájemný vrah, který dělá pro irskou mafii. Jmenuje se Kevin Hurlihy a ráno mi oznámil, že mi zničí život tím, že ti ublíží.“


  „Děláš si srandu?!“


  „Kéž by.“


  Zavládlo dlouhé ticho.


  „Takže,“ zasyčela Grace konečně, „teď patří do mýho života? Do života mojí dcery, Patricku? Mo-jí dcery?“


  „Grace, rád bych –“


  „Co?“ zakřičela. „Co bys? Co, co? Co? Co? Ten psychopat v pršiplášti má bejt můj anděl strážnej? S ním se mám cejtit v bezpečí?“


  „Tak něco.“


  „To tys mě do toho zatáhl. Do všeho toho svinstva. Ty… můjtybože!“


  „Grace, poslouchej mě –“


  „Zavolám ti,“ oznámila mi a její hlas přicházel z dálky a zněl hluše.


  „Teď jsem u Angie.“


  „Cože?“


  „Zůstanu u ní do rána.“


  „Tak u Angie.“


  „Je docela dobře možný, že se má stát další obětí vraha, co zabil Jasona Warrena a Karu Riderovou.“


  „Tak u Angie,“ zopakovala. „Možná ti ještě zavolám.“


  Zavěsila.


  Bez rozloučení. Bez „dávej na sebe pozor“. Jen „možná“.


   



  * * *


   



  Trvalo jí dvaadvacet minut, než zavolala zpátky. Seděl jsem u stolu a upřeně se díval na fotky Hardimana, Rugglestonea a Cala Morrisona, dokud mi jejich tváře nezačaly splývat a neslily se v jedinou stejně jako otázky, které mi vířily hlavou, a odpovědi na ně, o nichž jsem věděl, že je mám na dosah, a přesto mi pořád unikají.


  „Ahoj.“


  „Ahoj.“


  „Jak se má Angie?“


  „Je vyděšená.“


  „To se jí nedivím,“ povzdechla si. „A jak je tobě, Patricku?“


  „Celkem to ujde.“


  „Hele, nehodlám se omlouvat, že jsem na tebe vyjela.“


  „To ani nečekám.“


  „Chci, abys byl součástí mýho života.“


  „To je dobře.“


  „…ale nejsem si jistá, jestli chci, aby tvůj život zasahoval do mýho.“


  „Nerozumím.“


  Přistihl jsem se, že pošilhávám po Angieině krabičce cigaret a mám strašnou chuť si zapálit.


  „Tvůj život,“ ozvala se Grace, „je násilí. Vyhledáváš ho, že jo?“


  „Ne.“


  „Ale ano,“ ohradila se tiše. „Onehdy jsem šla do knihovny. Prošla jsem si novinový články, ve kterých se o tobě psalo vloni. Když zabili tu ženu.“


  „A?“


  „Přečetla jsem si je. Viděla jsem fotky, jak klečíš u té ženy a toho chlápka, kterého jsi zastřelil. Byls samá krev.“


  „Byla její.“


  „Cože?“


  „Ta krev. Byla Jennina. Té ženy, kterou zabili. Možná i Curtise Moorea, toho chlapa, kterého jsem zranil. Ne moje.“


  „Vím. To všechno vím. Dívala jsem se na tvoje fotky a četla si o tobě a najednou mě napadlo: »Kdo je ten chlap?« Vždyť toho muže na fotkách neznám. Neznám toho muže, který střílí lidi. Vůbec nevím, co je zač. Bylo to strašně zvláštní.“


  „Nevím, co ti na to mám říct, Grace.“


  „Zabils někdy někoho?“ ta otázka zněla jak prásknutí biče.


  Mlčel jsem.


  Teprve po chvíli jsem odpověděl: „Ne.“


  Zalhal jsem jí poprvé a šlo to snadno.


  „Ale dokázal bys zabít člověka, že?“


  „To každej.“


  „Možná, Patricku. Jen možná. Jenomže většina lidí se nikdy nedostane do situace, aby to musela udělat. Ale ty ano.“


  „Nezval jsem toho vraha do svýho života, Grace. Nezval jsem ani Kevina Hurlihyho.“


  „Ale ano,“ namítla, „pozval. Celej tvůj život je vlastně jen vědomý pokoušení násilí. Neporazíš ho.“


  „Koho?“


  „Otce.“


  Natáhl jsem se pro krabičku cigaret a postrkoval ji po stole, dokud neležela přede mnou.


  „O nic takovýho se nesnažím.“


  „Mě neoblafneš.“


  Vytáhl jsem cigaretu a sklepal tabák uprostřed vějíře snímků Hardimana, Rugglestoneova ohořelýho těla a ukřižovanýho Cala Morrisona.


  „Kam tím míříš, Grace? Jakej smysl má tenhle rozhovor?“


  „Vyhledáváš lidi, jako je… Bubba. A Devin a Oscar. Žiješ ve světě plným násilí a obklopuješ se násilníkama.“


  „Nikdy se tě nic z toho nedotkne.“


  „Už se stalo. Sakra. Dobře vím, že bys musel bejt mrtvej, abys dopustil, že by mi někdo ublížil. To vím.“


  „Ale…“


  „Ale za jakou cenu? Co ty? Co bude s tebou? Nemůžeš čistit kanály, Patricku, a vracet se domů voňavej jako kytka. Spolkne tě to. Vyžere tě to zevnitř.“


  „Už to zašlo tak daleko?“


  Dlouhou, temnou chvíli jsem slyšel jen ticho.


  „Ještě ne,“ povzdechla si, „ale je to malej zázrak. V kolik zázraků ještě můžeš doufat, Patricku?“


  „To nevím,“ odpověděl jsem po pravdě a hlas se mi zadrhával.


  „Já taky ne, ale v životě mám ráda jasno.“


  „Grace –“


  „Brzy si promluvíme,“ uťala rozhovor a položila důraz na slovíčko brzy.


  „Fajn.“


  „Brou noc.“


  Zavěsila. Zaposlouchal jsem se do pípání ve sluchátku. Potom jsem rozlámal cigaretu v prstech a odstrčil krabičku dál od sebe.


   



  * * *


   



  „Kde seš?“ vyjel jsem na Bubbu, když mi konečně zvedl mobil.


  „U jednoho z brlohů Jacka Rousea na Jižňáku.“


  „Proč?“


  „Protože je tam Jack a taky Kevin a taky většina jejich partičky.“


  „S Kevinem jsi dneska pěkně zamet.“


  „Jo, jo, Vánoce jsou někdy častějc,“ uchechtl se. „Náš Kevča bude chvíli srkat véču brčkem, kámo.“


  „Zlomils mu sanici?“


  „Rypák taky. Výhodná nabídka: dva za cenu jednoho.“


  „Bubbo… musels to udělat před Grace?“


  „Proč by ne? Hele, něco ti povím, Patricku, ta ženská, co s ní chodíš, je pěkně nevděčná.“


  „Čekals pozvání na panáka?“


  „Čekal jsem úsměv,“ odbyl mě, „možná poděkování, ale spokojil bych se i s vděčným pohledem.“


  „Zmlátil jsi chlapa před očima její dcery, Bubbo.“


  „A co? Místo si vybral sám.“


  „Grace vůbec nevěděla, co je zač. A Mae je moc malá, aby to pochopila.“


  „Co ti na to mám říct, Patricku? Kevča měl blbej den, já dobrej. Kurva dobrej.“


  Povzdechl jsem si. Pokoušet se Bubbovi vysvětlit koncept morálky a společenského úzu je totéž jako kázat o škodlivosti cholesterolu hamburgeru.


  „Nelson pořád hlídá Grace?“


  „Jako ostříž.“


  „Dokud nebude po všem, Bubbo, nesmí ji ani na okamžik pustit z očí.“


  „To možná nebude chtít ani pak. Myslím, že se do tý ženský zamiloval.“


  Chybělo málo a byl bych se otřásl. „Takže, co dělá Kevin s Jackem?“


  „Balej. Vypadá to, že se chystaj na vejlet.“


  „Kam?“


  „To ještě nevím. Ale zjistíme to.“


  Zaslechl jsem v jeho hlase ublížený podtón.


  „Jo, a Bubbo…“


  „Co?“


  „Díky, že dáváš bacha na Grace a Mae.“


  Rozveselil se. „To je samozřejmý. Kdykoli. Udělal bys pro mě totéž.“


  Nejspíš s větší dávkou taktu…


  „Samozřejmě. Hele, co kdyby sis chvíli taky kryl záda?“


  „Proč?“


  „Kevin po tobě nejspíš půjde.“


  Rozesmál se. „A co z toho?“ Odfrkl si. „Kevča.“


  „A co Jack? Nejspíš si bude chtít zachovat tvář a dát ti za vyučenou, protože jsi zvalchoval jednoho z jeho poskoků.“


  Bubba si povzdechl. „Jack je jen hromada sraček, Patricku. Ta mi nikdy strach nenažene. Cení zuby a může bejt nebezpečnej, to určitě, ale jen těm, co jsou slabší než on. Ne někomu, jako jsem já. Dobře ví, že na to, aby mě dostal, by potřeboval hromadu chlapů, a kdyby se jim to nepovedlo, rozpoutal by vyhlazovací válku. Víš, on je… Když jsem sloužil v Bejrútu, dali nám pušky bez nábojů. Tak přesně to je Jack. Puška bez nábojů. A já jsem zasranej šíitskej čmoud za volantem náklaďáku s hromadou bomb na korbě, co se řítí na jeho velvyslanectví. Já jsem smrt. A Jack je moc velkej posera, aby si zahrával se smrtí. Chci říct, že tohle je chlap, co si poprvý čuchnul k moci jako člen BHEE.“


  „Buheé co?“


  „B-H-E-E. Bezpečnostní hlídka Edwarda Everetta. Sousedský hlídky. Pamatuješ? Tehdy v sedumdesátejch letech?“


  „Mlhavě.“


  „Kurva, tak si vzpomeň. Samí úctyhodný občani, všichni odhodlaný bránit sebe a sousedy před negrama, buznama a všema, co se nechovaj předpisově. Kurva, dvakrát si mě podali! Tvůj tatík mi dal pěknou nakládačku, takovou, že jsem se –“


  „Můj otec?“


  „Jo. Teď už je mi to k smíchu. Kurva, nevydrželo jim to ani půl roku, ale když padli na týpka, jako sem já, dali mu to pořádně sežrat, to se jim musí nechat.“


  „Kdy to bylo?“ zeptal jsem se a najednou se mi vybavily útržky vzpomínek – schůzky v našem obýváku, hlučné hlasy přesvědčené o své pravdě, spravedlivé rozhořčení, cinkání ledu ve sklenicích, výhružky na adresu zlodějů aut, sprejerů a vandalů.


  „To nevím,“ zívnul Bubba. „Tehdy jsem kradl poklice, takže jsem musel bejt čerstvě vylezlej z peřinky. Mohlo nám bejt jedenáct nebo dvanáct. Nejspíš ve čtyřia- nebo pětasedmdesátým. Zrovna jsme přišli o panictví.“


  „Můj otec a Jack Rouse…“


  „…to vedli. A patřili k nim, počkej chvíli, já si vzpomenu, Paul Burns, Terry Climstich a jeden prcek, co nikdy nikam nešel bez kravaty, dlouho tady nevydržel, a jasně, dvě ženský. Na to nikdy nezapomenu – čaply mě, když jsem se snažil šlohnout poklice z Burnsova auta a daly se do mě. Zase tak strašný to nebylo, ale když jsem se kouknul, abych zjistil, kdo do mě kope, a uviděl dvě ženský, tak mi zatrnulo. Bože můj, to tedy bylo.“


  „Kdo to byl?“ naléhal jsem. „Bubbo?“


  „Emma Hurlihyová a Diedre Riderová. Věřil bys tomu? Dvě baby mi nakopaly prdel. Pošahanej svět, ne?“


  „Musím padat, Bubbo. Brzy se ozvu. Platí?“


  Zavěsil jsem a vytočil Boltona.


  Osmadvacátá kapitola


   



   



   



  „A co ty lidi přesně dělali?“ ptala se Angie.


  Postávali jsme s Boltonem, Devinem, Oscarem, Erdhamem a Fieldsem u ní v obýváku a všichni jsme zírali na fotku ležící na konferenčním stolku. Fields kvůli ní vzbudil šéfredaktora Týdeníku Dorchesterské komunity, místního plátku vycházejícího od roku 1962 a informujícího o dění v našem okolí.


  Snímek byl součástí propagačního materiálu o sousedských hlídkách z vydání dne 12. června 1974. Titulek hlásal SOUSEDÉ, KTERÝM NENÍ JEDNO, CO SE DĚJE. Samotný článek vynášel do nebe úspěchy BHEE, stejně tak jako hlídek Adamse Cornera v Neponsetu, Občanského hnutí ze Savin Hill, Fieldsových občanů proti zločinu a Asmontských bojovníků za občanskou hrdost.


  Mého otce citovali ve třetím odstavci. „Jsem hasič a jako každý hasič jsem si i já vědom toho, že oheň se musí zlikvidovat hned v nižších patrech dřív, než se vymkne kontrole.“


  „Starej pán měl dar slova,“ neodpustil si Oscar. „Už tehdy mu řečnění šlo.“


  „Jedna z jeho oblíbenejch frází. Roky si to ověřoval v praxi.“


  Fields ukázal na další foto členů BHEE. Stáli na Ryanově basketbalovém hřišti a snažili se tvářit nesmlouvavě a přátelsky zároveň.


  Můj otec a Jack Rouse klečeli na bobku uprostřed skupiny a společně drželi logo BHEE, v horních rozích ozdobené trojlístky. Oba vypadali jako obránci amerického fotbalu, s pěstí zabodnutou do země a logem v druhé ruce, pózující na fotbalové kartičky.


  Za nimi stál hodně mladý Stan Timpson, jako jediný v kravatě, a pak zleva doprava, Diedre Riderová, Emma Hurlihyová, Paul Burns a Terry Climstich.


  „Co je tohle?“ Ukázal jsem na malej černej proužek v pravým dolním rohu.


  „Jméno fotografa,“ vysvětlil Fields.


  „Můžeme to nějak zvětšit a zjistit, kdo to byl?“


  „Jsem o krok před vámi, Kenzie.“


  Otočili jsme se čelem k němu.


  „Fotila Diandra Warrenová.“


   



  * * *


   



  Vypadala příšerně.


  Bledá jako smrtka, šaty na ní jen visely a zdálo se, že je přežvýkala kráva.


  „Diandro, řekněte mi o BHEE, prosím.“


  „Béháé co?“ Upřela na mě kalný pohled. Jak tam přede mnou tak stála, měl jsem pocit, že se dívám na někoho, koho jsem znal v mládí a koho jsem léta neviděl. Na někoho, na kom zapracoval čas. Bez špetky slitování.


  Položil jsem fotku před ni na bar.


  „Váš manžel, můj otec, Jack Rouse, Emma Hurlihyová, Diedre Riderová.“


  „To bylo před dobrými patnácti nebo dvaceti lety.“


  „Dvaceti,“ potvrdil Bolton.


  „Jak to, že vám jméno Kenzie nic neříkalo? Znala jste mého otce.“


  Naklonila hlavu na stranu a podívala se na mě, jako bych jí zrovna oznámil, že je moje dávno ztracená sestra.


  „Vašeho otce jsem neznala, pane Kenzie.“


  Ukázal jsem na fotku. „To je on, doktorko Warrenová. Ten vedle vašeho manžela.“


  „Tak to je váš otec?“ Zírala na fotku.


  „Ano. Ten vedle něj je Jack Rouse. A vlevo za ním stojí matka Kevina Hurlihyho.“


  „Já…,“ dívala se na nás, „já jsem nevěděla, jak se všichni ti lidé jmenují, pane Kenzie. Vyfotila jsem je, protože mě Stan požádal. Nějak se v té přihlouplé skupince angažoval. On, ne já. Nedovolila jsem ani, aby se scházeli u nás doma.“


  „Proč ne?“ zeptal se Devin.


  Povzdechla si a mávla vyzáblou rukou. „Dokazovali si, že jsou chlapi, a maskovali to za ten spolek. Byli směšní. Stan se mě snažil přesvědčit, že to dělá jen proto, že se členství bude dobře vyjímat v jeho životopise. Ale byl stejný jako jeho kumpáni. Nic než banda pouličních rváčů, kteří se ohánějí blahem společnosti.“


  „Z našich záznamů vyplývá, že jste žádost o rozvod s panem Timpsonem podala v listopadu ve čtyřiasedmdesátém. Proč?“ zajímalo Boltona.


  Pokrčila rameny a zívla do dlaně.


  „Doktorko Warrenová?“


  „Panebože,“ zajíkla se překvapivě ostře. „Panebože.“ Sjela nás pohledem a v ten okamžik se zdálo, že se do ní vrátil život. Trvalo to ale jen chvíli. Schovala obličej do dlaní a zplihlé vlasy jí zakryly prsty.


  „Stanley se toho léta vybarvil. Tvrdil o sobě, že je křesťan, že uznává vlastní morální principy. Jednou přišel domů a na botě měl krev. Zkopal nějakého nešťastníka, který chtěl ukrást auto. A vykládal o prosazování spravedlnosti. Začal se chovat hrozně… i v posteli. Bral mě jako nějakou prodejnou holku. Z kultivovaného mladého muže, který má jisté pochybnosti o svém mužství, se stal kovboj.“ Zabodla prst do fotky. „A mohl za to ten spolek. Tahle hloupá, trapná a směšná banda bláznů.“


  „Nepamatujete si z té doby na něco mimořádného, doktorko Warrenová?“


  „V jakém ohledu?“


  „Vyprávěl vám o své spravedlivé válce?“


  „Ne. Po tom, co jsme se chytli kvůli krvi na botě, už ne.“


  „Víte jistě, že to byla krev zloděje aut?“


  Přikývla.


  „Doktorko Warrenová, proč jste pomáhala státnímu žalobci s Hardimanovým procesem, když jste v té době s manželem už nežila?“


  „Stan s tím případem neměl nic společného. Obhajoval prostitutky možná víc, než bylo zdrávo. Spolupracovala jsem se státním žalobcem už dřív; obhajoba trvala na tom, že její klient je nesvéprávný. Dokázala jsem tehdy opak. Proto si mě zavolali i v případě Hardimana. Došla jsem k závěru, že je to sociopat, megaloman a paranoik. Ale shledala jsem ho příčetným, protože dokázal plně rozlišovat mezi tím, co je správné a co ne.“


  „Měl Alec Hardiman nějaké vazby na BHEE?“ vyptával se Oscar.


  Zavrtěla hlavou. „O žádných nevím.“


  „Proč BHEE rozpustili?“


  Pokrčila rameny. „Myslím, že už je to začalo nudit. Čert ví. Zrovna jsem se odstěhovala, Stan odešel pár měsíců po mně.“


  „Nic dalšího si už nepamatujete?“


  Nespouštěla z té fotky oči.


  „Pamatuji si,“ hlesla, „že když jsem ten snímek fotila, byla jsem těhotná. Trpěla jsem ten den hroznými nevolnostmi. Myslela jsem si, že je to tím teplem, že to je kvůli dítěti. Ale opak byl pravdou. Mohli za ně oni.“ Odstrčila fotku stranou. „Dělalo se mi špatně z nich. Když jsem je fotila, měla jsem neodbytný pocit, že dříve nebo později někomu hrozně ublíží. A budou si to užívat.“


   



  * * *


   



  V dodávce si Fields sundal z hlavy sluchátka a ohlédl se po Boltonovi. „Ten vězeňskej cvokař, Dolquist, chce mluvit s Kenziem. Mám ho spojit?“


  Bolton přikývl a pohlédl na mě. „Dejte ho na hlasitý odposlech.“


  Vzal jsem telefon hned po prvním zazvonění.


  „Pan Kenzie? Tady je Ron Dolquist.“


  „Doktore Dolquiste, nebude vám vadit, když vás dám na hlasitý odposlech?“


  „Ani v nejmenším.“


  Zmáčknul jsem příslušný knoflík. Jeho hlas zněl dutě.


  „Pane Kenzie, prošel jsem záznamy ze sezení s Alecem Hardimanem za všechny uplynulé roky a myslím, že jsem na něco přišel. Dozorce Lief mi řekl, že máte za to, že Evandro Arujo jedná venku na Hardimanův příkaz?“


  „Správně.“


  „Napadlo vás, že by Evandro mohl mít komplice?“


  V autě nás bylo osm a všichni naráz jsme vytřeštili oči na mikrofon.


  „Proč vás to napadlo, doktore?“


  „No, na jednu věc jsem už skoro zapomněl. Alec totiž na prvních sezeních hodně mluvil o jakémsi Johnovi.“


  „Johnovi?“


  „Ano. Alec se zpočátku choval tak, aby nám dokázal, že není příčetný. Všem na psychiatrii demonstroval, že trpí nejrůznějšími bludy, paranoiou, schizofrenií… Myslel jsem si, že ten jeho John je jen jednou z jeho variací na téma rozdvojená osobnost. Po devětasedmdesátém roce už se o něm nezmínil ani jednou.“


  Bolton se naklonil dopředu. „Co vás přimělo změnit názor, doktore?“


  „Agent Bolton? Fajn. Abych byl upřímný, tehdy jsem si opravdu myslel, že John představuje jen jeho druhé já. Aleca, který ve skutečnosti neexistuje, Aleca, který může procházet zdí, když se mu zachce, který může zmizet v mlžném oparu. Znáte to. Ale když jsem včera v noci procházel svoje poznámky, narazil jsem na pasáž o Trojici. Vybavilo se mi, že vám, pane Kenzie, říkal, že jste »úhelný člověk«, vyvolený…“


  „Otcem, Synem a Duchem Svatým.“


  „Přesně tak. Alec o Johnovi mluvíval dost často. Nazýval ho Otcem Johnem. Jako by Alec byl jeho Syn a Duchem byl –“


  „Arujo,“ doplnil jsem za něj. „Ten, který se rozplynul.“


  „Ano. Alec si podstatu učení o Svaté trojici vykládal po svém. Mytologie ani náboženství mu ostatně nikdy nebyly cizí. Bral si z nich, co se mu zrovna hodilo.“


  „Víte o Johnovi něco víc, doktore?“


  „Něco by se našlo. Představoval prý pravý opak Aleca. Svou pravou tvář ukazoval jen před oběťmi a před svými nejbližšími – Hardimanem, Rugglestonem a teď i Arujem. Alec doslova říkal, že »jeho skutečná tvář byla zuřivost sama«. Když jste se prý na Johna podívali, viděli jste jen to, co on si přál, abyste viděli. Laskavost, moudrost a mírnost. John ale takový vůbec nebyl. Alec o něm tvrdil, že »vědecky« zkoumá lidské utrpení, aby se dopátral důvodu stvoření lidstva.“


  „Stvoření lidstva?“


  „Něco vám přečtu z poznámek, které jsem si dělal během sezení s Alecem v září v osmasedmdesátém. Krátce poté přestal o Johnovi úplně mluvit. To jsou slova Aleca Hardimana: »Jestliže je Bůh laskavý, tak proč nám dal tolik síly, abychom mohli snášet bolest? Nervová zakončení nás varují před nebezpečím; to je důvod, proč naše těla cítí bolest. Dokážeme jí snést hodně, mnohem víc, než na kolik nás upozorňují nervy. Jako zvířata. A na rozdíl od nich máme ještě schopnost prožívat všechna utrpení znovu a znovu v našich myslích. To dokáže jen člověk. To nás Bůh tak nenávidí? Nebo je to důkaz Jeho lásky? A když to není ani jedno z toho, jde o nějakou chybu v naší DNA? Bůh nám dal bolest, abychom si uvědomili, že žijeme? Chce po nás, abychom zůstali lhostejní k utrpení ostatních jako On? Máme následovat Jeho příkladu, jako to dělá John, vyžívat se v ní, prodlužovat ji, pracovat na tom, jak jí docílit? John ji vnímá jako očistný proces.«“


  Dolquist si odkašlal. „Konec citace.“


  „Doktore?“ ozval se Bolton.


  „Ano?“


  „Jaký je podle vás John?“


  „Fyzicky zdatný, ale nebude to na něm znát na první pohled. Žádný kulturista, jen chlap v plné síle. Okolí na něm nepřijde nic divného, bude působit normálním dojmem, možná k němu budou všichni chodit pro radu. Řekl bych, že bude v kolektivu oblíbený, bude dělat dobré skutky.“


  „Ženatý?“


  „Pochybuji. Možná je v přetvářce dobrý, ale před ženou a dětmi by svou úchylku neutajil. Mohl však být kdysi ženatý.“


  „Něco dalšího?“


  „Nemyslím si, že by byl schopen dvě desítky let nevraždit. Dokážu si ale představit, že to před světem skrýval.“


  Podívali jsme se na Angie. Naznačila, že smeká klobouk.


  „Ještě něco, doktore?“


  „Prvotně ho vzrušuje vraždění. Ale kromě toho mu dělá dobře, že ho nikdo neprokouknul. John se chová jako někdo jiný a pod tou maskou se všem vysmívá. Je to pro něj něco jako pocit uspokojení ze sexu. A teď po všech těch letech tomu dal volný průběh.“


  „Asi vám nerozumím.“


  „Zkuste si představit dlouhotrvající erekci. Náš John čekal na vyvrcholení dvacet let. Erekci si užíval, ale už to nemůže vydržet.“


  „Chce, abychom ho chytili.“


  „Chce se sám odhalit. To není jedno a to samé. Chce sejmout masku a plivnout vám do tváře, až uvidíte jeho skutečnou tvář. Rozhodně vám nenastaví ruce, abyste mu navlékli pouta.“


  „Další poznámka?“


  „Ano. Myslím, že ten někdo pana Kenzieho zná. A zná ho dobře a dlouho. Znají se.“


  „Proč si to myslíte?“


  „Lidi, jako je John, navazují zvláštní kontakty, ale možná právě proto jsou pro ně tak významné. Pro něj je nesmírně důležité vědět, kdo konkrétně po něm jde. Z nějakého zvláštního důvodu si vybral vás, pane Kenzie. Dal vám to najevo tím, že jen s vámi chtěl mluvit Hardiman. Vy a John se znáte, pane Kenzie. Sázím na to svou pověst.“


  „Děkujeme vám, doktore. Předpokládám, že jste nám své záznamy citoval, protože nám je nehodláte zapůjčit,“ neodpustil si Bolton.


  „Bez soudního příkazu ne. A i tak bych je bez boje nevydal. Kdybych přišel ještě na něco, co by mohlo pomoct zastavit ty vraždy, hned se vám ozvu. A pane Kenzie?“


  „Ano?“


  „Mohl bych chvíli mluvit jen s vámi?“


  Bolton pokrčil rameny. Vypnul jsem mikrofon a dal jsem si telefon k uchu.


  „Poslouchám vás, doktore.“


  „Alec se mýlil.“


  „V čem?“


  „Ohledně mojí ženy. Mýlil se.“


  „To rád slyším.“


  „Jen jsem chtěl… aby bylo jasno. Mýlil se,“ zopakoval potřetí Dolquist. „Na shledanou, pane Kenzie.“


  „Nashle, doktore.“


   



  * * *


   



  „Stan Timpson je v Cancúnu,“ hlásil Erdham.


  „Cože?“


  „Přesně tak, pane. Před třemi dny sebral ženu a děti a odjel na kratší dovolenou.“


  „Dovolenou,“ protáhl Bolton. „Státní návladní ze Suffolku, který má na krku složitý případ sériového vraha, si klidně odjede do Mexika?“ Zavrtěl nevěřícně hlavou. „Dostaňte ho zpátky!“


  „Pane, to nemám v popisu práce.“


  Bolton na něj namířil ukazovák. „Tak za ním někoho pošlete. Dva agenty. Ať ho předvedou.“


  „Chcete ho zatknout?“


  „Ne. Jen vyslechnout. Kde se ubytoval?“


  „Jeho sekretářka říkala, že se ubytoval v Marriottu.“


  „Slyším nevyslovené ale. Sem s tím.“


  Erdham přikývl. „V tom hotelu ho nikdo neviděl.“


  „Čtyři agenty. Chci mít čtyři agenty v příštím letadle do Cancúnu. A chci tu mít i jeho sekretářku.“


  „Ano, pane.“ Erdham sáhl po telefonu, dodávka najížděla na dálnici.


  „Všichni se uklidili,“ podotkl jsem.


  Bolton si povzdechl. „Vypadá to tak. Jack Rouse a Kevin Hurlihy nejsou k nalezení. Diedre Riderovou nikdo neviděl od dceřina pohřbu.“


  „Co Burns a Climstich?“ chtěla vědět Angie.


  „Oba po smrti. Paul Burns byl onen pekař, který strčil hlavu do vlastní trouby v sedmdesátém sedmém. Climstich zemřel ve třiaosmdesátém na zástavu srdce. Oba byli bezdětní.“ Nalistoval fotku v počítači a dlouze se na ni zadíval. „Jako byste otci z oka vypadl, pane Kenzie.“


  „Vím.“


  „Říkal jste, že byl surovec. Ještě něco?“


  „Jak to myslíte?“


  „Potřebuji vědět, čeho byl schopen.“


  „Všeho, agente Boltone.“


  Bolton přikývl a dál listoval složkou. „Emmu Hurlihyovou museli dát do Delia Vorstin House. V sedmdesátém pátém. V rodině se nikdy žádná mentální choroba nevyskytovala a ani ona před koncem čtyřiasedmdesátého roku nevykazovala žádné známky duševní poruchy. Diedre Riderová byla za výtržnost a opilství poprvé zatčena v únoru sedmdesát pět. A poté ji na ulici sbírali pravidelně. Jack Rouse se z drobného hokynáře vypracoval na hlavu irské mafie během pěti let. Podle informací z organizovanýho a oddělení pro závažnou trestnou činnost patřila Rouseova cesta na vrchol k těm nejkrvavějším v dějinách zdejší irské mafie. Zabil kohokoli, kdo mu stál v cestě. Jak je to možné? Jak se příštipkář mohl přes noc stát ranařem?“


  Podíval se na nás a my zavrtěli hlavama.


  Najel na další stránku. „Státní návladní Stanley Timpson. Vskutku zajímavý ptáček. Na Harvardu patřil k nejhorším v ročníku a jen tak tak absolvoval. V Suffolku skončil v půlce. Od státnic ho dvakrát vyhodili a prolezl až napotřetí. Do kanceláře státního návladního se dostal jen díky konexím Diandřina otce a zpočátku rozhodně nebyl za hvězdu. A s pětasedmdesátým rokem nastal zlom. Najednou byl z hňupa tygr. Vysloužil si pověst nesmlouvavého chlapa. Začali se ho bát, dostával čím dál prestižnější případy a jeho hvězda stoupala. Ve čtyřiaosmdesátém byl nejobávanějším žalobcem v Nové Anglii. A opět se ptám, jak je to možné?“


  Dodávka sjela z dálnice do naší čtvrti a mířila ke kostelu svatého Bartoloměje, kde měl Bolton ranní poradu.


  „Váš otec, pane Kenzie, kandidoval do městské rady v osmasedmdesátém. A jediné, co v úřadu dokázal, bylo, že si vydobyl pověst bezohledného a ctižádostivého chlapa, který touží po moci tak, že by se vedle něho Lyndon Johnson musel rdít hanbou. Podle všeho veřejnosti sloužil velice liknavě, ale jako politik byl dravec. Opět tu máme další záhadnou osobu – hasič, pro smilování, obyčejný hasič –, co se vyšvihne výš, než by se jiní opovážili pomyslet.“


  „A co Climstich?“ přerušila ho Angie. „Burns spáchal sebevraždu, ale co Climstich? Objevily se i u něj příznaky proměny?“


  „Z pana Climstiche se stal poustevník. Na konci pětasedmdesátého roku od něj odešla žena. Podle protokolu paní Climstichová uvedla jako důvod rozvodu nepřekonatelné rozpory mezi nimi, a to po osmadvaceti letech společného soužití. Uvedla, že její manžel začal být uzavřený, morbidní a posedlý pornografií. Dále prohlásila, že se jednalo o zvlášť hrubou pornografii a že pana Climstiche fascinoval sadismus.“


  „Co z toho všeho podle vás vyplývá, agente Boltone?“ tlačila na něj dál Angie.


  „Podle mě všechny potkalo něco velmi podivného, co jim změnilo život. Buď se stali přes noc nebývale úspěšnými – a vyšvihli se nad rámec očekávání, nebo,“ přejel ukazovákem po Emmě Hurlihyové a Paulu Burnsovi, „se jim život zhroutil a oni to neunesli.“ Zadíval se na Angie, jako by od ní čekal odpověď. „Něco ty lidi změnilo, paní Gennarová. A to velmi zásadním způsobem.“


  Dodávka zastavila za kostelem a Angie se upřeně zadívala na fotku. „Co ti lidi vlastně udělali?“ zopakovala.


  „Tak to nevím,“ přiznal Bolton a vrhl na mě pokřivený úsměv. „Ale jak by řekl Alec Hardiman, rozhodně je to silně ovlivnilo.“


  Devětadvacátá kapitola


   



   



   



  Zašli jsme s Angie do pekárny na Boston Street. Devin s Oscarem nám v diskrétní vzdálenosti šlapali stín.


  Oba jsme byli utahaní jako muly a vzduch se tetelil průhlednýma bublinama, které mi praskaly před očima.


  Neměli jsme ani sílu mluvit, když jsme u stolku u okna pili kafe a jen jsme tupě zírali do šedivého rána. Zdálo se, že všechny kousíčky skládačky do sebe začaly zapadat, ale pořád jsme nevěděli, co z ní má nakonec vylézt.


  Dospěl jsem k závěru, že BHEE nějak souvisí s Hardimanem, Rugglestonem a případně i třetím záhadným vrahem. Jenomže jak? Namočili se do něčeho, co je podle Hardimana nebo toho třetího záhadnýho vraha kompromitovalo? A jestli ano, tak co to bylo? A proč nešel po členech BHEE už v půlce sedmdesátých let? Proč čekal dvacet let, aby se mstil na potomcích původních členů, případně na těch, na kterých jim záleží?


  „Vypadáš hotovej, Patricku.“


  Unaveně jsem se usmál. „A ty o nic líp.“


  Napila se kafe. „Po poradě půjdem rovnou do postele.“


  „To zní skvěle.“


  Ušklíbla se. „Špatně jsi to pochopil. Dobře víš, jak jsem to myslela.“


  Přikývl jsem. „Po všech těch letech se mě pořád snažíš dostat do postele.“


  „Zbožný přání, čuně.“


  „Ve čtyřiasedmdesátým,“ zauvažoval jsem nahlas, „co by asi mohlo vést chlapa k tomu, aby si patlal po ksichtu make-up?“


  „Nepřestává ti to vrtat hlavou, co?“


  „Nee.“


  „Nevím, Patricku. Možná byli jen hodně ješitný. Třeba chtěli zakrejt beďary.“


  „Bílou srágorou?“


  „Třeba hráli pantomimu. Nebo dělali klauny. Nebo jim jen prdlo v bedně.“


  „Nebo žrali Kissáky.“


  „To je taky možný,“ uculila se a zabroukala refrén z „Beth“.


  „Kurva.“


  „Kde?“


  „Je tam souvislost. Vím to.“


  „Mluvíš o make-upu?“


  „Jo. A o souvislosti mezi Hardimanem a BHEE. Určitě. Máme to před nosem, ale jsme natolik urvaný, že to nevidíme.“


  Pokrčila rameny. „Pojďme si poslechnout, k čemu dospěl Bolton. Třeba nám spadnou klapky z očí.“


  „To určitě.“


  „Nebuď pesimista,“ vynadala mi.


   



  * * *


   



  Půlka Boltonových lidí pročesávala okolí a sháněla informace, druhá hlídala Angiein byt, Philův a můj taky, takže Bolton dostal od otce Drummonda svolení použít kostel.


  Tak jako každé ráno byl i teď kostel cítit kadidlem a voskem po mši v sedm hodin, lavice páchly dezinfekcí s borovou vůní a hnilobnou sladkou vůní vadnoucích chryzantém. Zrníčka zvířeného prachu tančila v paprscích světla deroucího se dovnitř vitrážovými okny na východní straně nad oltářem a mizela zhruba v prostřední řadě lavic. Kostel za pošmourného podzimního rána, s blikajícím věčným plamínkem, přítmím, whisky prosyceným vzduchem a barevnými vitrážemi, které zesilují bledé slunce, vždycky působí tak, jak nejspíš otcové katolicismu chtěli – jako místo zbavené nedokonalosti a špíny světa, kam patří jen šepot a šustění látky o kolena poklekávajících.


  Bolton se usadil v pozlaceném purpurovém křesle u oltáře. Musel si ho kousek odtáhnout, aby neměl kolena pod bradou, a opřel si nohy o zábradlí a jeho agenti a policajti zaujali místa v prvních čtyřech řadách lavic, většinou třímali v rukou tužky a před sebou měli bloky, pár jich drželo diktafony v pohotovostní poloze.


  „Jsem rád, že jste přišli,“ přivítal nás Bolton.


  „Nedělejte to,“ obořila se na něj Angie a propalovala pohledem jeho boty.


  „Co nemám dělat?“


  „Rozvalovat se v kněžským křesle a opírat si nohy o zábradlí.“


  „Proč ne?“


  „Někoho by to mohlo urážet.“


  „Mě ne,“ pokrčil rameny. „Nejsem katolík.“


  „Já jo.“


  Zadíval se na ni, aby zjistil, jestli nežertuje, a z jejího klidného, ale přísného pohledu vyčetl, že ne.


  Povzdechl si, vstal a vrátil křeslo na místo. Prošel mezi lavicemi a postavil se na kazatelnu.


  „Lepší?“ zahlaholil.


  Pokrčila rameny, zatímco Oscar s Devinem zaujali místo v lavici před námi. „To už jde.“


  „Jsem rád, že už neurážím váš jemnocit, paní Gennarová.“


  Obrátila oči v sloup a zalezli jsme si do páté řady. Znova mě zaplavil zvláštní pocit, jenž měl nejblíž k obdivu, vůči Angieině víře v Boha, kterou už jsem dávno ztratil. Nevystavovala ji na odiv, nevytrubovala do světa, pro klér měla jen pohrdání a posměch, ale její vírou a úctou k bohoslužbě nemohlo nic otřást.


  Boltonovi se za pultíkem zalíbilo. Jeho buclaté prsty laskaly latinská slova a ornamenty vyřezané po stranách a nosní dírky se mu maličko chvěly, když shlížel dolů na své auditorium.


  „Shrnutí událostí uplynulé noci: za prvé, při prohledání bytu Evandra Aruja byly pod podlahou a za radiátorem objeveny fotografie. Hlášení o výskytu mužů odpovídajících Arujovu popisu od sedmi hodin ráno, kdy deníky otiskly jeho fotografie – jednu s bradkou a druhou bez ní –, narostla trojnásobně. Většinou se jednalo o planý poplach. Nicméně pět lidí ho vidělo v South Shore a další dva nedávno v Cape Cod, poblíž Bourne. Poslal jsem agenty pročesat v noci South Shore, taky na Cape a ostrovy. Kontrolní stanoviště a zátarasy máme v obou směrech na Šesté, Osmadvacáté a Třetí stejně jako na I-495. Dva svědci údajně viděli Aruja v černém Nissanu Sentra, ale znovu připomínám, že tato hlášení nelze s ohledem na hysterii přeceňovat.“


  „Co džíp?“ zeptal se kdosi.


  „Zatím nic. Možná si ho nechal, možná se ho zbavil. Červený Jeep Cherokee byl včera ráno ukraden z parkoviště u Bayside Expa a předpokládáme, že právě v něm včera kamery zachytily Evandra. Poznávací značka je 299--ZSR. Wollastonská policie včera uvedla neúplnou poznávací značku džípu, který pronásledovali, a ta odpovídá.“


  „Zmínil jste fotky,“ připomněla mu Angie.


  Bolton přikývl. „Několik snímků Kary Riderové, Jasona Warrena, Stimoviche a Stokesové. Jsou velmi podobné těm, které dostali příbuzní obětí. V danou chvíli je Arujo naším hlavním podezřelým. Na dalších nalezených fotografiích jsou neznámí lidé, které ovšem musíme pokládat za možné další oběti. Dobrá zpráva je, dámy a pánové, že možná dokážeme určit, kde udeří příště.“


  Bolton si odkašlal do pěsti. „Forenzní nálezy nezvratně svědčí o tom, že poslední čtyři vyšetřovaná násilná úmrtí mají na svědomí dva vrazi. Zhmožděniny na zápěstích Jasona Warrena ukazují, že ho jedna osoba držela, zatímco druhá mu břitvou řezala obličej a hruď. Kaře Riderové rovněž dvě silné ruce držely hlavu, zatímco jí jiné dvě prořízly hrtan. Zranění Petera Stimoviche a Pamely Stokesové rovněž ukazují na dva vrahy.“


  „Dá se podle něčeho určit, kde je zabili?“ zeptal se Oscar.


  „V danou chvíli se stále nemáme čeho chytit. Jasona Warrena zabili v tom skladišti, kde jsme objevili tělo. Zbývající oběti byly zabity na jiném místě, než jsme je našli. Z nějakého důvodu potřebovali vrazi Warrena zabít rychle.“ Pokrčil rameny. „Nevíme proč. Zbývající tři měli v krvi pouze minimální množství hydrochlorofylu, z čehož lze usuzovat, že byli v bezvědomí pouze krátkou dobu, když je vrazi přemisťovali tam, kde je zabili.“


  „Stimoviche mučili nejmíň hodinu a Stokesovou dvakrát tak dlouho. Museli dělat pěknej kravál,“ podotkl Devin.


  Bolton přikývl. „Hledáme opuštěné, osamocené místo.“


  „Mohl byste být přesnější?“ dotírala Angie.


  „Ne. Nabízí se bezpočet možností. Vybydlené domy, opuštěné sklady, garáže, chráněné mokřady, půl tuctu neobydlených ostrůvků při pobřeží, zrušené věznice, nemocnice a tak dál. Pokud jeden z těch vrahů dvě desítky let vyčkával, lze předpokládat, že všechno naplánoval do nejmenších podrobností. Docela dobře mohl udělat zvukotěsnou místnost i u sebe v domě, ve sklepě nebo jinde.“


  „Svědčí něco pro hypotézu, že by onen spící vrah během těch dvaceti let zabíjel děti?“


  „Žádné nezvratné důkazy nemáme,“ odpověděl Bolton, „nicméně těch tisíc sto šedesát dva letáků, které jste dostali, pokrývá deset let, a dvě stě osmdesát sedm dětí prokazatelně zemřelo. Oficiálně zůstalo nevyřešených dvě stě jedenáct případů.“


  „Kolik z nich v Nové Anglii?“ ozval se další agent.


  „Padesát šest,“ unaveně odpověděl Bolton. „Čtyřicet devět nevyřešených.“


  „To je hodně,“ usoudil Oscar. „Příšerně vysoký procento.“


  „Ano,“ dal mu Bolton za pravdu, „to jistě je.“


  „Kolik z nich zemřelo podobně jako poslední čtyři oběti?“


  „V Massachusetts žádné, i když některé měly vícečetné bodné rány, v hrstce případů i probodnuté dlaně. Pracujeme na tom. Zatím máme dva případy tak extrémního násilí, že lze uvažovat o podobnosti s našimi případy.“


  „Kde?“


  „Jeden v Lubbocku v Texasu v šestaosmdesátém, druhý u Miami, v dadeském okresu, v jedenadevadesátém.“


  „Amputace?“


  „Průkazně.“


  „Scházející části těl?“


  „Rovněž.“


  „Jak starý byly ty děti?“


  „V Lubbocku šlo o čtrnáctiletého chlapce, v Miami o šestnáctiletou dívku.“ Odkašlal si, prošacoval se, aby našel inhalátor, ale neuspěl. „Dále nás pan Kenzie upozornil na možnou souvislost mezi vraždami ze čtyřiasedmdesátého a těmi současnými. Pánové, vypadá to, že vrahové se mstí dětem členů BHEE, ale stále nám chybí souvislost mezi onou skupinou a Alecem Hardimanem nebo Evandrem Arujem.“


  „Co Stimovich a Stokesová?“ zeptal se jeden z agentů. „Jak oni souvisejí s BHEE?“


  „Podle všeho nijak. Pravděpodobně jde o důvěřivé blbce, o kterých vrah píše v dopise.“


  „Jakým dopise?“ vybafla na něj Angie.


  Bolton na nás shlédl z výšky. „V tom, který jsme našli u vás v bytě, pane Kenzie. Pod Stimovichovýma očima.“


  „V tom, který jste mi nedal přečíst.“


  Přikývl, zadíval se do poznámek a posunul si brýle na nose. „Při prohlídce pokoje pana Warrena na koleji byl v zamčené zásuvce psacího stolu objeven jeho deník. Kopie mohou být na vyžádání poskytnuty. Ocituji vám zápis s datem 17. října, tedy ze dne, kdy pan Kenzie s paní Gennarovou viděli Warrena s Arujem.“ Odkašlal si, očividně nesvůj, že nepoznává vlastní hlas. „E. se znovu objevil ve městě. Na méně než hodinu. Nemá tušení o svojí síle, nemá tušení, jak moc žádoucí je díky svým obavám. Chtěl by se se mnou pomilovat, ale ještě není schopen čelit svojí bisexualitě. Řekl jsem mu, že mu rozumím. Mně to taky trvalo věčnost. Svoboda bolí. Poprvé se mě dotýkal a potom odešel. Vrátil se do New Yorku. A ke své ženě. Určitě se ještě setkáme. Vím to. Zasvětím ho.“


  Bolton byl celý červený, když dočetl.


  „Evandro je návnada,“ řekl jsem nahlas.


  „Očividně ano,“ potvrdil Bolton. „Arujo je vyláká a jeho komplic na ně skočí. Podle všeho, co jsme se o Arujovi dozvěděli – od spoluvězňů, ze záznamů ve Warrenově deníku, ze svědectví spolubydlící Kary Riderové a od lidí v baru, kde sbalil Pamelu Stokesovou –, víme, že je nesmírně přitažlivý a umí s tím pracovat. Pokud je dost chytrý – a my víme, že je –, dokáže toho využít, aby mu oběti skočily na lep, bezpodmínečně souhlasily s podmínkou utajení a schůzkami na odlehlých místech. Proto ona údajná manželka, o které mluvil před Warrenem. Bůh ví, co pověsil na nos ostatním, ale dostal je nejspíš tak, že předstíral, že oni dostali jeho.“


  „Nová Helena Trojská v mužským těle,“ ušklíbl se Devin.


  „Spíš Helouš Trojskej,“ opravil ho Oscar a pár agentů se uchechtlo.


  „Další vyšetřování na místě činu odhalilo následující: jeden nebo oba vrahové váží mezi osmdesáti a devadesáti kilogramy; za druhé víme, že Evandro nosí boty devětapůlky, potom tedy jeho komplic musí mít nohu osmičku; za třetí – druhý vrah má hnědé vlasy a dost velkou sílu. Stimovich byl silák a někdo ho musel přeprat, než mu píchnul narkotika; Arujo žádný hromotluk není, takže hrubou silou musí vládnout jeho komplic.


  Za čtvrté – při nových výsleších všech, kteří měli nějakou vazbu na oběti, se ukázalo následující: všichni až na profesora Erica Gaulta a Geralda Glynna mají na dobu všech čtyř vražd neprůstřelné alibi. Glynn i Gault jsou v danou chvíli u výslechu v JFK a Gault neprošel na polygrafu. Oba jsou fyzicky zdatní a dost malí, aby mohli nosit osmičky boty, i když oba tvrdí, že nosí devítky. Nějaké dotazy?“


  „Jsou podezřelí?“ zeptal jsem se.


  „Proč se ptáte?“


  „Protože Gault mě doporučil Diandře Warrenový a Gerry Glynn mi poskytl klíčovou informaci.“


  Bolton přikývl. „Což jen potvrzuje naše podezření ohledně úchylky toho záhadného vraha.“


  „Což je?“ dožadovala se informací Angie.


  „Doktor Elias Rottenheim z oddělení pro výzkum lidského chování přišel s hypotézou ohledně našeho záhadného, spícího vraha. Odpovídá postřehům doktora Dolquista z dnešního rána. Cituji závěry doktora Rottenheima: »Subjekt vykazuje všechny známky narcismu a rozdvojení osobnosti kombinované s psychickou poruchou, subjekt je primární příčinou.«“


  „Nešlo by to říct lidsky?“ zaprosil Devin.


  „Jádrem posudku doktora Rottenheima je, že jde o člověka trpícího narcismem, který jedná v domnění, že jeho činy nesou punc velkoleposti. Myslí si, že zasluhuje lásku a obdiv už jenom tím, že je. Navíc vykazuje všechny známky sociopata, je posedlý vlastní důležitostí a věří, že je výjimečný nebo vyvolený. Vrah, který trpí takovou kombinací obou úchylek, je schopen přesvědčit své okolí, že je naprosto normální. Je tedy primární příčinou, strůjcem iluze okolí.“


  „Jinými slovy přesvědčil Evandra Aruja nebo Aleca Hardimana, případně oba dva, že vraždit lidi je správná věc,“ shrnula jeho výklad Angie.


  „Vše tomu nasvědčuje.“


  „Čím ten profil odpovídá Gaultovi nebo Glynnovi?“ dotíral jsem.


  „Gault vás přivedl k Diandře Warrenové. Glynn k Alecu Hardimanovi. Na první pohled by se mohlo zdát, že ani jeden z nich nemůže být podezřelý, protože se snažili pomáhat. Nicméně, vzpomeňte si, pane Kenzie, co říkal Dolquist – vrah vás zná a vyzývá vás, abyste ho dopadl.“


  „Takže podle vás je Gault nebo Glynn Arujův záhadnej komplic?“


  „Podle mě je možné všechno, pane Kenzie.“


   



  * * *


   



  Listopadové slunce prohrálo nerovný boj s kupícími se ocelovými mraky. Na slunci bylo dost teplo, aby si člověk sundal bundu, ale jakmile se ocitl ve stínu, začal se po ní shánět.


  „V tom dopise,“ ozval se Bolton, když jsme přecházeli přes hřiště, „pisatel uvedl, že některé z jeho obětí si trest zasloužily a ty ostatní postihl osud důvěřivých blbců*.“


  „Co to znamená?“


  „Narážka na Shakespeara. V Othellovi Jago říká: »Takhle ať končí důvěřiví blbci.« Někteří odborníci tvrdí, že přesně v tomto okamžiku se Jago stal ze zločince s motivem bytostí posedlou něčím, co Coleridge nazývá »zlem bez motivu«.“


  „Nestíhám,“ ozvala se Angie.


  „Jago měl důvod mstít se Othellovi, malý, ale měl, jenže neměl žádný, aby zničil Desdemonu nebo předhodil Benátčany Turkům. Nicméně byl natolik okouzlený svou schopností páchat zlo, že to samo o sobě stačilo, aby zničil kohokoli. Hra začíná jeho přísahou zničit vinné – Othella a Cassia –, ale ve čtvrtém dějství chce zničit kohokoli – »Takhle ať končí důvěřiví blbci.« – prostě proto, že to může udělat. Protože ho to baví.“


  „A náš vrah?“


  „Je možná stejná zrůda. Karu Riderovou a Jasona Warrena zabil, protože šlo o děti jeho nepřátel.“


  „Ale v případě Stimoviche a Stokesové?“ nadhodila Angie.


  „Žádný motiv neměl. Udělal to jen tak pro zábavu.“


  Lehké mrholení nám zasypalo bundy a vlasy droboučkými kapičkami.


  Bolton zalovil v kufříku a podal Angie kus papíru.


  „Co to má bejt?“


  Bolton mžoural do mlhy. „Kopie vrahova dopisu.“


  Angie držela dopis co nejdál od sebe, jako kdyby ji mohl kousnout.


  „Chtěli jste být v obraze,“ poznamenal. „Ano?“


  „Jo.“


  Ukázal na dopis. „Tak už budete v obraze.“ Pokrčil rameny a rázoval dál přes hřiště.


  Třicátá kapitola


   



   



   



  patricku,


   



  o co jde především, je bolest. chápej.


   



  původně neexistoval žádný velkolepý plán. někoho jsem zabil vlastně náhodou, vážně, a tehdy jsem pocítil všechno to, co by člověk cítit měl: vinu, odpor, strach, hanbu, nenávist k sobě samému. dal jsem si koupel, abych Sebe očistil od její krve. seděl jsem ve vaně a pozvracel se, ale zůstal jsem v ní sedět dál. voda páchla její krví a Mou hanbou, Mým smrtelným hříchem.


   



  vypustil jsem vanu a osprchoval se a… pokračoval dál. koneckonců to lidé dělají. jakmile se dopustí něčeho nemorálního nebo nepřístojného, co udělají? pokračují dál. není jiné cesty, pokud člověk jednou přestoupí zákon.


   



  a tak jsem dál žil Svůj život a pocit hanby a viny se postupně rozplýval. myslel jsem si, že se toho do smrti nezbavím, ale bylo to jinak.


   



  vzpomínám si, jak jsem si říkal, že to přece nemůže být tak jednoduché. jenomže bylo. a hodně brzy, především ze zvědavosti než z jakéhokoli jiného důvodu, jsem zabil znovu. cítil jsem radost, uspokojení a blaho asi jako alkoholik po vynuceném střízlivění, když v ruce sevře orosené pivo. jako milenci, kteří se po dlouhém odloučení znovu pomilovali.


  vzít někomu život se hodně podobá sexu. někdy jde o náruživost a slast. jindy je to fajn, ale jinak nic moc, ale když to jinak nešlo, tak co naplat? někdy člověka zalije vlna vzrušení, ale nikdy to není tak úplná nuda. je to něco, co se člověku vryje do paměti.


   



  nejsem si jistý, proč to píšu právě tobě, patricku. ten, kdo ti píše, není ten, kým jsem v obyčejném životě, ani ten, kým jsem, když zabíjím. mám mnoho tváří a některé z nich nikdy nespatříš. viděl jsem několik tvých – hezkou, násilnickou, hloubavou a další – a musím se ptát, jaká by byla tvoje tvář, kdybychom se někdy setkali u mrtvoly. vážně bych to rád věděl.


   



  takhle prý, jak jsem slyšel, skončí důvěřiví blbci. nejspíš ano. a tak to i bude. koneckonců si stejně nejsem jist, zda ti, co si smrt zaslouží, mi stojí za všechnu tu námahu.


   



  jednou se mi zdálo, že jsem se ocitl na planetě plné toho nejbělejšího písku. nebe tam bylo taky bílé. nic víc, jen Já a přesýpající se duny bělostného písku jako nekonečný oceán a žhnoucí bílé nebe. byl jsem sám a malý. po dnech putování jsem cítil pach vlastního rozkladu a věděl jsem, že v těch závějích bílého písku pod žhnoucím nebem umřu, a modlil jsem se za kousek stínu a nakonec se mi ho dostalo. měl jméno a hlas. „pojď,“ přivítala mě Temnota, „pojď se mnou.“ jenomže jsem byl slabý a rozkládal se a nedokázal jsem se zvednout ani na kolena. „Temnoto,“ vzdechl jsem, „podej Mi ruku. odveď Mne z tohoto místa.“ a Temnota mi vyhověla.


   



  už chápeš, co se ti snažím předat, patricku?


   



  všechno nej


   



  Otec


  „Fuj,“ prohlásila Angie a hodila dopis na jídelní stůl. „Má to hlavu a patu. Není to cvok.“ Zamračila se na dopis. „Bohajeho.“


  „Jo.“


  „Lidi jako tenhle zkrátka ještě existujou.“


  Přikývl jsem. Sám o sobě to byl hnus. Vždyť je dost zla v obyčejném člověku, který každé ráno vstane, odejde do práce a myslí si sám o sobě, kdovíjak není skvělý. Jenomže nejspíš podvádí svou ženu, sem tam podrazí spolupracovníka a možná si v hloubi duše myslí, že po světě chodí jedna dvě lidské rasy, které jsou vůči němu méněcenné.


  Většinu času je naše schopnost racionálně uvažovat v útlumu a někdo se možná nikdy nemusí podívat pravdě do očí. Možná zemře s vědomím, že je dobrej chlap.


  Většina z nás je taková. Většina z nás nikdy nahou pravdu nepotká.


  Jenomže ten, kdo napsal dopis, se poddal zlu. Vyžívá se v bolesti druhých. Neuvědomuje si svou nenávist, vyžívá se v ní.


  Číst jeho dopis bylo především únavné. Vyčerpávající.


  „Jsem hotová,“ sdělila mi Angie.


  „Já taky.“


  Zadívala na dopis, objala si ramena a zavřela oči.


  „Ráda bych řekla, že je to nelidský,“ hlesla, „jenomže není.“


  Upíral jsem pohled na dopis. „Je to lidský až hrůza.“


   



  * * *


   



  Ustlal jsem si na jejím gauči a snažil se uvelebit se co nejpohodlněji, když mě zavolala z ložnice.


  „Co je?“


  „Pojď sem na moment.“


  Nakráčel jsem do ložnice a opřel se o futro. Seděla na posteli a přehoz, v němž byla částečně zabalená, ji obklopoval jako zvlněné růžové moře.


  „Gauč je v pohodě?“


  „Dobrý.“


  „Tak fajn.“


  „Fajn,“ zamířil jsem zpátky do obýváku.


  „Já jen, že…“


  Otočil jsem se. „Co?“


  „Že je velká. Je v ní dost místa.“


  „Sedačka?“


  Zamračila se. „Postel.“


  „Aha,“ přivřel jsem oči a změřil si ji pohledem. „Co se děje?“


  „Nenuť mě to říkat nahlas.“


  „A co?“


  Rty se jí zvlnily v pokusu o úsměv, z něhož vyšel škleb. „Bojím se, Patricku. Chápeš?“


  Netuším a ani nechci vědět, kolik úsilí ji stálo to vyslovit.


  „Já taky,“ opáčil jsem a vešel do ložnice.


   



  * * *


   



  Ve spánku se Angie zavrtěla, otevřel jsem oči a objevil její nohu na své, přesně řečeno vpletenou mezi mými stehny. Hlavu si položila na mé rameno a levou rukou mě objímala. Cítil jsem její pravidelný dech na krku.


  Vzpomněl jsem si na Grace, ale z neznámého důvodu jsem si ji najednou neuměl vybavit. Měl jsem před očima její vlasy a její oči, ale když jsem si chtěl promítnout její tvář, nešlo to.


  Angie vzdychla, její noha se napjala. „Ne ne,“ zamumlala tiše, „ne.“ A zase tvrdě usnula.


  Tak už to na světě chodí, pomyslel jsem si a znovu se propadnul do říše snů.


   



  * * *


   



  Později zavolal Phil. Vzal jsem to po prvním zazvonění.


  „Jsi vzhůru?“ zeptal se celkem zbytečně.


  „Jsem.“


  „Co kdybych se zastavil?“


  „Angie ještě spí.“


  „To je v pohodě. Jen že… sedím tu sám, čekám, jestli se ten chlap o něco pokusí, a už mi to leze na mozek.“


  „Zaskoč, Phile.“


   



  * * *


   



  Zatímco jsme spali, teplota citelně poklesla a nebe získalo černošedou barvu. Z Kanady se přihnal ledový vítr, fičel ulicemi, lomcoval okny a opíral se do aut zaparkovaných podél chodníku.


  Brzy nato se spustil prudký liják zmrzlého deště a k tomu se přidaly kroupy. Šel jsem se do Angieiny sprchy opláchnout. Ledová krupice bušila na sklo jako písek hnaný rozbouřenými vlnami. Než jsem se stačil utřít, bušení zesílilo. Jako by z nebe pršely hřebíky a lískové ořechy.


  Než jsem se v ložnici převlékl do čistého, Phil uvařil kafe. Sešli jsme se v kuchyni.


  „Pořád chrní?“ zeptal se.


  Přikývl jsem.


  „Odpadla jak Spinks po Tysonově ráně, co? V jednu chvíli srší energií, a potom jako když otočíš vypínačem. Cvak, a jako by měsíc nespala.“ Nalil kafe do hrnku. „Pořád stejná.“


  Posloužil jsem si colou a usadil se u stolu. „Nic se jí nestane. Nikdo ji nedostane. A tebe taky ne.“


  „Hmmm.“ Odnesl si hrnek ke stolu. „Spal jsi s ní?“


  Opřel jsem se, zaklonil hlavu, abych na něj viděl, a povytáhl obočí. „Seš úplně mimo mísu, Phile.“


  Pokrčil rameny. „Miluje tě, Patricku.“


  „Jinak, než si myslíš. To nikdy nepochopíš.“


  Usmál se. „Dokážu chápat spoustu věcí, Patricku.“ Sevřel hrnek v obou dlaních. „Vím, že mě milovala. O tom nepochybuju. Ale vždycky zůstala napůl zamilovaná do tebe.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Celý ty roky, cos ji mlátil, Phile, ti ani jednou nezahnula. Víš to?“


  „Moc dobře.“


  „Vážně?“ Naklonil jsem se k němu a ztišil jsem hlas. „Což ti ovšem nebránilo, abys jí každou chvíli nadával do děvek. Ani v tom, abys ji mlátil, kdykoli na tebe přišla blbá nálada. Nebo ne?“


  „Patricku,“ odpověděl tiše, „dobře vím, jakej jsem byl. A… jsem.“ Zamračil se a zkoumal obsah hrnku. „Mlátil jsem svou ženu. Chlastal jsem. Jsem opilec a sráč. Máš pravdu.“ Hořce se usmál na kafe. „Mlátil jsem ji,“ pokračoval a ohlédl se k ložnici. „Mlátil jsem ji a zasloužím si, aby mě nenáviděla. Nikdy už mi nebude věřit. Nikdy. A z nás dvou se nikdy nestanou… přátelé. Nic už nemůže být jako dřív.“


  „Nejspíš ne.“


  „Ach jo. Byl jsem, jakej jsem byl, s tím už nic nenadělám. Ztratil jsem ji a dostal jsem, co jsem si zasloužil. Beze mě jí bude líp.“


  „Myslím, Phile, že tě nikdy nechtěla nadobro vykopnout ze svýho života. A pochybuju, že by to teď udělala.“


  Tentokrát jeho hořkej úsměv patřil mně. „To je celá Angie. Podívejme se pravdě do očí, Patricku. Angie i přes okázalej postoj nikoho-nepotřebuju a táhni se neumí loučit. S nikým a s ničím. To je její slabina. Proč myslíš, že pořád bydlí v matčině bytě? A nechala si i nábytek, co tu byl, když byla malá?“


  Rozhlédl jsem se kolem sebe. Starodávné černé hrnce v poličkách, staré panenky na gauči v rohu. Uvědomil jsem si, že s Philem sedíme na židlích, které její rodiče koupili v Marshall Field’s v Uphams Corner, co na konci šedesátých let vyhořel. Člověk má leckdy nějakou věc celý život na očích, která křičí, aby si jí všimnul, jenomže on většinou pro stromy nevidí les.


  „Máš bod,“ připustil jsem.


  „Proč myslíš, že neodešla z Dorchesteru? Taková chytrá a hezká holka. Mimo stát byla jen na líbánkách. Proč myslíš, že jí trvalo dvanáct let, než ode mě odešla? Kterákoli jiná by práskla dveřma po šesti letech. To je její slabina. Nejspíš to souvisí s tím, že její sestra je pravej opak.“


  Nevím, jak jsem se zatvářil, ale můj výraz Phila přiměl k omluvnýmu gestu.


  „Zapomněl jsem, že je to citlivý téma.“


  „Kam tím míříš, Phile?“


  Pokrčil rameny. „Angie se neumí s nikým nadobro rozloučit, takže se bude ze všech sil snažit, abych zůstal součástí jejího života.“


  „A co z toho plyne?“


  „Nehodlám jí to dovolit. Nehodlám jí viset na krku jako mlýnskej kámen. V danou chvíli potřebuje, aby… Vlastně nevím, jak to říct, aby se rána zacelila. Abychom dospěli ke smíru. Dobře vím, jakej jsem byl sráč. Všechno, všechno byla moje vina. Jen moje.“


  „A až se zacelí?“


  „Zmizím. Takovej jako já najde práci všude. Boháči pořád přestavujou a předělávaj svoje baráky. Takže už brzy vypadnu. Myslím, že vy dva si zasloužíte dostat šanci.“


  „Phile –“


  „Pate, prosím,“ zarazil mě. „Už jsem takovej. Nejlepší kamarádi až za hrob. Znám tě. A znám i Angelu. Možná máš právě teď s Grace krásnej vztah, ale nemyslím si, že vydrží. Vím svý. Přestaň před tím zavírat oči.“ Drcnul loktem do mýho a zpříma se mi zadíval do očí. „Domluveno? Alespoň jednou v životě buď k sobě upřímnej, kámo. Do Angie jsi zamilovanej už od školky. A ona do tebe.“


  „Vzala si tebe, Phile,“ oplatil jsem mu štulec.


  „Protože na tebe měla zlost…“


  „To určitě nebyl jedinej důvod.“


  „Jasně. Milovala i mě. A v danou dobu možná víc než tebe. To je jistý. Jenomže člověk může milovat víc lidí naráz. Lidi jsou blbí.“


  Usmál jsem se. Uvědomil jsem si, že jsem se poprvé za posledních deset let ve Philově přítomnosti nenuceně usmál. „A pořádně.“


  Podívali jsme se na sebe a já ucítil příval ztracený sounáležitosti mezi náma – ono pouto klučičích přísah a společnýho dětství. Phila ani mě doma nedokázali brát takový, jaký jsme byli. Jeho otec chlastal a honil ženský, vyspal se snad s každou, která před ním nevylezla na strom, a postaral se, aby o každé z nich jeho žena věděla. Když bylo Philovi tak sedm nebo osm, u nich doma lítaly talíře a nadávky skoro pořád. Kdykoli se Carmine a Laura Dimassiovi octli ve stejné místnosti, bylo tam víc nebezpečno než v Bejrútu. Nesmyslně lpěli na mylném výkladu katolické víry a odmítali se dát rozvést nebo žít odděleně. Vyžívali se v hádkách a nočním náruživým usmiřování, které provázel stejný kravál jako denní neshody, bez ohledu na syna ležícího za tenkou příčkou v sousedním pokoji.


  Já jsem se snažil zdržovat se doma co nejmíň z jiného důvodu. Společně jsme s Philem hledali nějaké útočiště a první domov, kde jsme se oba cítili dobře, byl opuštěný holubník na střeše garáží na Sudan Street. Vyčistili jsme ho, zbavili bílýho trusu, vyztužili paletama, nanosili do něj pár kusů nábytku ze skládky a brzy se tam začala sbíhat i další zatoulaná koťata – Bubba, v jednu dobu i Kevin Hurlihy, Nelson Ferrare, Angie. Grázlíci plní generačního hněvu, třídní nenávisti a beze špetky úcty k autoritám.


  Seděl proti mně za stolem své bývalé ženy a znovu jsem v něm poznával Phila z mladých let, jedinýho bráchu, co jsem kdy měl. Zazubil se, jako by se mu honilo hlavou totéž. V uších mi zněl náš řehot, když jsme se jako vlčí smečka proháněli ulicemi a po střechách ve snaze být ne o krok, ale o tři před rodičema. Bože, jak my se nasmáli, vlastně až příliš na kluky, co mají doma ustavičně peklo.


  Bušení ledových krupek o střechu teď znělo, jako kdyby do ní mlátily tisíce holí.


  „Co tě to popadlo, Phile?“


  Úsměv se rozplynul. „Tak hele –“


  Zarazil jsem ho zvednutou rukou. „Nechci tě soudit. Jsem jen zvědavej. Sáms řekl Boltonovi, že jsme byli jako bráchové. Vždyť my jsme byli bráchové. A potom ses na mě vrhnul. Kde se v tobě vzala všechna ta nenávist, Phile?“


  Pokrčil rameny. „Pár věcí jsem ti nikdy nedokázal odpustit, Pate.“


  „Například co?“


  „Třeba… že ty a Angie…“


  „Jako že jsme se spolu vyspali?“


  „Přišla o panenství s tebou. Byli jsme nejlepší kamarádi, všichni jsme byli katolíci, doma měli peklo a toužili po sexu. A to léto jste se vy dva ke mně otočili zády. Odkopli jste mě.“


  „Tak to ne.“


  „Ale jo,“ uchechtl se. „To víš, že jo. Nechali jste mě napospas Bubbovi, Frankiemu Shakesovi a bandě nedochůdčat bez mozku. A potom – kdy to bylo? – v srpnu?“


  Přesně jsem věděl, o čem je řeč. Přikývl jsem. „Čtvrtýho srpna.“


  „Na Carson Beach jste do toho vy dva praštili. Jenomže potom ses k ní, ty génie, choval jako ke kusu hadru. Tak přiběhla za mnou. Byl jsem až druhej v pořadí. Zase.“


  „Zase?“


  „Zase.“ Opřel se a v takřka omluvným gestu rozhodil rukama. „Hele, vždycky jsem měl na svý straně kouzlo osobnosti a pěknej kukuč, ale ty zas instinkt.“


  „Děláš si srandu?“


  „Ne. No tak, Pate, prober se. Vždycky jsem o všem moc přemýšlel, ale ty ne, tys šel rovnou na věc. Jako první sis uvědomil, že Angie už není jen pouhej člen party, první jsi na ni přestal bafat zpoza rohu, první jsi –“


  „Nevydržel jsem v klidu. Měl jsem –“


  „Instinkt,“ dopověděl. „Vždycky jsi dokázal vnímat nebezpečí a vyhodnotit situaci dřív než kdokoli z nás a začít jednat, než nám došlo, co se děje.“


  „Hovno.“


  „Tak hovno?“ uculil se. „Pate, prober se. Je to tvůj dar. Vzpomínáš na ty klauny na Savin Hillu?“


  Usmál jsem se a současně mě zamrazilo v zádech. „Jo jo.“


  Přikývl. I po dvou desítkách let na něm byl vidět strach, který se nás držel týdny po setkání s těma klaunama.


  „Kdybys jim neprohodil baseballák čelním sklem,“ pokračoval tiše, „kdo ví, jestli bych tu dneska seděl.“


  „Phile,“ domlouval jsem mu, „byli jsme děti a měli jsme bujnou fantazii.“


  Rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Ne. Ne. Byli jsme děti a měli jsme nervy na pochodu, protože ani ne tejden předtím někdo zabil Cala Morrisona a klaunama nás doma strašili od malička. Bla bla bla. To všechno je pravda, Patricku, až na to, že my jsme tam byli. Já a ty. A víš, jak bysme dopadli, kdyby nás zatáhli do tý dodávky. Pořád to mám před očima. Kurva. Zacákaná přední mříž a smrad řinoucí se zevnitř…“


  Bílá dodávka v Hardimanově složce.


  „Phile,“ vyhrkl jsem. „Bohajeho, Phile!“


  „Co se děje?“


  „Ty klauni!“ vyrazil jsem ze sebe. „Právě jsi to sám řekl! Bylo to ten samej tejden, co někdo zavraždil Cala. A potom, kurva fix, jsem jim prásknul balonem do čelního skla…“


  „Bezva rána. Nakřápnuls jim ho.“


  „A řekl jsem o tom tátovi.“ Přitiskl jsem si dlaň na ústa, protože mi šokem z toho poznání poklesla čelist.


  „Moment,“ sykl. Viděl jsem na něm, že i jemu se do páteře zakously stovky červených mravenců. Došlo mu to taky. Oči se mu rozsvítily.


  „Označil jsem tu dodávku,“ pokračoval jsem v hlasitých úvahách, „já ji kurva označil, Phile, aniž bych si to uvědomil. A BHEE ji našlo.“


  Vytřeštil na mě oči, protože i jemu už to docvaklo.


  „Patricku, chceš říct, že…“


  „Ty klauni byli Alec Hardiman a Charles Rugglestone.“


  Jedenatřicátá kapitola


   



   



   



  Ve dnech a týdnech po vraždě Cala Morrisona měly všechny děti v naší čtvrti strach.


  Báli jsme se černochů, protože Cala údajně zabil černoch.


  Báli jsme se mániček i prošedivělých chlapů, kteří se na nás dlouze zadívali v metru. Báli jsme se při pohledu na auta, co se nerozjela hned, když padla zelená, nebo přibrzdila, když nás míjela. Děsili jsme se bezdomovců, neosvětlených ulic a nočních parků, kde přespávali.


  Vlastně jsme měli strach skoro ze všeho.


  Jenomže nic neděsilo děti v naší čtvrti víc než klauni.


  Při pohledu zpátky to vypadá hloupě. Vraždící klauni řádí jen v hodně špatných filmech a v hororech. Obývají temnou říši upírů a prehistorických oblud pustošících Tokio. Smyšlené příběhy, co můžou vyděsit jen ty nejvnímavější a nejzranitelnější – děti.


  Když jsem dospěl, přestal jsem se bát tmy ve skříni, když jsem se probudil uprostřed noci. Ani skřípot a praskání starého domu, ve kterém jsem vyrostl, už mi nenaháněly strach – ono teskné úpění letitého dřeva a úlevné povzdechy sesedajících se základů. Vyrostl jsem ze strachu a nebál jsem se skoro ničeho s výjimkou ústí hlavně pistole mířící na mě a zlověstnýho záblesku v očích zahořklých opilců a chlapů, co si náhle uvědomí, že jim život proklouznul mezi prsty.


  Jenomže když jsem byl dítě, můj strach ztělesňovali klauni.


  Nevím, jak to začalo – možná u táboráku v létě, možná po jednom z těch céčkových filmů –, ale když mi bylo asi šest, tak jsem jako každé dítě věděl, kdo je klaun, i když jsem nikdy žádného neviděl na vlastní oči.


  Kolovaly o nich hrůzné historky.


  Jezdili v dodávce s pytlem bonbonů a hromadou barevných balonků a kytic papírových růží, které jim s třesknutím vyskakovaly z plandavých rukávů.


  A vzadu v dodávce vozili stroj, který ve vteřině poslal každé děcko do limbu, a jakmile někdo omdlel, už se nikdy neprobral.


  A dřív než dítě v bezvědomí umřelo, vystřídali se na něm.


  A potom mu podřízli krk.


  A protože to byli klauni a měli namalované pusy, pořád se usmívali.


  Byli jsme s Philem už skoro ve věku, kdy jsme se přestávali klaunů bát; v onom mezidobí, kdy člověk přestává věřit na Santa Clause a uvědomuje si, že není dávno ztraceným synkem dobrotivého milionáře, co si pro něj jednoho krásného dne přijde.


  Vraceli jsme se z naší ligy, která se hrála na Savin Hillu, a poflakovali se venku skoro do tmy. V křoví za Motley School jsme si hráli na vojáky a lezli po prorezlém požárním schodišti školy na střechu. Když jsme se konečně uráčili dolů, padla na nás únava a roztřásla nás zima, stíny se prodloužily a zabraly holý chodník, jako kdyby je do něj někdo vyryl.


  Pustili jsme se z kopce po Savin Hill Avenue, právě když slunce zmizelo za obzorem a nebe získalo barvu leštěné oceli. Házeli jsme si míčkem, abychom se zahřáli a zapomněli na kručení v žaludku, protože to znamenalo, že dřív nebo pozdějc se budeme muset vrátit domů, k našim a do pekla.


  Dodávka za námi přibrzdila, když jsme čučeli ze srázu na zastávku podzemky pod sebou. Utkvělo mi v paměti, že jsem si v tu chvíli uvědomoval, že nikde kolem není ani noha. Silnice byla liduprázdná. Vinula se před námi náhle osiřelá jako vždycky v tuhle hodinu, kdy všichni zasednou k večeři. Ještě nepadla tma, viděli jsme oranžové a žluté čtverce světla linoucí se z domů a osamělý puk zakutálený u kola pod poklicí auta.


  Všichni zasedli k večeři. Dokonce i bary ztichly.


  Phil vložil do hodu víc síly a poslal balon výš, než jsem čekal. Musel jsem vyskočit a natáhnout se, abych ho chytil. Při dopadu na zem jsem se pootočil a v tu chvíli jsem uviděl bílou tvář s modrými vlasy a velkými rudými ústy, která vykoukla z okénka na straně spolujezdce bílé dodávky.


  „Pěknej postřeh,“ pochválil mě klaun.


  Pro klauny měli všichni v naší čtvrti jen jednu odpověď: „Jdi do prdele.“


  „Pěknej výraz,“ podotkl klaun a mně se vůbec nelíbil úsměv, s nímž to říkal, ani jeho ruka v rukavici položená na rámu okénka.


  „Fakt pěknej,“ potvrdil řidič. „Moc, moc, moc pěknej. Ví tvá máma, jak mluvíš?“


  Stál jsem ani ne půl metru ode dveří, přimrzlý k chodníku, neschopný se pohnout. Nedokázal jsem odtrhnout oči z klaunových rudých úst.


  Phil, jak jsem si všiml, tak tři metry ode mě, taky zůstal stát jako solnej sloup.


  „Kluci, nechcete svézt?“ zeptal se klaun na sedadle spolujezdce.


  Zavrtěl jsem hlavou a v ústech mi najednou vyschlo.


  „Zase tak výřečnej tenhle kluk není.“


  „To tedy ne,“ potvrdil řidič. Za ramenem prvního klauna vykoukla hlava s ostře červenými vlasy a zářivě žlutě namalovanýma očima. „Vypadají promrzle.“


  „Vidím husí kůži,“ zahlásil Modrovlas.


  Ustoupil jsem o dva kroky doprava a připadalo mi, že se mi nohy boří do mokré houbovité hmoty.


  Modrovlas se rychle rozhlédl po silnici a potom se zase podíval na mě.


  Řidič zkontroloval situaci za dodávkou a jeho ruka zmizela z volantu.


  „Patricku? Padáme.“


  „Patrick,“ protáhl Modrovlas, jako by se s mým jménem mazlil. „Hezký jméno. Jak se jmenuješ dál, Patricku?“


  Dnes už ani nevím, proč jsem mu tehdy odpověděl. Z čiré hrůzy, možná v zoufalé snaze získat trochu času, ale i tak jsem mohl mít dost rozumu, abych si něco vymyslel, jenomže to jsem neudělal. Přepadl mě podivný pocit, alespoň myslím, že když budou znát moje příjmení, uvidí ve mně člověka a ne další oběť. Že se nade mnou slitují.


  „Kenzie,“ vyhrkl jsem.


  Modrovlas se na mě svůdně usmál a cvaknutí pojistky ve dveřích auta mi znělo jako výstřel z pistole.


  A potom jsem hodil.


  Nepřemýšlel jsem o tom. Prostě jsem udělal dva kroky doprava – pomalé a mátožné jako ve snu – a nejspíš jsem původně chtěl trefit Modrovlase, který začal otevírat dveře.


  Míč mi vylétl z ruky a někdo zařval: „Kurva!“ a potom se ozvalo hlasité zapraskání, když se zaryl doprostřed čelního skla, po kterém se okamžitě rozeběhla pavučina prasklin.


  „Pomóc! Pomóc!“ křičel Phil.


  Dveře dodávky se otevřely a z Modrovlase sršel vztek.


  Zakopl jsem a gravitace mě poslala dolů z kopce po Savin Hill Avenue.


  „Pomóc!“ zakřičel ještě jednou Phil, ale to už jsem byl skoro u něj a ještě pořád mával rozpřaženýma rukama, snažil se chytit ztracený balanc a odstrčit chodník, který se nezadržitelně blížil k mému obličeji.


  Z baru Buldok na rohu Sydney Street vyšel ven pořízek s knírem, který připomínal rejžák. Slyšeli jsme, jak za námi zapištěly pneumatiky. Pořízek vypadal naštvaně; v ruce držel pálku a v první chvíli jsem si pomyslel, že se chystá na nás.


  Dodnes mám před očima fleky na jeho zástěře, od omastku i zaschlé krve a kdovíčeho ještě. Tehdy mi připadal jako anděl spásy.


  „Co to má kurva znamenat?“ rozkřikl se a upřeně se zadíval za moje rameno. Myslel jsem si, že dodávka teď do nás musí najet. Vyjede na chodník a srazí nás.


  Otočil jsem hlavu, abych viděl smrti do tváře, ale namísto toho jsem spatřil jen oranžový záblesk koncových světel, když smykem zahnula na Grampian Way a ztratila se.


   



  * * *


   



  Majitel baru znal mého otce a ten o deset minut pozdějc dorazil k Buldokovi, kde jsme s Philem na baru cucali zázvorovou limonádu a dělali, že je to whisky.


  Otec nebyl pořád zlý. Měl i světlé chvilky. A z nějakého důvodu měl ten den tu nejsvětlejší. Nezuřil, že jsme zůstali venku do tmy a že přijdu pozdě k večeři, za což by mě o pár dnů dřív seřezal jako koně. I když ho moji přátelé obvykle vůbec nezajímali, tentokrát Philovi zcuchal vlasy, koupil nám oběma několik dalších limonád a každému po jednom šťavnatém hamburgeru. Ještě dlouho jsme s ním seděli na baru, dokud venku nepadla úplná tma a dovnitř se nezačali hrnout štamgasti.


  Když jsem mu přeskakujícím hlasem všechno líčil, tvářil se tak laskavě a vlídně jako nikdy, silnými prsty mi odhrnul zpocené vlasy z čela a ubrouskem mi otřel drobek v koutku.


  „To jste tedy měli den!“ zahlaholil, hvízdl a usmál se na Phila, který se rozzářil jako sluníčko.


  Otec se usmíval jen výjimečně, vlastně skoro nikdy.


  „Nechtěl jsem jim rozbít sklo,“ hájil jsem se. „Vážně jsem nechtěl, tati.“


  „To nic.“


  „Ty se nezlobíš?“


  Zavrtění hlavou.


  „Vážně jsem –“


  „Zachoval ses náramně, Patricku. Fakt úžasně,“ pošeptal mi. Přitáhl si mou hlavu na širokou hruď, políbil mě na tvář a uhladil mi kačírka svou tlapou. „Jsem na tebe hrdej.“


  Žádná jiná slova chvály jsem od svého otce nikdy neslyšel.


  * * *


   



  „Klauni,“ zopakoval Bolton.


  „Jo, klauni,“ ujistil jsem ho.


  „Jo jo. Klauni,“ přisadil si Phil.


  „Fajn,“ protáhl Bolton. „Tak klauni,“ pokýval hlavou sám pro sebe.


  „Beze srandy,“ upozornil jsem ho.


  „Hmm. No.“ Znova pokýval hlavou, potom zvedl bradu a probodl mě pohledem. „Děláte si ze mě prdel.“ Otřel si ústa hřbetem ruky.


  „Ne.“


  „Je to naprosto vážná věc,“ dodal Phil.


  „Bože můj,“ zaúpěl Bolton, opřel se o dřez a zadíval se na Angie. „Povězte mi, že alespoň vy s tím nemáte nic společného, paní Gennarová. Vypadáte jako jediný rozumný člověk v téhle místnosti.“


  Přitáhla si pásek. „Nevím, čemu mám věřit.“ Trhnutím ramene ukázala na Phila a na mě. „Jsou si tím podle všeho úplně jistý.“


  „Poslouchejte –“


  Třemi kroky stál u mě. „Ne. Ne. Ne. Kvůli vám jsme odvolali pátrání, pane Kenzie. Zavolal jste mě sem s tím, že jste rozlouskl náš případ. Že jste –“


  „To ne –“


  „– na to přišel a potřebujete se mnou neprodleně mluvit. Takže já jsem tady a on taky,“ ukázal na Phila, „oni taky,“ trhnutím hlavy ukázal na Devina s Oscarem, „a jakákoli naděje, že sem nalákáme Evandra, je fuč, protože to tu vypadá jako na manévrech.“ Odmlčel se, aby se nadechl. „Byl bych ochoten se s tím vším smířit, pokud bychom se s případem někam posunuli. A vy přijdete s klaunama!“


  „Pane Boltone,“ ujistil ho Phil, „jde o smrtelně vážnou věc.“


  „Výborně. Tak si to pojďme shrnout: zhruba před dvaceti lety dva šašci z cirkusu s chemlonovými vlasy a plandavýma kaťatama v dodávce u vás zastavili, když jste šli na fotbálek a –“


  „Z fotbálku,“ opravil jsem ho.


  „Cože?“


  „Vraceli jsme se z fotbálku,“ doplnil celou větou Phil.


  „Mea culpa,“ ušklíbl se Bolton a teatrálně se nám uklonil. „Mea maxima kurva culpa, tu morani.“


  „Mně ještě nikdo nikdy latinsky nenadával,“ ozval se Devin. „Tobě jo?“


  „Mandarínsky, prosím, ale latinsky ještě nikdo.“


  „Dobrá,“ navázal Bolton. „Pověsili se na vás dva cirkusáci, když jste se vraceli z fotbálku, a – opravte mě, pokud to řeknu špatně, pane Kenzie – protože Alec Hardiman během výslechu ve vězení zpíval »Snad přijde i klaun«, domníváte se, že jedním z těch klaunů byl on, což vás logicky přivedlo na myšlenku, že celou dobu vraždí proto, aby se vám pomstil za to, že jste mu tenkrát pláchnul?“


  „Je to složitější.“


  „Díkybohu za to. To se mi ulevilo. Podívejte, pane Kenzie, před pětadvaceti lety jsem Carol Yaegerovou z Chevy Chase v Marylandu pozval na rande. Vysmála se mi, což ovšem neznamená –“


  „Těžko uvěřit,“ poškleboval se Devin.


  „– neznamená, že bych musel čekat dvě desítky let na to, abych všechny, na kterých jí záleží, postřílel.“


  „Boltone,“ přerušil jsem ho, „hrozně rád bych se díval, jak si pod sebou podřezáváte větev, ale tlačí nás čas. Přinesl jste složky Hardimana, Rugglestonea a Morrisona, o který jsem vás prosil?“


  Poklepal na kufřík. „Tady jsou.“


  „Dejte je sem.“


  „Pane Kenzie –“


  „Prosím.“


  Otevřel kufřík, vytáhl složky a položil je na kuchyňský stůl. „A dál?“


  „Nalistujte Rugglestoneův pitevní protokol. Zaměřte se na kolonku »Ostatní«.“


  Našel ji, posunul si brýle. „A dál?“


  „Co se našlo v ranách na jeho obličeji?“


  „Citronová šťáva, hydrogen peroxid, pudr, minerální olej, kyselina stearová, lanolin… Všechny chemikálie odpovídají bílému make-upu Pan-Cake.“ Podíval se na mě. „A co má být?“


  „Podívejte se do Hardimanovy složky. Bude tam stejná pasáž.“


  Nalistoval příslušný protokol a byla tam.


  „A co? Tak se oba dva malovali.“


  „Bílým Pan-Cakem?“ upozornil jsem ho. „Stejný používají mimové,“ dodal jsem, „a klauni.“


  „Chápu, co tím –“


  „U Cala Morrisona se tentýž make-up našel za nehty.“


  Otevřel Morrisonovu složku, nalistoval, co potřeboval, a zase jsem měl pravdu.


  „Ale i tak,“ bránil se.


  „Najděte snímek dodávky u místa vraždy – byla registrovaná na Rugglestonea.“


  Další šustění papíru. „Tady to je.“


  „Rozbitý čelní sklo,“ pokračoval jsem.


  „Ano, to sedí.“


  „Ale dodávku někdo důkladně vydrhnul, nejspíš ještě týž den. Někdy mezi mytím a okamžikem, kdy ji našla policie, někdo prohodil dovnitř dlažební kostky, nejspíš, když Rugglestone umíral.“


  „A co z toho?“


  „Tohle: označil jsem dodávku. Baseballák udělal uprostřed čelního skla pavučinu prasklin. Nic jinýho nenaznačovalo, že vraždící klauni jsou Hardiman a Rugglestone. Máme stopu, máme i motiv.“


  „Kam tím míříte?“


  Vlastně až do chvíle, než jsem to vyslovil nahlas, jsem tomu sám úplně nevěřil.


  „Myslím, že Charlese Rugglestonea zabila BHEE.“


   



  * * *


   



  „Má pravdu,“ podpořil mě Devin.


  Krátce po osmé se krupobití rozbředlo v déšť, který namrzal, jakmile se dotkl země.


  Po Angieiných oknech v potůčcích krvácelo zimní nebe a čůrky se před našima očima měnily v popukané žíly z ledu.


  Bolton poslal jednoho ze svých lidí do dodávky, aby udělal kopie Rugglestoneovy, Hardimanovy a Morrisonovy složky. Následující hodinu jsme je u Angieina kuchyňského stolu pročítali.


  „Nejsem si jistý,“ povzdechl si Bolton.


  „Prosím vás,“ zasáhla Angie, „vždyť to tam je všechno černý na bílým. Stačí to jen správně číst. Všichni předpokládali, že Alec Hardiman, napumpovanej PCP, měl sílu za deset chlapů, když vraždil Rugglestonea. Kdybych věděla, že Hardiman zabil řadu dalších lidí, nejspíš bych uvažovala stejně. Jenomže on má paralyzovanou levou ruku, v krvi měl seconol a našli ho v bezvědomí. Takže, zkuste předpokládat, že Rugglestonea skutečně zabilo deset – nebo řekněme sedum – lidí. Popis sedí, ne?“


  „Patrickův otec věděl o pavučině na čelním skle,“ navázal Devin. „On a jeho přítelíčkové z BHEE tu dodávku našli, počkali si na Hardimana s Rugglestonem…“


  „…a BHEE zabila Rugglestonea,“ dokončil Oscar se stopou zděšení v hlase.


  Bolton klouzal pohledem ze složky na mě a zase zpátky. Rty se mu pohybovaly, když bez hlesu pozorně pročítal popis Rugglestoneových zranění. Když znovu vzhlédl, připadal mi citelně pobledlý a čelist měl pokleslou.


  „Máte pravdu,“ hlesl. „Máte naprostou pravdu.“


  „Ne, aby ti to stouplo do hlavy, ty šmejde,“ napomenul mě Devin.


   



  * * *


   



  „Báchorky pro děti,“ zamumlal Bolton.


  „Co prosím?“


  Seděli jsme v obýváku. Ostatní sledovali představení v kuchyni, kde Oscar chystal své proslulé steaky.


  Bolton v přítmí bezmocně rozhodil ruce. „Vždyť je to jako z pera bratří Grimmů. Dva klauni, vražedná dodávka, nevinné děti ve smrtelném nebezpečí.“


  Pokrčil jsem rameny. „Tehdy jsme se taky třásli strachy.“


  „Váš otec,“ prohodil.


  Díval jsem se, jak na okně tuhnou zploštělé prsty ledu.


  „Víte, co chci říct.“


  Přikývl jsem. „Byl nejspíš jedním z těch, co umučili Rugglestonea.“


  „Po kouskách ho upálili a on celou dobu řval.“


  Led popraskal a roztrhal se, když ho zevnitř vyžrala tekoucí voda. Vzápětí se už ale na skle vyboulily další průhledné žíly.


  „Ano,“ opáčil jsem a vybavil se mi otcův polibek z toho večera. „Můj otec upálil Rugglestonea zaživa. Po kouskách.“


  „Byl by toho schopen?“


  „Už jsem vám řekl, agente Boltone, že byl schopnej čehokoli.“


  „I toho?“


  Znovu se mi vybavil dotek otcových rtů na tváři, tlukot srdce a šumění krve v jeho hrudi, když si mě přitáhl k sobě, a láska v jeho hlase, když mi říkal, že je na mě hrdý.


  A potom se mi vybavil jiný zážitek, jak mě spálil žehličkou. Puch škvířící se kůže a spáleného masa, který mi stoupal z břicha a dusil mě, zatímco otec na mě zíral s ryzí zběsilostí v očích hraničící s vytržením.


  „Nejenže toho byl schopnej, ale nejspíš se v tom i vyžíval.“


   



  * * *


  Zrovna jsme jedli Oscarovy steaky, když do obýváku vešel Erdham.


  „Ano?“ přivítal ho Bolton.


  Agent mu podal nějakou fotku. „Myslel jsem, že byste to měl vidět.“


  Bolton si otřel ústa a prsty ubrouskem a zvedl snímek ke světlu.


  „Jedna z těch, které jsme našli u Aruja v bytě. Ano?“


  „Ano, pane.“


  „Podařilo se vám identifikovat ty lidi na snímku?“


  Erdham zavrtěl hlavou. „Ne, pane.“


  „Tak proč jste mi to přinesl, Erdhame?“


  Erdham se podíval na mě a zamračil se. „Zase tolik lidí tam není, pane. Podívejte se, kde to bylo vyfoceno.“


  Bolton zašilhal na snímek. „A co z toho?“


  „Pane, kdybyste –“


  „Moment.“ Bolton odložil ubrousek na talíř.


  „Prosím, pane.“ Erdham se napřímil jako svíčka.


  Bolton se tázavě zadíval na mě. „To je u vás.“


  Upustil jsem vidličku. „Cože?“


  „Tento snímek je z verandy před vaším domem.“


  „Já s Patrickem?“ zajímala se Angie.


  Bolton zavrtěl hlavou. „Neznámá žena s malou holčičkou.“


  „Grace,“ vydechl jsem.


  Dvaatřicátá kapitola


   



   



   



  Z Angieina domu jsem vystřelil jako první. U ucha jsem držel mobil, když jsem vybíhal na verandu a federálové už se hnali po Howes.


  „Grace?“


  „Co je?“


  „Jseš v pořádku?“ Uklouznul jsem po černém ledu a musel jsem se chytit zábradlí, právě když Angie s Boltonem dorazili za mnou.


  „Co je? Vzbudils mě. V šest musím bejt v práci. Kolik je?“


  „Deset. Promiň.“


  „Můžeme to nechat na ráno?“


  „Ne, to nemůžeme. Potřebuju, abys zůstala na drátě a zkontrolovala okna i dveře.“


  Auta zastavila skoro smykem.


  „Co je? Co je to za kravál?“


  „Grace, zkontroluj, jestli máš zavřený okna i dveře. Přesvědč se, že máš zamčeno.“


  Balancoval jsem na kluzkém chodníku. Stromy se prohýbaly pod vahou námrazy a z větví visely ledové dýky. Silnice i chodník vypadaly jako pokryté černým, průzračným sklem.


  „Patricku, ale –“


  „Hned, Grace.“


  Naskočil jsem dozadu do prvního z aut, temně modrého lincolnu, a Angie přistála vedle mě. Bolton se posadil na sedadlo spolujezdce a udal řidiči Graceinu adresu.


  „Jeď už,“ bouchl jsem dlaní do hlavový opěrky řidiče. „Tak dělej, jeď.“


  „Patricku, co se děje?“ Grace zněla podrážděně.


  „Zkontrolovalas zámky?“


  „Právě to dělám. Vchodový zamčený. Do sklepa taky. Vydrž, jdu se podívat na ty na zahradu.“


  „Auto zprava,“ zahlásila Angie.


  Řidič dupl na plyn a proletěli jsme křižovatkou směrem na jih. Autu, které k nám jelo z východu, zakvílely brzdy a ozvalo se troubení. Projelo těsně před tím, než kolona za námi musela zastavit, a smykem to vzalo za roh kolem ní.


  „Vzadu taky zamčeno,“ ozvala se Grace. „Kontroluju okna.“


  „Hodná.“


  „Vyděsils mě k smrti.“


  „Promiň. Jinak to nešlo. Okna, Grace.“


  „Přední pokoj a obývák, zavřeno. Jdu k Mae. Zavřeno, zavřeno…“


  „Mami?“


  „To nic, miláčku. Zůstaň v postýlce. Hned jsem zpátky.“


  Lincoln se vyřítil na Třiadevadesátou nejmíň stovkou. Zadní kola podklouzla na kusu ledu nebo po zmrlý břečce a zadek narazil do svodidel.


  „Jsem u Annabeth,“ zašeptala Grace. „Zavřeno. Zavřeno. Otevřený.“


  „Cože?“


  „Jo, jen na větračku.“


  „Kurva.“


  „Patricku, hned mi řekni, o co jde.“


  „Zavři to, Grace. Hned.“


  „Už se stalo. Co to má –“


  „Kde máš pistoli?“


  „Já a pistoli? Žádnou nemám. Víš, že je nesnáším.“


  „Tak nůž.“


  „Cože?“


  „Najdi si nůž, Grace. Proboha živýho, popadni nějakou –“


  Angie mi vytrhla telefon z ruky a ukazováčkem přitisknutým na rty mě umlčela.


  „Grace, tady Angie. Poslouchejte mě. Možná vám hrozí nebezpečí. Není to jistý. Prostě zůstaňte na příjmu a nikam nechoďte, pokud si nejste naprosto jistá, že v domě nemáte vetřelce.“


  Za okénkem se míhaly cedule sjezdů – Andrew Square, Massachusetts Avenue – a potom se lincoln vřítil na Frontage Road, minul skládku, která v té rychlosti vypadala spíš jako šmouha, a hnal se dál k východnímu Berklee.


  „Boltone, ona nesmí být volavka.“


  „Vím.“


  „Chci, abyste ji schoval tak dokonale, aby ji ani prezident nenašel, kdyby chtěl.“


  „Chápu vás.“


  „Vzbuďte Mae,“ pokračovala Angie, „a zamkněte se s ní v jednom pokoji. Budeme u vás do tří minut. Pokud by se k vám chtěl někdo dostat násilím, vyskočte oknem a utíkejte na Huntingtonovu nebo Massachusettskou. A co nejhlasitěji křičte o pomoc.“


  První křižovatku ve východním Berklee jsme projeli na červenou, nějaké auto jsme smetli z cesty, najelo na chodník a nabouralo do semaforu přímo před hospodou na Pine Street.


  „Z toho bude soud,“ utrousil Bolton.


  „Ne, ne,“ vysvětlovala Angie podrážděně. „Nikam nechoďte, pokud nemáte pocit, že je někdo uvnitř. Pokud na vás čeká venku, vběhla byste mu přímo do rány. Už jsme skoro u vás. V kterým pokoji jste, Grace?“


  Levým kolem jsme lízli obrubník, když jsme smykem zahnuli na Columbus Avenue.


  „V Maeině ložnici? Výborně. Jsme osm bloků od vás.“


  Columbus Avenue pokrývala souvislá vrstva černého ledu nejmíň půl cenťáku silná a blyštěla se jako ocucaná lékořice.


  Praštil jsem pěstí do dvířek, když vůz ustřelil, a potom znovu a ještě jednou.


  „Uklidněte se,“ napomínal mě Bolton.


  Angie mě poplácala po koleni.


  Když lincoln zatáčel doprava do Západní Newtonovy, před očima mi explodovaly černobílé obrazy.


  Kara, ukřižovaná a promrzlá.


  Hlava Jasona Warrena na kabelu.


  Peter Stimovich s prázdnýma očníma důlkama.


  Mae válející se se psem v trávě.


  Graceino zpocené tělo přitisknuté k mému uprostřed teplé noci.


  Cal Morrison zamčený v zavazadlovém prostoru té bílé hororové dodávky.


  Krvavě rudý škleb Modrovlase, když vyslovoval moje jméno.


  „Grace,“ zašeptal jsem.


  „Už se nemusíte bát,“ ozvala se znovu Angie, „už jsme skoro u vás.“


  Zahnuli jsme na St. Botolph a řidič dupnul na brzdu, led prodloužil brzdnou dráhu, klouzali jsme podél Graceina domu a trhnutím zastavili o dva vchody vedle.


  Ostatní auta z kolony postupně stejně neohrabaně zastavovala, když jsem vyskočil na chodník a hnal se k domu. Uklouzl jsem a natloukl si koleno, když se mezi auty zvedla mužská postava. Otočil jsem se, vytrhnul pistoli a namířil na něj. I ve tmě a dešti jsem viděl, jak zvedl paži.


  Chystal jsem se zmáčknout spoušť, když zařval: „Patricku, ne!“


  Nelson.


  Sklonil paži, obličej měl mokrý a tvářil se vyděšeně. Vzápětí ho srazil Oscar jako rozjetej vlak. Nelsonovo drobné tělo pod Oscarovým úplně zmizelo, když se žuchnutím dopadli na chodník.


  „Oscare, je dobrej. Dělá pro mě.“


  Schody ke Grace jsem bral po dvou.


  Angie s Devinem mi funěli za krk, když na mě Grace vyjela: „Patricku, co se to kurva děje?“ Podívala se za mě, právě když Bolton štěkal rozkazy, a oči se jí rozšířily hrůzou.


  „Už je dobře,“ ujistil jsem ji.


  Devin se s odjištěnou pistolí prosmekl kolem Grace dovnitř. „Kde je dítě?“


  „Co? V postýlce.“


  Do domu vpadl ve střeleckým postoji.


  „Počkat,“ durdila se a vyrazila za ním.


  Následovali jsme je s Angie dovnitř, zatímco federálové s baterkami prohledávali okolní dvorky.


  Grace štítivě ukazovala na Devinovu zbraň. „Dejte to pryč, seržante. Okamžitě to –“


  „Mamíí,“ zafňukala Mae.


  Devin nakukoval do dětského pokoje, pistoli pevně přitisknutou ke koleni, aby ji holčička neviděla.


  Stál jsem v měkkém světle v obývacím pokoji a bylo mi zle. Ruce se mi třásly přemírou adrenalinu. Z ložnice jsem slyšel plakat Mae a šel jsem za ní.


  Málem jsem zastřelil Nelsona, blesklo mi hlavou. Otřásl jsem se a přinutil se na to zapomenout.


  Grace držela Mae v náručí a konejšila ji. Mae otevřela oči, uviděla mě a vyhrkly jí další slzy.


  Grace mě sjela pohledem. „Bohajeho, Patricku, bylo to nutný?“


  Venku se míhaly blesky baterek a sem tam nějaký pronikl dovnitř.


  „Ano, bylo.“


  „Patricku,“ protáhla a očima se vpila do mé ruky. „Okamžitě to dej pryč.“


  Teprve teď jsem si uvědomil, že ještě pořád držím v ruce pistoli, a došlo mi, proč se Mae rozplakala. Provinile jsem ji zastrčil do holstru a díval se na ně. Matka s dcerou se objímaly na posteli. Připadal jsem si pošpiněný a jako pitomec.


   



  * * *


   



  „Prvořadým úkolem je dostat vás a vaši dceru do bezpečí,“ vysvětloval Grace Bolton, když se Mae převlékala v pokoji vedle. „Venku na vás čeká auto. Rád bych, abyste nasedly a jely se mnou.“


  „A kam?“ zeptala se Grace.


  „Patricku?“ ozval se dětský hlásek.


  Otočil jsem se a uviděl ji stát na prahu, v džínech a svetru, s nezavázanými tkaničkami.


  „Copak?“ zašeptal jsem.


  „Kde máš pistoli?“


  Pokusil jsem se o úsměv. „Schovanou. Promiň, nechtěl jsem tě vystrašit.“


  „Je tlustá?“


  „Cože?“ shýbl jsem se a zavázal jí tkaničky.


  „Víš, jestli je…,“ hledala to správné slovo a styděla se, že na ně ne a ne přijít.


  „Myslíš těžká?“ napověděl jsem jí.


  Přikývla. „Jo, těžká.“


  „Je hrozně těžká, Mae. Neunesla bys ji.“


  „A ty ji uneseš?“


  „Unesu, ale i na mě je těžká.“


  „Tak proč ji nosíš?“ naklonila hlavu k rameni a tázavě se na mě zadívala.


  „Potřebuju ji při práci. Tak jako tvoje máma stetoskop.“


  Políbil jsem ji na čelo.


  Dala mi pusu na tvář a objala mě kolem krku ručičkama, které byly tak hebké a něžné, že snad ani nemohly patřit do stejného světa, který zplodil Aleca Hardimana, Evandra Aruja, nože a pistole. Vrátila se k sobě do pokojíčku.


  Grace v obýváku rozhodně vrtěla hlavou.


  „Ne.“


  „Co prosím?“ zamračil se Bolton.


  „Ne. Nikam nepojedu. Mae můžete odvézt. Zavolám jejímu otci. Jsem si jistá, že si udělá čas, aby mohl být s ní a Mae nezůstala v cizím prostředí sama. Dokud nebude po všem. Ale já nikam nepojedu.“


  „Dokorko Coleová, takové řešení není přijatelné.“


  „Potřebuji dokončit stáž na chirurgii, agente Boltone. Chápete to?“


  „Ano, chápu, ale v daném případě je váš život v ohrožení.“


  Zavrtěla hlavou. „Však mě dokážete ochránit. Můžete mě hlídat. A můžete ukrýt mou dceru.“ Zadívala se k dětskému pokoji a oči se jí zalily slzami. „Nemůžu odejít z práce. Teď to prostě nejde. Když nedokončím stáž, už o žádný slušný místo nezakopnu.“


  „Doktorko Coleová, takové řešení nepřipustím.“


  Zavrtěla hlavou. „Budete muset, agente Boltone. Ochraňte mou dceru. Já se o sebe postarám.“


  „Jedná se o velice –“


  „– nebezpečného vraha. Vím. To už jste mi říkal. Mám strach, agente Boltone, ale nehodlám si kvůli tomu zničit život. Teď rozhodně ne.“


  „Dostane se k tobě,“ zasáhl jsem a pořád jsem cítil dotek Maeiných rukou na krku.


  Všechny oči v místnosti se podívaly na mě.


  „Ne, když –“


  „Ne, když co, Grace? Nedokážu ochránit všechny.“


  „To po tobě nikdo nechce.“


  „Řekl, že mám možnost volby.“


  „Kdo?“


  „Hardiman,“ odpověděl jsem a samotného mě překvapilo jak hlasitě. „Budu si muset vybrat mezi těma, které miluju. Myslel tebe s Mae a Phila s Angie. Všechny vás ochránit nedokážu.“


  „Tak se nenamáhej, Patricku.“ Z jejího hlasu čišel chlad. „Nenamáhej se. To tys nás do toho zatáhnul. Mě a moji dceru. Tvoje posedlost násilím přivedla toho vraha k nám. Spojily jsme svůj život s tvým, ale o tohle se tě nikdo neprosil.“ Bouchla se pěstí z boku do kolena, zadívala se na podlahu a ostře vydechla. „Nic se mi nestane. Odvezte Mae na bezpečný místo. Zavolám jejímu otci.“


  Bolton střelil pohledem k Devinovi a Devin pokrčil rameny.


  „Nemohu vás nutit, abyste přijala ochranný do–“


  „Ne, ne, ne a ne, Grace. Nevíš, co je zač. Dostane se k tobě, i kdybych se stavěl na hlavu.“


  Pomalu jsem došel až k ní.


  „Co dál?“


  „Co dál? Co myslíš, že bude dál?“


  Uvědomoval jsem si, že ze mě nikdo nespouští oči. Uvědomoval jsem si, že nejsem tak docela sám sebou. Úsudek mi zatemňovala pomstychtivost a hněv. Připadal jsem si napěchovaný ošklivostí, násilím a zlobou.


  „Co dál?“ zopakovala Grace.


  „Dál? Uřízne ti tvou zabedněnou palici.“


  „Patricku,“ napomenula mě Angie.


  Sklonil jsem se ke Grace. „Rozumíš, co ti říkám? Ušmikne ti hlavu, ale až nakonec. Vždycky to udělá až nakonec. Nejdřív tě párkrát znásilní, potom tě zaživa rozřeže na kousky, zatluče ti laťáky do dlaní a potom –“


  „Dost,“ šeptla.


  Nedokázal jsem přestat. Musela to slyšet.


  „A potom tě vykuchá, Grace. Vyžívá se v tom. Zkrátka vyvrhne člověka jako prase, aby viděl, jak se mu kouří z břicha a ze střev. A dál? Potom ti možná vyloupne oči a nechá komplice, aby –“


  Výkřik se ozval přímo za mnou.


  Grace už si v tu chvíli tiskla dlaně k uším, ale jakmile uslyšela výkřik, strhla je dolů.


  Mae stála hned za mnou, tvářičku brunátnou a rukama jí probíhaly křečovité záškuby, jako by do ní někdo pouštěl proud.


  „Ne, ne, ne!“ křičela a z očí vytřeštěných hrůzou se jí kutálely slzy. Odstrčila mě, vrhla se k matce a pověsila se jí na krk.


  Grace, která jen stěží dokázala popadnout dech, na mne vrhla pohled plný ryzí nenávisti.


  „Odejdi z mýho domu,“ sykla.


  „Grace –“


  „Hned!“


  „Doktorko Coleová,“ ozval se Bolton, „rád bych vám –“


  „Pojedu s váma.“


  „Prosím?“


  Pořád mě propalovala pohledem. „Pojedu s vámi, agente Boltone, a souhlasím s ochranou. Neopustím svou holčičku. Pojedeme obě.“


  „Grace, musel jsem –“


  Zacpala Mae uši. „Už jsem ti jednou řekla, abys vypadnul.“


  Rozdrnčel se telefon. Zvedla ho, ale nepřestávala mě hypnotizovat. „Ano?“ zamračila se. „Myslím, že jsem vám už jednou řekla, abyste sem nevolal. Pokud chcete mluvit s Patrickem, tak –“


  „Kdo je to?“


  Hodila mi sluchátko pod nohy. „Tys dal moje číslo tomu psychopatovi, Patricku?“


  „Bubba?“ Shýbl jsem se pro telefon, protáhla se kolem mě a odnesla Mae do ložnice.


  „Nazdar, Patricku.“


  „Kdo volá?“


  „Jak se ti líbily fotky tvejch kamarádíčků?“


  Podíval jsem se na Boltona a bezhlesně řekl: „Evandro.“


  Vyběhl z domu s Devinem v patách.


  „Nijak zvlášť, Evandro.“


  „Ale ne. To hrozně nerad slyším. Víš, piluju techniku, snažím se maximálně využít hru světla a prostor, rozvržení a tak. Zdá se mi, že umělecky zraju. Nemyslíš?“


  Před oknem právě jeden z agentů lezl na sloup s telefonními kabely.


  „Já ti nevím, Evandro. Zdá se mi, že bys Annie Leibovitzové nestál za to, aby se ohlídla.“


  Uchechtl se. „Ale ty se kvůli mně ohlížíš často, že Patricku?“


  Devin se vrátil s kusem papíru s nápisem: Aspoň 2 minuty!


  „To jo. Kdepak jsi, Evandro?“


  „Sleduju tě.“


  „Vážně?“ Bojoval jsem s nutkáním otočit se a podívat se na ulici.


  „Vidím vás, tebe i tvou přítelkyni a všechny ty šlapáky policajty, co se hemží po domě.“


  „Když už seš poblíž, co kdyby ses stavil?“


  Další uchechtnutí. „Radši až jindy. V danou chvíli ti to moc sluší, Patricku – telefon přitisknutej k uchu, obočí samou starostí naježený, vlasy zmáčený deštěm. Moc ti to sluší.“


  Grace se vrátila do obýváku a s žuchnutím postavila kufr na podlahu.


  „Díky za poklonu, Evandro.“


  Grace zamrkala, když uslyšela jeho jméno, a tázavě se zadívala na Angie.


  „Rádo se stalo,“ ujistil mě.


  „Co mám na sobě?“


  „Co to je za otázku?“


  „Co mám na sobě?“


  „Patricku, když jsem dělal fotky tvojí přítelkyně a její –“


  „Co mám na sobě, Evandro?“


  „– malý dcerušky –“


  „Takže to nevíš, protože nic nevidíš. Je to tak?“


  „Vidím víc, než si umíš představit.“


  „Leda tak velký hovno, Evandro,“ zasmál jsem se. „Snažíš se, abys –“


  „Neopovažuj se mi smát.“


  „– vypadal jako všemocnej, vševidoucí, vševědoucí mistr zločinu –“


  „Takovým tónem se mnou nemluv. Omluv se, Patricku! Hned.“


  „– ovšem já pořád vidím jen mrňavýho sráče.“


  Devin sklouzl očima k hodinkám a vztyčil tři prsty. Ještě třicet vteřin.


  „Přeříznu to dítě vejpůl a přitluču ji k tobě laťákem.“


  Otočil jsem hlavu a uviděl Mae s kufříkem ve dveřích. Mnula si oči.


  „Nedostaneš se k ní ani na kilometr, kreténe. Měls šanci, ale posrals to.“


  „Pozabíjím všechny, který znáš.“ Hlas mu přeskakoval vztekem.


  Bolton vešel dovnitř a krátce přikývl.


  „Modli se, abych tě nedostal jako první, Evandro.“


  „To se nestane, Patricku. To se ještě nikomu nepovedlo. Někdy příště.“


  Další, mnohem zastřenější hlas než Evandrův doplnil: „Vyřiď naše pozdravy dámám.“ Spojení se přerušilo.


  „Máme oba,“ podotkl Bolton.


  „Fajn.“


  „Poznal jste ten druhý hlas?“


  „Ne. Mluvil nejspíš přes kapesník.“


  „Jsou na Severním pobřeží.“


  „Na Severním pobřeží?“ divila se Angie.


  Bolton kývl. „Nahant.“


  „Zakopali se na ostrově?“ Devinovi to nešlo do hlavy.


  „Najdeme je,“ nepochyboval Bolton. „Už jsem zalarmoval pobřežní stráž a nechal zablokovat most z ostrova ve všech směrech.“


  „Takže už nám nic nehrozí?“ vyhrkla Grace.


  „Hrozí,“ ujistil jsem ji.


  Ignorovala mě a tázavě se dívala na Boltona.


  „Nemohu to riskovat, doktorko Coleová, a vy také ne. Nemohu nic riskovat. Vy a vaše dcera budete v bezpečí teprve, až jim nasadíme pouta.“


  Podívala se na Mae, která právě vycházela z ložnice s kufříkem s Pocahontas. „Dobře. Máte pravdu.“


  Bolton se obrátil ke mně. „Nechal jsem dva lidi u pana Dimassiho, ale teď nemám ani nohu nazbyt. Polovička mých mužů je pořád na Jižním pobřeží. Potřebuju všechny, co tu jsou.“


  Podíval jsem se na Angie a ona přikývla.


  „Paní Gennarová, poplašná zařízení ve vašich dveřích jsou skutečně umělecká díla.“


  „Pár hodin se o sebe postaráme,“ řekl jsem.


  Poplácal mě po rameni. „Dostaneme je, pane Kenzie.“ A potom se obrátil k Mae a Grace.


  „Můžeme?“


  Grace přikývla a podala ruku Mae. Holčička se jí chytila a vzhlédla ke mně. Smutek a zmatek v jejím obličejíku nešly do hromady s jejím věkem.


  „Grace –“


  „Ne.“ Grace zavrtěla hlavou, když jsem k ní natáhl ruku. Obrátila se ke mně zády a odešla.


   



  * * *


   



  Do bezpečí je odvezl černý Chrysler New Yorker s neprůstřelnými skly a s řidičem s chladnýma, ostražitýma očima.


  „Kam je vezete?“ vyzvídal jsem.


  „Daleko,“ ujistil mě Bolton. „Hodně daleko.“


   



  * * *


   



  Doprostřed Massachusetts Avenue přistála helikoptéra. Bolton, Erdham a Fields se k ní rozeběhli. Nohy jim podkluzovaly a vypadali komicky.


  Helikoptéra se zvedla a vrtule zvířila smetí poházené na ulici, když vedle mě zastavili Devin s Oscarem.


  „Tvýho minikámoše jsem nechal odvézt do špitálu,“ řekl Oscar a omluvně rozhodil ruce. „Má šest zlomenejch žeber. To jsem nechtěl.“


  Pokrčil jsem rameny. Jednou to Nelsonovi vynahradím.


  „Poslali jsme hlídku k Angieinu domu,“ spustil Devin. „Toho kluka znám. Jmenuje se Tim Dunn. Dá se mu věřit. Už tam jel.“


  Stáli jsme na dešti a dívali se, jak federálové a policajti nasedají do aut a odjíždějí po Massachusetts Avenue. Pleskání kapek o ledovou krustu byl nejspíš ten nejosamělejší zvuk, co jsem kdy slyšel.


  Třiatřicátá kapitola


   



   



   



  Řidič taxíku s námi jel po ledovce v ulicích naprosto suverénně, ručičku tachometru držel na padesátce a na brzdu šlapal, jen když to opravdu jinak nešlo.


  Boston pokryl led. Fasády se třpytily ledovou polevou a okapy se prohýbaly pod tíhou kaskád ledových dýk. Stromy se blyštěly jako platina, auta zaparkovaná u chodníku se změnila v ledové sochy.


  „Dneska v noci to bude samej blackout,“ poznamenal taxikář.


  „Taky myslím,“ odpověděla nepřítomně Angie.


  „Na to dejte krk, krásná dámo. Ten led strhne vedení. Však uvidíte. Dneska v noci by nikdo neměl zůstávat venku.“


  „Proč jste venku vy?“ zajímal jsem se.


  „Musím něčím nakrmit děti. Ty maličký nemusej vědět, jak tvrdej je život pro jejich taťku. Ne, ne. Potřebujou jen vědět, že dostanou napapat.“


  Vybavil se mi Maein obličejík zkřivený zmatkem, smutkem a strachem. Slova, která jsem chrlil na její matku, mi zněla v uších jako ozvěna.


  Děti nemají vědět, jak je život zlý.


  Jak jsem na to mohl zapomenout?


   



  * * *


   



  Timothy Dunn na nás dvakrát namířil kužel světla z baterky, když jsme stoupali po schodech k Angie.


  Opatrnými kroky přešel ulici k nám. Zpod tmavomodré čepice se na nás koukala upřímná, široká tvář, která patřila klukovi. Měl obličej venkovského hošíka nebo mladíka, kterého máma vychovávala pro kněžský seminář.


  Přes čepici měl igelitový návlek, aby mu nenavlhla, a těžký černý pršiplášť se mokře třpytil. Na pozdrav se dotkl prsty čepice.


  „Pane Kenzie, paní Gennarová, jmenuju se Timothy Dunn. Jak se dneska máte?“


  „Už bylo i líp,“ ušklíbla se Angie.


  „Chápu, madam, už jsem slyšel.“


  „Slečno.“


  „Prosím?“


  „Oslovujte mě prosím slečno nebo Angie. Když mi řeknete madam, připadám si starší než vaše máma.“ Mrkla na něj. „A tak stará nejsem, že ne?“


  Ospale se usmál. „To rozhodně ne, slečno.“


  „Kolik vám je?“


  „Čtyřiadvacet.“


  „No né.“


  „A vám?“


  Uculila se. „Nikdy se žádný ženy neptejte, jak je stará nebo kolik váží, strážníku Dunne.“


  Přikývl. „Já jen, že mi připadá, že k vám byl Pán hodně laskavej, slečno.“


  Obrátil jsem oči v sloup.


  Poodstoupila a dlouze se na něj zadívala.


  „Dotáhnete to daleko, strážníku Dunne.“


  „Děkuju, slečno. Už mi to říkalo víc lidí.“


  „Věřte tomu,“ ujistila ho.


  Sklopil zrak, chvíli si prohlížel boty, nervózně přešlápnul z nohy na nohu a zatahal se za pravý ucho. Určitě to dělá vždycky, když je na rozpacích.


  Odkašlal si. „Seržant Amronklin říkal, že federálové pošlou posily hned, jak se jejich lidi stáhnou z Jižního pobřeží. Říkal, že dorazej nejpozději ve dvě nebo ve tři ráno. Sdělil mi, že na zadních i předních dveřích máte alarm a že dvorek je čistej.“


  Angie přikývla.


  „Stejně bych to tam radši ještě jednou prověřil.“


  „Buďte jako doma.“


  Znovu se dotkl čepice a zašel dozadu. Stáli jsme na verandě a doléhalo k nám křupání zmrzlý trávy pod jeho botama.


  „Kde Devin toho kluka sebral?“ uvažovala nahlas Angie.


  „Nejspíš jeho synovec,“ opáčil jsem.


  „Devinův?“ zavrtěla hlavou. „Ani omylem.“


  „Věř mi. Devin má osm sester a půlka z nich jsou jeptišky. Doslova. A ta druhá půlka se provdala za chlapíčky, kteří žádnou neděli nezapomenou jít do kostela.“


  „Nechápu, jak může bejt s Devinem příbuznej.“


  „Připouštím, že i pro mě je to záhada.“


  „Takovej nevinnej a upřímnej kluk.“


  „Na tebe je moc mladej.“


  „Každýho kluka zkazí ženská,“ usadila mě.


  „A ty seš na to ta pravá.“


  „Na to vsaď krk. Viděls, jak se mu pod kalhotama vlnily svaly?“


  Povzdechl jsem si.


  Kužel světla předcházel Tima Dunna, když dokončoval obhlídku.


  „Všude čistý,“ hlásil, když se vrátil na schody.


  „Děkuji, strážníku.“


  Podíval se jí do očí, panenky se mu rozšířily a potom se zatahal za ucho.


  „Time,“ hlesl. „Prosím, říkejte mi Time, slečno.“


  „V tom případě jsem pro vás Angie. A to je Patrick.“


  Přikývl a provinile se na mě podíval.


  „To bychom měli.“


  „To bychom měli,“ zopakovala po něm Angie.


  „Zůstanu v autě. Kdybych chtěl jít dovnitř, napřed zavolám. Seržant Amronklin mi dal vaše číslo.“


  „A když bude obsazeno?“ rýpl jsem si.


  Měl to promyšlené předem. „Třikrát bliknu do okna.“ Ukázal na obývák. „Viděl jsem plány domu. S výjimkou kuchyně a koupelny můžu bliknout kamkoli. Je to tak?“


  „Správně.“


  „A pokud byste spali nebo si světla nevšimli, zazvoním. Dvakrát krátce. Platí?“


  „To zní dobře,“ ujistil jsem ho.


  „Nic se vám nestane.“


  Angie přikývla. „Děkuju, Time.“


  Nedokázal se jí podívat do očí. Přešel ulici, odemkl si auto a nasedl dovnitř.


  Zakřenil jsem se na Angie. „Děkuju, Time,“ papouškoval jsem po ní.


  „Zmlkni.“


   



  * * *


   



  „Oklepou se, uvidíš,“ chlácholila mě Angie.


  Seděli jsme v obýváku a bavili se o Grace a Mae. Viděl jsem na červenou pulzující tečku alarmu vchodových dveří. Místo, aby mi dodávala pocit bezpečí, mě jen upozorňovala na naši zranitelnost.


  „Ne, myslím, že ne.“


  „Pokud tě má ráda, pochopí, že ti jen ruply nervy. Připouštím, že dost nevhodně, ale omluvitelný to je.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Grace měla pravdu. To já jsem je do toho zatáhnul. A nezvládnul jsem to. Vyděsil jsem její dítě, Angie.“


  „Děti vydrží hodně.“


  „Kdybys byla na Graceině místě a já na tebe vysypal to co na ni, a tvoje holčička by se kvůli tomu měsíc v noci budila s pláčem, co bys udělala?“


  „Nejsem Grace.“


  „Ale kdybys byla na jejím místě.“


  Zavrtěla hlavou a sklouzla pohledem k láhvi piva, kterou držela v ruce.


  „Ven s tím,“ pobídl jsem ji.


  Nepřestala se dívat na pivo. „Nejspíš bych s tebou už nechtěla mít nic společnýho. Nikdy.“


   



  * * *


   



  Přesunuli jsme se do ložnice, sedli si na židle na stranách postele proti sobě, oba utahaní, ale pořád příliš rozrušení, než abychom dokázali usnout.


  Přestalo pršet, v ložnici se nesvítilo a námraza na všem venku odrážela světlo, takže se místnost koupala ve stříbřité, opalizující záři.


  „Jednou nás to semele,“ povzdechla si. „Všechna ta surovost a násilí.“


  „Nepřestávám si myslet, že jsme dost silný, abychom se nedali.“


  „Můžeš bejt silnej, jak chceš. Stejně se tím nakazíš.“


  „To mluvíš o mně, nebo o sobě?“


  „O obou. Vzpomínáš, jak jsem před lety střelila Bobbyho Royce?“


  Jak bych si to nepamatoval! „Zachránilas mi život.“


  „Tím, že jsem ho vzala jemu.“ Zhluboka potáhla z cigarety. „Celý ty roky si nalhávám, že jsem necejtila to, co jsem cejtila, když jsem to zmáčkla. Že to prostě není možný.“


  „A co to bylo za pocit?“


  Naklonila se dopředu, nohy zapřený o pelest, a objala si kolena.


  „Připadala jsem si jako Bůh,“ špitla. „Připadala jsem si náramně, Patricku.“


   



  * * *


   



  Lehla si do postele, popelník si postavila na břicho a zírala do stropu. Zůstal jsem sedět.


  „Tohle je můj poslední případ,“ prohlásila. „Přinejmenším na nějakou dobu.“


  „Beru.“


  Otočila hlavu na polštáři. „Nevadí ti to?“


  „Ne.“


  Vyfoukla kouř ke stropu.


  „Jsem unavená z toho věčnýho strachu, Patricku. Jsem tak hrozně unavená, že se ten strach mění v nenávist. Jsem na dně, ničí mě všechen ten hnus a nenávist.“


  „To chápu.“


  „Jsem unavená ze všech těch psychoušů, zvrhlíků, lhářů a sráčů. Jeden za druhým a pořád dokola. Už si začínám myslet, že na světě jiný lidi ani nejsou.“


  Přikývl jsem. I mě zmáhalo totéž.


  „Ještě nejsme starý,“ mrkla na mě. „Nebo jo?“


  „Ještě ne.“


  „Jsme ještě dost mladý, abychom to mohli změnit, když budeme chtít. Ještě jsme dost mladý, abychom zase mohli bejt čistý.“


  Naklonil jsem se k ní. „Jak dlouho už ti to leží v hlavě?“


   



  „Od tý doby, co jsme zabili Mariona Sociu. Možná od chvíle, kdy jsem zastřelila Bobbyho Royce. Nevím. Každopádně už hodně dlouho. Už tak dlouho si připadám pošpiněná, Patricku. A na ten pocit si nikdy nezvyknu.“


  „Můžeme se tý špíny vůbec ještě zbavit, Angie? Není už na to pozdě?“ zašeptal jsem.


  Pokrčila rameny. „Za zkoušku to stojí. Nemyslíš?“


  „Určitě.“ Natáhl jsem se a stiskl jí ruku. „Když myslíš, tak jo.“


  Usmála se. „Lepšího přítele jsem nikdy neměla.“


  „Připomenu ti to.“


   



  * * *


   



  Trhnutím jsem se probral a posadil v Angieině posteli.


  „Co?“ zamumlal jsem, ale nikdo na mě nemluvil.


  V domě vládlo ticho. Koutkem oka jsem zahlédnul nějaký pohyb. Otočil jsem se a kouknul do okna. Na ledem pokryté tabuli se rýsovaly temné stíny listů, které s dalším poryvem větru zmizely ve tmě, když se topol před domem ohnul ve větru.


  Červené kontrolky alarmu zčernaly.


  Nahmatal jsem hodinky na nočním stolku a naklonil je tak, aby na ně padalo světlo zvenčí: 1.45.


  Otočil jsem se na posteli, odhrnul záclonu a podíval se ven. Všude tma jako v pytli, nesvítilo jediné světlo. Naše čtvrť připomínala odlehlou horskou ves zakletou do ledu a bez elektriky.


  Telefon zadrnčel. V tichu noci to znělo hrozivě.


  Hrábl jsem po něm. „Slyším.“


  „Pan Kenzie?“


  „Ano.“


   



  „Tim Dunn.“


  „Nejde proud.“


  „Nejde,“ potvrdil. „Až na výjimky nikde ve městě. Námraza strhla vedení a vyřadila transformátory v celém státě. Vysvětlil jsem lidem z Boston Edison naši situaci, ale ještě chvíli to potrvá.“


  „Díky, strážníku Dunne.“


  „To nestojí za řeč.“


  „Strážníku Dunne?“


  „Ano?“


  „Která z Devinových sester je vaše matka?“


  „Jak to víte?“


  „Jsem detektiv, to vám neřekli?“


  Uchechtl se. „Theresa.“


  „Aha. Jedna z těch starších. Devin se starších sester bojí jako čert kříže.“


  Zasmál se. „Je to docela sranda.“


  „Díky, že na nás dohlížíte.“


  „Není zač. Dobrou, pane Kenzie.“


  Zavěsil jsem a ještě chvíli pozoroval ztichlou směs temně černé, jiskřivě stříbrné a opalizující perleťové.


  „Patricku?“


  Z polštáře se zvedla hlava a levou rukou si odhrnula koudel zcuchaných vlasů z obličeje. Zvedla se na lokti a já velice ostře vnímal pohyb ňader pod sepraným tričkem.


  „Co se děje?“


  „Nic.“


  „Zlý sny?“ posadila se, jednu nohu skrčila pod sebe a druhou, hladkou a nahou, vystrčila zpod deky.


  „Měl jsem dojem, že něco slyším,“ kývl jsem směrem k oknu, „ale ukázalo se, že to byla jen větev.“


  Zívla. „Už dlouho si slibuju, že je dám ořezat.“


  „A taky nejde proud. Nikde ve městě.“


  Vykoukla ven. „Nádhera.“


  „Dunn říkal, že v celým státě je to stejný.“


  „Tak tohle ne,“ prohlásila, odhodila deku a vyskočila z postele. „Ani omylem. Tmy už mám dost.“


  Prohrabala zásuvky a našla krabici od bot. Postavila ji na zem, otevřela ji a vytáhla hrst svíček.


  „Chceš pomoct?“ nabídl jsem se.


  Zavrtěla hlavou a zastrkala svíčky do držáků a svícnů, které bych potmě nikdy nenašel. Další rozestavěla, kam se dalo – na noční stolky, na prádelník a toaletku. Pohled na ni mě zneklidňoval, když se zapalovačem v ruce rozsvěcovala jeden knot za druhým, aniž by plamínek byť na okamžik zhasl. Za chvíli už se na zdech mihotal les stínů vrhaných plamínky svíček.


  Během dvou minut se její ložnice změnila k nepoznání. Spíš než obytnou místnost připomínala kapli.


  „A je to,“ povzdechla si spokojeně, když vklouzla zpátky pod deku.


  Nejdřív jsme oba mlčeli. Pozoroval jsem, jak plamínky mohutní a mihotají se, vrhají žlutavou záři na všechno kolem a jejich odlesk jí tančí ve vlasech.


  Otočila se tak, aby seděla čelem ke mně, nohy křížem a deku zchumlanou kolem pasu. Zaklonila hlavu a zatřásla jí, vlasy trochu povolily a další prameny jí sklouzly na záda.


  „Ve snech vídám mrtvoly,“ přiznala.


  „Já jen Evandra.“


  „Co asi dělá?“ zašeptala a trochu se naklonila.


  „Jde po nás,“ odpověděl jsem. „Pořád a vytrvale.“


  „V mých snech už k nám dorazil.“


  „Takže ty mrtvoly…“


  „Jsme my.“ Sepjala ruce v klíně a dívala se na ně, jako by čekala, že se samy o své vůli rozpojí.


  „Ještě nejsem připravená umřít, Patricku.“


  Posadil jsem se a opřel se zády o pelest. „Ani já ne.“


  Naklonila se ještě víc. S rukama sepnutýma v klíně se nahnula tak, že se mě horní půlkou těla skoro dotýkala, husté vlasy jí rámovaly obličej a bránily průchodu světla, takže jsem jí neviděl do tváře. Najednou mi připadala tajuplná, zahalená tajemstvím, o něž se nejspíš nikdy s nikým nepodělí.


  „Pokud nás dostane –“


  „To se nestane.“


  Opřela se čelem o mé. „Ale ano.“


  Dům si povzdechl a zasténal, jak se o další setinu sesedl blíž k zemi.


  „Budeme připravený, jestli přijde.“


  Rozesmála se. Znělo to hořce a nuceně.


  „Jsme vyřízený, Patricku. Ty to víš, já to vím a on nejspíš taky. Už celý dny jsme pořádně nejedli ani nespali. Vysává nás, mučí nás psychicky a ničí nás po všech stránkách.“ Potem zvlhlé dlaně mě pohladily po tvářích. „Kdyby chtěl, má nás na lopatě.“


  Ucítil jsem třes, malinkaté elektrické výboje vystřelující z jejích rukou, teplo a pulzování krve v těle pod tričkem, a uvědomoval si, že má nejspíš pravdu.


  Když bude chtít, má nás na lopatě.


  A to poznání mi najednou přišlo tak hnusný, tak děsivý, že jsem si uvědomil vlastní smrtelnost – nejsme nic, nikdo z nás, jsme jen hromádka orgánů, metrů žil a svalů pod zranitelným a marnivě udržovaným zevnějškem. Evandro klidně může kdykoli vpadnout dovnitř a zhasnout naše životy tak snadno, jako když člověk otočí vypínačem, hromádka našich orgánů přestane fungovat, krev přestane proudit, světlo zmizí a temnota všechno pohltí.


  „Pamatuj, na čem jsme se domluvili,“ připomněl jsem jí. „Jestli máme umřít, vezmeme ho s sebou.“


  „Cože?“ vyhrkla. „Co to kurva plácáš, Patricku? Nechci brát Evandra s sebou. Nechci umřít. Chci jen, aby mi dal pokoj.“


  „Pšt,“ chlácholil jsem ji. „Bude dobře. No tak.“


  Smutně se na mě usmála. „Promiň. Je hluboká noc, do rána daleko, bojím se víc než kdykoli v životě a drsňácký řečičky mi nepomáhaj. V poslední době si připadám strašně prázdná.“


  Oči se jí mokře leskly, vlhké měla i dlaně, když se ode mě odtáhla a lehla si na záda.


  Jemně jsem ji chytil za zápěstí a přitáhl si ji zpátky. Pravou rukou mi zajela do vlasů a odhrnula mi je z čela, když na mě nalehla, vmáčkla nohy mezi moje a levou nohou tak dlouho šťouchala do mé pravé, až shrnula deku k pelesti.


  Pramen vlasů mi zakryl výhled a oba jsme ztuhli, naše obličeje se téměř dotýkaly. Cítil jsem, jak jí všemi póry prýští strach, cítil jsem ho z vlasů i kůže nás obou.


  Její tmavé oči se na mě dívaly se směsicí zvědavosti, odhodlání a výčitek, plné přízraků dávných ran, o kterých jsme nikdy nemluvili. Její prsty se zabořily ještě hlouběji a vystouplá pánevní kost ťukla do té mojí.


  „Neměli bysme…,“ šeptla.


  „Ne, neměli.“


  „A co Grace?“


  Neodpověděl jsem, protože jsem nevěděl co.


  „A co Phil?“


  „Phil je pasé.“


  „Existuje řada dobrejch důvodů, proč jsme to sedmnáct let neudělali,“ připomněl jsem jí.


  „To vím taky. Snažím se vzpomenout si na ně.“


  Zvedl jsem ruku a pohladil ji po spánku. Maličko mě kousla do zápěstí, prohnula se a pánevní kost se mi zabořila ještě hlouběji do břicha.


  „Renee,“ prskla a v návalu hněvu mě zatahala za vlasy.


  „Renee je pasé,“ ujistil jsem ji a přitáhl si ji k sobě.


  „Určitě?“


  „Slyšelas mě o ní někdy mluvit?“ Natáhl jsem levou nohu podél její pravý a zahákl kotník o její.


  „A to je hodně podezřelý,“ namítla. Přejela mi dlaní po hrudi dolů a sklouzla až na bok do míst, kde končily boxerky. Štípla mě. „Je podezřelý, že nikdy nemluvíš o ženě, kterou sis vzal.“ Její dlaň zmizela za gumou.


  „Ange…“


  „Nevyslovuj moje jméno.“


  „Cože?“


  „Ne, když je řeč o tobě a mojí sestře.“


  A bylo to tady. Přes deset let jsme se tomuhle tématu úspěšně vyhýbali a teď se vrátilo jako bumerang i se vší hořkostí.


  Zakláněla se tak dlouho, dokud neseděla na mých stehnech. Položil jsem jí ruce na boky.


  „Už jsem za ni pykal dost,“ bránil jsem se.


  Zavrtěla hlavou. „Ne.“


  „Ale ano.“


  Pokrčila rameny. „Už jsem se přes to přenesla. V danou chvíli na tom stejně nezáleží.“


  „Angie…“


  Umlčela mě ukazováčkem přitisknutým na rty. Potom se znovu narovnala a sundala si tričko, odhodila ho přes pelest, chytila moje ruce, vytáhla je po těle až k ňadrům a přitiskla je tam.


  Sklonila hlavu a prameny zcuchaných vlasů mi zakryly prsty. „Sedumnáct let jsem to chtěla,“ zamumlala.


  „To já taky.“


  „Fajn,“ zapředla.


  Její vlasy mi znova spadly do obličeje, když se její rty sklonily těsně nad moje, a koleny mi sklouzla po stehnech a stáhla mi trenýrky. Špičkou jazyka mi olízla horní ret. „Fajn,“ zopakovala.


  Zvedl jsem hlavu a políbil ji. Pravá ruka mi uvízla v houští jejích vlasů, když jsem odtáhl ústa. Nedovolila mi to, přitiskla rty na mé, zavřela oči a zajela mi jazykem do úst. Dlaněmi jsem jí přejel po zádech po obou stranách páteře, dokud jsem nenarazil na elastický okraj kalhotek.


  Zvedla ruku a chytila se pelesti, nadzvedla se. Zabořil jsem jazyk do jejích úst a sroloval kalhotky do hedvábný šňůrky nad boky a rýhou zadečku. V ústech jsem ucítil její ňadro, tiše se zajíkla a zapřela se o pelest. Její dlaň mi klouzala po břiše až ke slabinám. Skopla deku a přitiskla se ke mně.


  Rozdrnčel se telefon.


  „Ať se jde bodnout, ať je to, kdo chce,“ utrousil jsem.


  Otřela se nosem o můj, zaúpěla a oba jsme se rozesmáli, zuby jen několik centimetrů od sebe.


  „Pomoz mi s tím,“ vybídla mě. „Jsem celá sešněrovaná.“


  Telefon zazvonil znova. Protivně a pronikavě.


  Naše nohy a spodní prádlo vytvořily nepřehledný chumel. Pohladil jsem ji po nohou a natáhl se po kalhotkách. Naše ruce se setkaly a ten dotek byl ten nejvíc vzrušující, jaký jsem kdy cítil. Byl to nejerotičtější zážitek mého života.


  Telefon znova zadrnčel. Prohnula se, rozpletli jsme nohy a ve světle svíček jsem uviděl krůpěje potu, které se jí zaperlily po těle.


  Angie zasténala, ale byl to živočišný projev ryzího hněvu, podráždění a vzteku. Sklouzla po mně a natáhla se pro telefon.


  „Nejspíš strážník Dunn,“ zavrčela. „Sakra práce.“


  „Tim,“ připomněl jsem jí. „Oslovuj ho Time.“


  „Blbečku,“ zasmála se hrdelně a pleskla mě.


  Přitáhla si aparát na mě, překulila se na volné místo a její opálené tělo vypadalo na bílém prostěradle ještě tmavší.


  „Slyším,“ ozvala se a odhrnula si zpocené vlasy, které se jí přilepily na čelo.


  Slyšel jsem cosi jako zaškrábání. Tiché, ale vytrvalé. Zadíval jsem se do okna a uviděl listy otírající se o tabulku skla.


  Vrzy, vrz.


  Angieina pravá noha sklouzla z mojí a do mě se najednou dala zima.


  „Phile, prosím,“ slyšel jsem ji říkat. „Vždyť jsou dvě ráno.“


  Převrátila se naznak do polštářů a přimáčkla si sluchátko ramenem k uchu, nadzvedla se na lokti a natáhla si kalhotky, kam patřily.


  „Ráda slyším, že jsi v pořádku,“ řekla. „Phile, nemohlo by to počkat do rána?“


  Listy znovu zaškrábaly na okno. Nahmátl jsem boxerky a oblékl si je.


  Angie mě nepřítomně hladila po boku a obrátila oči v sloup, jako by chtěla říct: Je tohle vůbec možný? A potom mě nečekaně štípla tam, kde tvrdila, že mi roste pneumatika, a kousla se do rtu, aby se nahlas nerozesmála. Marně.


  „Phile, tys zase pil, viď?“


  Vrz, vrz.


  Listy za oknem zmizely, vítr ohnul větev na druhou stranu.


  „To všechno vím, Phillipe,“ odpověděla smutně. „Já vím. Snažím se.“ Sundala ze mě ruku, překulila se a vstala. „Ne. Vážně to tak není. Není pravda, že tě nenávidím.“


  Jednou nohou si klekla na postel, zadívala se z okna a s telefonní šňůrou, která se jí vinula přes stehna, se začala soukat do trička.


  Vstal jsem taky, natáhl si džíny a zapnul košili. Bez teplého těla, které se ke mně tisklo, tam byla zima. Nechtělo se mi zpátky do postele, když se bavila s Philem.


  „Ne, neodsuzuju tě,“ řekla, „ale jestli po tobě Arujo dneska půjde, nebylo by lepší mít čistou hlavu?“


  Nad jejím ramenem proťal přítmí bílý záblesk a po něm ještě dva další, které se odrazily od zdi. Nevnímala to, protože se dívala do země. Odešel jsem z ložnice do studené chodby, třásl se zimou a z obýváku uviděl, jak Tim Dunn přechází ulici.


  Natáhl jsem se, abych vypnul alarm, a všiml jsem si, že se během výpadku proudu vypnul sám.


  Otevřel jsem dřív, než stačil zazvonit.


  „Co se děje?“ vybafnul jsem na něj.


  Držel hlavu skloněnou, aby mu nepršelo do obličeje. Všiml jsem si, že čučí na moje bosý nohy.


  V obýváku zachrčela vysílačka.


  „Zima, co?“ prohodil a zatahal se za ucho.


  „To jo. Pojďte dál,“ vybídnul jsem ho. „A zavřete za sebou.“


  Nestačil jsem ani projít chodbou, když z vysílačky zahřměl Devinův hlas. „Patriku, na všechno se vyser a vypadněte z baráku. Arujo nás oblafnul. V Nahantu nebyl.“


  Otočil jsem se ve chvíli, kdy Dunn zvedl hlavu, a najednou jsem se díval do Arujovy tváře.


  „Arujo není v Nahantu, Patricku. Je přímo tady. A zůstane s váma po zbytek vašich životů.“


  Čtyřiatřicátá kapitola


   



   



   



  Než jsem stačil cokoli říct, vrazil mi špičku vyhazovacího nože pod oko. Hrot se opřel o kost, když zavíral dveře.


  Čepel byla od krve.


  Všiml si, na co se dívám, a smutně se usmál.


  „Strážník Dunn,“ zašeptal, „už se pětadvacetin nedožije. Je mi líto. Chudáček.“


  Zatlačil mě do chodby, když pootočil nožem. Udělal jsem pár kroků zpátky.


  „Patricku,“ varoval mě s druhou rukou na Dunnově služebním revolveru, „jestli jen pípneš, vyloupnu ti oko a tvou parťačku zastřelím dřív, než se dostane přes práh ložnice. Rozumíme si?“


  Přikývl jsem.


  V mdlém světle svíček jsem viděl, že si oblékl i Dunnovu košili ztmavlou krví.


  „Proč jsi musel zabít i jeho?“ zašeptal jsem.


  „Geloval si vlasy,“ odpověděl mi a zvedl ruku k ústům, když jsme došli ke koupelně. Zhruba uprostřed chodby mi naznačil, že mám zůstat stát.


  Poslechl jsem.


  Oholil si bradku a vlasy, které mu trčely zpod čepice, měl tentokrát obarvené na medově hnědý odstín. V kotletách mu probleskovala šedá. Nejspíš si je nalepil, protože když jsem ho viděl naposled, tak je neměl.


  „Otoč se,“ zasyčel. „Pomalu.“


  Z ložnice jsem uslyšel Angiein povzdech. „Phile, vážně jsem hrozně utahaná.“


  Takže vysílačku neslyšela. Kurva práce.


  Otáčel jsem se. Evandro přitiskl čepel nože k mému obličeji. Jak jsem se hýbal, klouzala po kůži. Potom jsem ucítil ostří na krku a vzápětí se mi hrot zabodl do místa za pravým uchem, přesně mezi čelist a lebku.


  „Něco zkusíš,“ šeptl mi do ucha, „a ta špička ti vyjde ven nosem. Pomalu a malý kroky.“


  „Phillipe,“ říkala právě Angie, „prosím…“


  Do ložnice vedly dvoje dveře. Jedny z chodby a druhé o dva metry dál z kuchyně. Stáli jsme asi metr od těch prvních, když Evandro přitlačil na nůž a zastavil mě. „Pšt,“ zasyčel. „Pšt.“


  „Opravdu ne,“ odpovídala Angie a znělo to unaveně. „Opravdu, Phile. Není pravda, že tě nenávidím. Jsi dobrej chlap.“


  „Byl jsem ani ne tři metry od vás,“ sykl, „když jste se s chudáčkem Dunnem bavili o tom, jak se poznáte, kdyby něco. Krčil jsem se za sousedním plotem. Cejtil jsem tě, Patricku,“ sykl Evandro.


  Ucítil jsem štípnutí za uchem, když hrot vyhazovacího nože prorazil kůži, jako by do mě píchnul připínáček.


  Neměl jsem šanci se mu vykroutit. Rána loktem na solar byla to první, co čekal, takže tu byla víc než padesátiprocentní šance, že mi stačí vrazit nůž do mozku. Všechny další možnosti – pěstí do rozkroku, dupnout na nárt, prudká otočka doleva nebo doprava – měly jen o maličko větší šanci na úspěch. V jedné ruce držel nůž a ve druhé pistoli, přičemž obě zbraně se mi zavrtávaly do těla.


  „Hele, zavolej mi ráno,“ uzavřela hovor Angie, „a probereme to.“


  „Nebo taky ne,“ šeptl Evandro a postrčil mě dovnitř.


  Na prahu nečekaně a prudkým pohybem vytrhl hlaveň z mého boku. Ucítil jsem, že hrot nože opustil ucho a zapíchl se těsně pod lebku, kde začíná páteř. Stoupl si za mě tak, abych ho kryl tělem.


  Místo aby stála u postele, kde jsem ji opustil, byla Angie fuč. Sluchátko leželo uprostřed postele. Slyšel jsem, jak se Evandrovi zrychlil dech, když natahoval krk, aby přes moje rameno líp viděl.


  V posteli ještě zůstávaly patrné otisky našich těl. Zapálená cigareta dýmala v popelníku a ke stropu stoupala spirála kouře. Plamínky svíček připomínaly žlutavý lesk očí velkých kočkovitých šelem v džungli.


  Evandrovu pozornost upoutala skříň. Všiml si, že se z ní valí tolik oblečení, že by se pod ním mohl schovat člověk.


  Znovu mě dloubnul a já opět uvažoval o ráně loktem.


  Namířil služební revolver přes moje rameno a natáhl závěr.


  „Je tam?“ Zamířil a přitlačil na dýku.


  „To nevím,“ odpověděl jsem po pravdě.


  Její hlas jsem uslyšel dřív, než jsem si uvědomil, že tam je.


  Ozval se asi deset čísel za mnou a předcházelo mu kovový cvaknutí závěru.


  „Ani se nehni.“


  Evandro otočil nožem. Přinutil mě stoupnout si na špičky. Cítil jsem, jak mi po krku stéká čůrek krve.


  Přitom jsem se trochu pootočil doleva a uviděl jsem Angieinu osmatřicítku zabořenou do Evandrova ucha. Svírala ji tak, až jí zbělely klouby.


  Prudkým švihem mu vyrazila revolver z ruky. Když dopadl na podlahu, čekal jsem, že vystřelí, ale nestalo se. Zůstal ležet a mířit na taburetku.


  „Angela Gennarová,“ zaševelil Evandro. „Moc rád vás poznávám. Bylo od vás velice chytré předstírat, že jste pořád na drátě.“


  „Jenomže já jsem pořád na drátě, sráči. Vidíš snad sluchátko na vidlici?“


  Evandro zamrkal. „Ne, zavěšeno není.“


  „A co z toho plyne?“


  „Že někdo zapomněl zavěsit.“ Začichal. „Je tu cítit sex. Žádostivost těla. Nesnáším to. Doufám, že jste si užili.“


  „Policie je na cestě, Evandro, takže zahoď ten nůž.“


  „To bych hrozně rád, Angelo, ale nejdřív vás musím oba zabít.“


  „Oba nás nedostaneš.“


  „Neuvažujete rozumně, Angelo. Asi vám sex zatemnil mozek. Udělám to. Cítím pach páření, puch sexu. Když jsem ojel Karu a Jasona – a věřte mi, nebyla to moje volba, ale jejich –, chtěl jsem jim oběma rovnou podříznout krk. Hned, jak jsem skončil. Ale přesvědčil mě, abych počkal. Musel jsem –“


  „Snaží se kecama odlákat pozornost, Ange.“


  Zaryla mu hlaveň hlouběji do ucha. „Připadám ti jako pitomá káča, Evandro?“


  „Pamatujte, co jste se za uplynulý čtyři týdny naučila. Nejsem sám. Nebo už jste na to zapomněli?“


  „Teď jsi sám, Evandro. Takže zahoď ten nůž.“


  Přitlačil. V hlavě mi explodovalo bílé světlo.


  „Jste mimo,“ mluvil dál. „Myslíte si, že vás nemůžeme dostat oba, ale to vy nemůžete dostat nás dva.“


  „Zastřel ho,“ řekl jsem.


  „Cože?“ vyjekl Evandro.


  „Zastřel ho!“


  Zprava z kuchyně se ozvalo: „Zdravím.“


  Angie otočila hlavu. Ucítil jsem kulku dřív, než ji zasáhla. V nose mě zaštípaly síra, kov a krev.


  Její pistole upadla mezi mě a Evandra a záblesk výstřelu mě oslepil.


  Trhnul jsem sebou, hrot nože se uvolnil a ten s třesknutím dopadl na podlahu ve chvíli, kdy se mi Evandrovy nehty zaryly do obličeje.


  Zasadil jsem mu ránu loktem, uslyšel křupnutí kosti, výkřik, Angieina pistole dvakrát vystřelila a z kuchyně se ozvalo zařinčení skla.


  Poslepu jsem se rval s Evandrem. Vpotáceli jsme se do ložnice a postupně se mi začal vracet zrak. Nohou jsem odkopl Dunnův služební revolver. Ozvala se rána a odletěl ke kuchyni.


  Evandro se mi sápal po očích. Zaryl jsem mu prsty pod hrudní koš, chytil ho za spodní žebra a z otočky jím mrštil proti toaletce a zrcadlu.


  Bílá tma se rozplynula, když jsem se díval, jak jeho tělo narazilo na toaletní stolek a pak do zrcadla. Sklo se roztříštilo na velké kusy, připomínající hřbetní ploutve, svíčky zaprskaly a znovu vzplály, když dopadly na zem. Shýbl jsem se za postel, jakmile padnul k zemi a celá toaletka na něj.


  Hrábl jsem po své pistoli ve stolku a bez přemýšlení vystřelil směrem, kde jsem ho viděl naposledy.


  Jenomže už tam nebyl.


  Otočil jsem se a uviděl Angie sedět na podlaze, jedno oko zavřený, jak se snažila mířit a zklidnit třes. Vedle ní hořela sražená svíčka. Kroky v kuchyni utichly. Angie natáhla závěr.


  A potom se ozvala rána.


  Někdo v kuchyni zaječel.


  Zaslechl jsem další výkřik zvenčí. Skřípění kovu, zavytí motoru a najednou kuchyně zářila hněvivým světlem zářivek a spotřebiče začaly hučet.


  Zašlápnul jsem svíčku vedle Angie a vešel za ní do chodby. Mířil jsem na Evandra. Stál zády k nám, ruce svěšené podél těla a kýval se uprostřed kuchyně ze strany na stranu, do rytmu hudby, kterou slyšel jenom on.


  Angie ho prvním výstřelem trefila doprostřed zad a v Dunnově služební černé kožené bundě udělala velkou díru. Zatímco se díra zalévala krví, Evandro se přestal komíhat a klesl na koleno.


  Druhou ranou mu ustřelila kus hlavy nad pravým uchem.


  Duchem nepřítomný zvedl k ráně pravačku, Dunnův služební revolver mu vypadl z prstů a dopadl na linoleum.


  „Dobrý?“ dostal jsem ze sebe.


  „Blbá otázka,“ zajíkla se. „Bohajeho, padej do kuchyně!“


  „Kde je ten, co tě trefil?“


  „Viděla jsem ho projít kuchyňskými dveřmi. Běž za ním.“


  „Seru na něj. Schytalas to!“


  Zašklebila se. „Nic to není. Patricku, co když tu zbraň znovu sebere? Jdi tam, prosím.“


  Přiskočil jsem k Evandrovi a shýbl se pro Dunnův revolver, a potom jsem ho obešel, abych na něj viděl. Evandro na mě třeštil oči, nepřestával si osahávat tu část hlavy, kde měl ještě před chvílí kůži a kost, ve světle zářivky měl v obličeji popelavou barvu.


  Tiše plakal a slzy, stékající mu po tvářích, se mísily s krví. Byl tak bledý, že jsem si bezděky vzpomněl na ty klauny z dětství.


  „Nebolí to,“ hlesl.


  „Ale bude.“


  Vypadal najednou zmateně a osaměle.


  „Byl to modrej mustang,“ řekl a z nějakého důvodu mu připadalo hrozně důležité, aby mi to pověděl.


  „Co prosím?“


  „To auto, co jsem ukradl. Bylo modrý a mělo bílý kožený sedačky.“


  „Evandro, kdo je tvůj komplic?“


  „Poklice se jen třpytily.“


  „Kdo je ten druhej?“


  „Cítíš ke mně něco?“ zeptal se, oči vytřeštěné a ruce ke mně vztáhnul jako prosebník.


  „Nic,“ opáčil jsem lhostejně.


  „Tak jsme tě přece dostali. Vyhráli jsme.“


  „Kdo »my«?“


  Zamrkal, aby zbavil oči slz a krve. „Prožil jsem si peklo.“


  „Vím.“


  „Nic nevíš. Už dlouho jsem v pekle,“ zaječel a z očí mu vytryskly další slzy. Obličej se mu zkřivil bolestí.


  „A postaral ses, aby peklo na zemi prožili i jiný. Dělej, Evandro, kdo je ten druhej?“


  „Nevzpomínám si.“


  „Hovno, Evandro, mluv.“


  Ztrácel jsem ho. Umíral mi před očima s dlaní přitisknutou k ráně na hlavě a snažil se zastavit krvácení. Věděl jsem, že může naposled vydechnout příští vteřinu nebo za dvě hodiny, ale nepřežije.


  „Nepamatuju se.“


  „Evandro, nechal tě na holičkách. Umíráš. On žije. Mluv. Potřebuju –“


  „Už si nevzpomínám, jakej jsem byl, než jsem se tam dostal. Nevím. Nepamatuju se ani –“


  Hrudník se mu zachvěl, tváře se nafoukly jako ježdíci a v prsou mu zachrčelo.


  „Kdo je –“


  „– jak jsem vypadal jako dítě.“


  „Evandro?“


  Vyzvracel krev na podlahu a zůstal na ni zírat. Když se znova podíval na mě, čišel z něj strach.


   



  Z mého obličeje nejspíš žádnou naději nevyčetl, protože jak jsem se díval dolů na něj, věděl jsem, že moc dlouho už žít nebude.


  „A kurva,“ zašeptal, natáhl ruce a prohlížel si je.


  „Evandro…“


  Zemřel tak – s pohledem upřeným na ruce, které mu klesly podél těla, klečící na jednom koleně, zmatený, vyděšený a úplně osamělý.


   



  * * *


   



  „Je po něm?“


  Vrátil jsem se do chodby poté, co jsem nakoukl do ložnice alespoň na tak dlouho, abych uhasil svíčku propalující se podlahou. „Jo, je. Jak ti je?“


  Na čele se jí perlil pot. „Jsem asi v prdeli, Patricku.“


  Zvuk jejího hlasu se mi vůbec nelíbil. O hodně vyšší než obvykle a čišelo z něj zoufalství.


  „Kam tě trefil?“


  Zvedla ruku. Kousek nad pánví, pod hrudním košem, měla rudou díru, která jako by dýchala.


  „Jak to vypadá?“ Opřela se temenem o zárubeň.


  „Zase tak zlý to není,“ zalhal jsem. „Přinesu ručník.“


  „Zahlídla jsem jen jeho postavu,“ pokračovala. „Jen obrys, nic víc.“


  „Cože?“ Strhnul jsem ručník ze sušáku a vrátil se do chodby. „Čí?“


  „Toho sráče, co mě trefil. Když jsem vystřelila, zahlídla jsem ho. Malej, ale pořízek. Jo?“


  Přitiskl jsem jí ručník k boku. „Slyším. Malej, ale udělanej. Píšu si.“


  Zavřela oči. „Stražká.“


  „Cože? Otevři oči, Ange. No tak.“


  Poslechla a usmála se. „Ta zbraň... je strašně těžká.“


  Vzal jsem jí pistoli z ruky. „Lepší? Ange, musíš zůstat při vědomí –“


  Od vchodu se ozvala rána. Prudce jsem se otočil a zjistil jsem, že mířím na Phila a dva doktory ze zásahovky, kteří vpadli do domu.


  Sklonil jsem pistoli. Phil padl na kolena vedle Angie.


  „Proboha!“ zajíkl se. „Miláčku?“ odhrnul jí potem zmáčené vlasy z čela.


  Jeden z doktorů přiskočil k nim. „Potřebuju prostor. Uhněte.“


  Ustoupil jsem stranou.


  „Miláčku?“ křičel Phil.


  Zachvěla se jí víčka. „Ahoj,“ špitla.


  „Ustupte, pane. Hned ustupte.“


  Phil se zhoupl na paty a uhnul.


  „Slečno, cítíte tlak?“


  Venku zapištěly gumy a okny dovnitř vpadlo světlo plné hněvu.


  „Mám strach,“ hlesla.


  Druhý doktor zatím rozložil nosítka.


  Najednou se ozvalo tlumené bušení. Angieiny nohy sebou škubaly a patama narážely na podlahu.


  „Přichází šok,“ houkl doktor. Popadl ji za ramena. „Vezměte ji za nohy,“ křikl na mě. „Dělejte, chlape, vezměte ji za nohy.“


  Chytil jsem ji za nohy a Phil zakvílel: „Proboha, udělejte něco, zachraňte ji, udělejte něco.“


  Kopala nohama, i když jsem je tiskl k sobě. Držel jsem ji, když se jí oči protočily v sloup, hlava jí sklouzla ke straně a udeřila o zem.


  „Teď,“ přikázal první doktor a druhý mu podal stříkačku, kterou vzápětí bodl Angie do prsou.


  „Co to děláte?“ vyhrkl Phil. „Božemůj, co jí to děláte?“


  Ještě jednou sebou v mé náruči trhla a potom zvláčněla jako hadrová panenka.


  „Musíme ji zvednout. Opatrně a rychle. Na tři. Jedna…“


  Ve dveřích se objevili čtyři policajti s pistolemi připravenými k výstřelu.


  „Dva,“ odpočítával doktor. „Vypadněte z těch dveří! Máme tady zraněnou a potřebujeme ji odnést.“


  Druhý doktor přichystal kyslíkovou masku a držel ji připravenou. Policajti vycouvali na verandu.


  „Tři.“


  Zvedli jsme ji a její tělo mi připadalo strašně lehké, příliš lehké, aby někdy běhalo, skákalo nebo tancovalo.


  Položili jsme ji na nosítka, druhý doktor jí přitiskl masku na obličej a křikl: „Jdeme!“ Zvedli ji a odnesli ven.


  Vyšli jsme s Philem za nimi, a jakmile jsem stoupl na zledovatělej práh, ozval se zvuk přinejmenším dvou desítek odjišťovaných zbraní, který mířily na mě.


  „Zahoďte zbraně a na kolena, sráči!“


  Jsem už dost starej na to, abych se hádal s nasranýma policajtama…


  Položil jsem svou i Dunnovu pistoli na zem, klekl si vedle nich a dal ruce za hlavu.


  Phil se tolik bál o Angie, že mu nedošlo, že ten příkaz platil i jemu.


  Udělal ještě dva kroky k nosítkům, když mu pažba málem přerazila klíční kost.


  „Je to její manžel,“ křikl jsem. „Její manžel.“


  „Hubu drž, sráči. Pazoury drž nahoře. Dělej!“


  Poslechl jsem. Zůstal jsem klečet, zatímco se policajti opatrně přibližovali, mráz a ledový vítr se mi zakusovaly do bosých nohou a bez potíží prošly i tenkou košilí. Doktoři naložili Angie do sanitky a odváželi ji pryč.


  Pětatřicátá kapitola


   



   



   



  Než si policajti udělali jasno, Angie už druhou hodinu operovali.


  Phila pustili kolem čtvrté a hned volal do městské nemocnice, ale mě si tam ještě nechali. Čtyři detektivové a jeden nervózní mladík z úřadu státního návladního potřebovali všechno slyšet ještě několikrát.


  Tělo Timothyho Dunna se našlo svlečené a nacpané do popelnice u hřiště. Policie vycházela z předpokladu, že ho Evandro nějak odlákal z hlídky. Pravděpodobně se choval podezřele, ale ne tak, aby v něm vzbudil pocit ohrožení nebo ho upozornil na nebezpečí.


  Na basketbalovém koši viselo prostěradlo, které musel mít přímo na očích. Chlápek, co ve dvě v noci a v zimě věší na koš prostěradlo, je určitě dost zvláštní úkaz na to, aby vzbudil pozornost mladého policajta, který nebude kvůli jednomu cvokovi volat posily.


  Prostěradlo zmrzlo na kost a viselo tam jako běloskvoucí drahokam na pozadí černého nebe.


  Dunn nejspíš nedošel ani ke schodům, když k němu Evandro zezadu přiskočil a zabodnul mu šídlo pod pravé ucho.


  Ten, který střelil Angie, se dovnitř dostal zadním vchodem. Jeho stopy – velikost osm – se našly po celém dvorku, ale na Dorchester Avenue se ztratily. Alarmy, které udělaly takový dojem na Erdhama, výpadek proudu vyřadil z provozu, takže si náš neznámý musel poradit jen s obyčejným zámkem.


  Oba Angieiny výstřely ho minuly. Jeden náboj se zavrtal do zdi u dveří, další líznul troubu a roztříštil okno nad dřezem.


  Takže zbývalo jen vysvětlit jim Evandra.


  Policajti, když někdo zabije jednoho z nich, se jako sršni vrhnou na všechny okolo. Hněv a vztek, který v sobě obvykle dusí, si najdou cestu ven, takže nezbývá než litovat každého chudáka, co jim padne pod ruku.


  Tu noc to bylo o to horší, že zavražděný Timothy Dunn byl příbuznej policajta hrdiny. Nadějná posila sboru, nevinný a mladinký kluk svlečený z modrý uniformy a nacpaný v popelnici.


  Zatímco mě detektiv Cord – bělovlasý chlápek s příjemným hlasem a nemilosrdnýma očima – vyslýchal v kuchyni, seržant Rogin – bejk v uniformě – kroužil kolem Evandrova těla, svíral a rozevíral ruce v pěst.


  Rogin se podle mě dal k policii ze stejnýho důvodu, proč se jiní jeho druhu dají na bachaře – protože jsou to sadisti, kteří se potřebují společensky přijatelným způsobem vybít.


  Evandrovo tělo zůstalo tak, jak jsem ho opustil, čímž se vzpouzelo zákonům fyziky i gravitaci. Zůstal klečet na jednom koleně, ruce podél těla a hlavu sklopenou.


  Nejspíš ve stejné poloze ztuhne, což Rogina nebetyčně rozčilovalo. Dlouho se na něj jen díval, funěl nosem, zatínal ruce v pěst, jako by ho tím mohl vzkřísit alespoň na tak dlouho, aby ho mohl sám zastřelit.


  Nepodařilo se.


  A tak Rogin udělal půlkrok stranou a botou s vyztuženou špičkou nakopl mrtvého do obličeje.


  Evandrova mrtvola se svalila na záda a rameny udeřila o zem. Noha se podlomila a hlava mu sklouzla ke straně. Vleže třeštil oči na troubu.


  „Rogine, co to sakra děláš?“


  „Trochu jsem ho upravil, Highie.“


  „Aby ses nedostal do hlášení,“ napomenul ho Cord.


  Rogin po něm střelil pohledem. Bylo jasné, že se ti dva dobře znají a nestalo se to poprvé.


  Rogin nenuceně pokrčil rameny a na Evandrově nose přistála slina.


  „Nemá to smysl, ten sráč prostě nemůže umřít podruhý, dyť to víš.“


  A potom se dům ponořil do ticha. Rogin zíral na cosi v hale.


  Do kuchyně nakráčel Devin s mrazem zrůžovělýma tvářema a pohledem upřeným na Evandra. Oscar a Bolton se drželi v závěsu jen pár kroků za ním.


  Devin upřeně pozoroval tělo snad minutu, během níž se nikdo neopovážil promluvit. Podle mě nejspíš nikdo ani nedejchal.


  „Je vám líp?“ vyjel na Rogina.


  „Seržante?“


  „Ptal jsem se, jestli se vám ulevilo?“


  Rogin si otřel dlaň o bok. „Nevím, na co narážíte, pane.“


  „Není v tom žádnej chyták. Jen jednoduchá otázka. Právě jste kopl do mrtvoly. Ulevilo se vám?“


  „Ehm…“ Rogin zíral do země. „Jo, trochu jo.“


  Devin přikývl. „Fajn. Dobře,“ zaševelil Devin. „Jsem rád, že máte smysl pro pořádek a povinnost. To je moc důležitý. Tak co ještě jste dneska v noci udělal?“


  Rogin si odkašlal. „Zajistil jsem místo činu…“


  „Dobře. To je vždycky potřeba.“


  „A, ehm…“


  „Přerazil jednomu ze svědků klíční kost,“ dokončil za něj Devin. „Ještě něco?“


  „Domníval jsem se, že má zbraň, pane.“


  „Pochopitelně,“ ucedil Devin. „Povězte mi, zahájili jste pátrání po tom druhým střelci?“


  „Ne, pane. V danou chvíli to –“


  „Napadlo vás například zabalit tělo strážníka Dunna do deky?“


  „Ne, pane.“


  „Hm, taky ne.“ Devin šťouchl do Evandrovy mrtvoly špičkou nohy a z očí mu čišela lhostejnost. „Podnikl jste nějaký další kroky ke zjištění totožnosti druhýho střelce? Například výslechy lidí v okolí? Nebo prohlídky sousedních domů?“


  „Ne, pane. Ale –“


  „Takže kromě kopání do mrtvoly, zranění bezbrannýho a natažení několika metrů žlutý pásky jste nic víc neudělal, že?“


  Rogin našel něco nesmírně zajímavého na troubě. „Ne.“


  „Co prosím? Neslyšel jsem.“


  „Řekl jsem, že ne, pane.“


  Devin přikývl, překročil mrtvolu a stoupl si před Rogina.


  Rogin byl čahoun a Devin prcek, takže se musel sklonit, když mu Devin naznačil, že mu chce cosi důvěrně sdělit. Jakmile se tak stalo, Devin mu zasyčel do ucha: „Okamžitě opustíte místo činu, strážníku Rogine.“


  Nechápavě na něj vytřeštil oči.


  Devin sice šeptal, ale všichni v kuchyni ho slyšeli: „Dokud vám ještě ruce drží v ramenou.“


   



  * * *


   



  „Podělali jsme to,“ sypal si popel na hlavu Bolton. „Přesněji řečeno, já to podělal.“


  „Ne,“ ujistil jsem ho.


  „Můžu za to, co se stalo.“


  „Za to, co se stalo, může Evandro. A jeho kumpán,“ oponoval jsem mu.


  Opřel se temenem o zeď v Angieině hale. „Přílišná horlivost. Nabídli mi návnadu a já po ní skočil. Za žádnou cenu jsem vás neměl nechávat bez dozoru.“


  „S výpadkem proudu nikdo nemohl předem počítat, Boltone.“


  „Ale měl jsem,“ povzdechl si omluvně, rozhodil ruce a nechal je opět klesnout.


  „Boltone, Grace je v bezpečí. Mae je v bezpečí. Phil je v bezpečí. Oni s tím případem nijak nesouvisejí. Jsou to civilisti. Ovšem já a Angie ne.“


  Zamířil jsem k obývacímu pokoji.


  „Kenzie.“


  Otočil jsem se.


  „Pokud vy a vaše kolegyně nejste civilisti a nejste ani policajti, tak co teda jste?“


  Pokrčil jsem rameny. „Nejspíš párek idiotů, kteří nejsou ani z půlky takový drsňáci, jak si o sobě myslí.“


   



  * * *


   



  Později nám bledé šedé světlo za oknem obýváku napovědělo, že už se blíží ráno.


  „Už jsi to řekl Therese?“ zeptal jsem se.


  Zíral ven. „Ještě ne. Za chvíli za ní pojedu.“


  „Je mi to líto, Devine.“ Nezmohl jsem se na nic víc a určitě to znělo hloupě.


  Oscar si odkašlal do pěsti a čučel na podlahu.


  Devin nepřítomně přejel špičkou ukazováku po rámu okna a zůstal zírat na prach, který mu na ní ulpěl. „Mýmu synovi bylo včera patnáct.“


  Devinova exmanželka Helen a jejich dvě děti žily s ní a jejím druhým mužem, zubařem, v Chicagu. Helen po rozvodu dostala děti a Devin po ošklivém výstupu o Vánocích před čtyřmi lety přišel o právo je vídat.


  „Už? Jak se Lloydovi vede?“


  Pokrčil rameny. „Před pár měsíci mi poslal fotku. Vyrostl a vlasy má dlouhý tak, že mu nejsou vidět oči.“ Zkoumal svoje velké a zjizvené ruce. „Hraje na bicí v nějaký kapele. Helen psala, že ve škole to s ním jde od deseti k pěti.“


  Znova se zadíval z okna a mdlá šeď rodícího se rána jako by se přelila i na něj. Když se znovu ozval, třásl se mu hlas.


  „Podle mě může člověk skončit mnohem hůř než jako muzikant. Chápeš, Patricku?“


  Přikývl jsem.


   



  * * *


   



  Phil odjel mou Crown Victorií do špitálu, takže mě Devin odvezl ke garáži, kde jsem schovával porsche, zatímco nebe nad námi zesvětlalo.


  Před garáží se opřel o opěrku hlavy, zavřel oči a z haubny otřískaného auta sálalo tetelivé horko.


  „Arujo a jeho komplic připíchli telefon přes modem v opuštěným domě v Nahantu,“ začal. „Navlíkli to tak, že mohli volat z jakýhokoli automatu ve městě a hovor se přesměroval do Nahantu. Mazaný.“


  Čekal jsem, zatímco si mnul oči, aby je zavřel ještě pevněji, jako kdyby chtěl setřít další vlnu žalu.


  „Jsem policajt,“ pokračoval. „Práce je můj život. Dělám svou práci. Dobře a profesionálně.“


  „To se ví.“


  „Najdi ho, Patricku.“


  „Najdu.“


  „Najdi ho za každou cenu.“


  „Bolton –“


  Zarazil mě zvednutou rukou. „Bolton chce totéž. Nepřitahuj na sebe pozornost. Nebuď vidět. Pokud jde o mě a Boltona, postaráme se, abys měl soukromí. Aby tě nikdo nesledoval.“ Otevřel oči, otočil se a dlouze se na mě zadíval. „Nedovol, aby ten hajzl psal z vězení knihy nebo dával rozhovory.“


  Přikývl jsem.


  „Studovali by jeho myšlenkový pochody.“ Sloupnul kus nátěru, který se loupal z popraskané přístrojové desky. „Nebudou se mít v čem vrtat, když mu žádnej mozek v hlavě nezbude.“


  Poplácal jsem ho po rameni a vystoupil.


   



  * * *


   



  Angie byla pořád na sále, když jsem zavolal do nemocnice. Poprosil jsem, aby vyřídili vzkaz Philovi. Když se mi ozval, zněl zničeně.


  „Jak to vypadá?“


  „Pořád je uvnitř. Nechtějí mi nic říct.“


  „Klid, Phile. Je silná.“


  „Přijedeš?“


  „Už brzy. Ještě musím za někým zaskočit.“


  „Hele, Patricku, i ty zachovej klid.“


   



  * * *


   



  Erica jsem zastihnul v jeho bytě v Back Bay.


  Otevřel mi v děravém županu a v šedivých teplákách, s kruhy pod očima a nejmíň třídenním strništěm na tvářích. Vlasy neměl ani učesané, ani stažené do ohonu, zplihle mu visely přes uši až na ramena a dělaly ho starším, než byl.


  „Potřebuju si s tebou promluvit, Ericu.“


  Sklouzl pohledem k pistoli za mým opaskem. „Nech mě na pokoji, Patricku. Jsem utahanej.“


  Za ním jsem zahlédl rozházené noviny na podlaze, pyramidy špinavých talířů a hrnků kupící se v dřezu.


  „Na to ti kašlu, Ericu. Musíme si promluvit.“


  „Už jsem všechno řekl.“


  „Federálům, jak jsem slyšel. Ale detektorem lži jsi neprošel.“


  Zamrkal. „Cože?“


  „Slyšels.“


  Poškrábal se na stehně, zívl a zadíval se kamsi za mě. „Polygraf není důkaz, který by obstál u soudu.“


  „Tady nejde o soud, ale o Jasona Warrena a taky o Angie.“


  „O Angie?“


  „Schytala kulku, Ericu.“


  „A je…?“ Natáhl ke mně ruku a najednou nevěděl co s ní. „Proboha, Patricku, bude v pořádku?“


  „To se ještě neví, Ericu.“


  „Musíš být strachem bez sebe.“


  „Jsem vytočenej doběla, Ericu. Tak to laskavě vezmi na vědomí.“


  Zamračil se a v očích se mu usadila hořkost a beznaděj.


  Otočil se ke mně zády a zašel dovnitř. Dveře nechal otevřené. Následoval jsem ho do trosek obývacího pokoje. Všude se válely knihy, prázdné krabice od pizzy, láhve od vína a plechovky od piva.


  V kuchyni si nalil hrnek kafe. Kávovar byl samý zaschlý flek od rozbryndaného kafe, které nikdo už celé dny neutíral. Navíc ani nebyl zapnutý. Bůh ví, jak staré to kafe bylo.


  „Byli jste s Jasonem milenci?“


  Napil se studeného kafe.


  „Ericu? Proč jsi odešel z Massachusettský?“


  „Víš, jak končí profesoři, kteří spí se studenty?“


  „Profesoři chrápou se studentama pořád,“ namítl jsem.


  Usmál se a zavrtěl hlavou. „Profesoři spí pořád se studentkami,“ opravil mě a povzdechl si. „Za stávající atmosféry v kampusech a v ovzduší politické korektnosti už i to je problém. In loco parentis. To nezní až tak výhružně, pokud to nemá platit na jedenadvacetileté muže a ženy v zemi, kde to poslední, co od svých dětí chceme, je, aby dospěly.“


  Našel jsem si čistě vyhlížející kousek linky a opřel se o ni.


  Eric na mě pohlédl zpoza hrnku. „Nicméně v jistém smyslu máš pravdu, Patricku. Ještě stále převládá názor, že je v pořádku, pokud profesoři spí se studentkami, pokud tyto studentky nečeká atestace z kurzů dotyčných profesorů.“


  „Tak v čem je problém?“


  „Problém představují gayové profesoři a gayové studenti. To je vztah, nad kterým se drtivá většina pohoršuje, to ti můžu odpřisáhnout.“


  „Ericu, jdi s kecama k šípku. Bavíme se o Bostonu. O poslední baště volnomyšlenkářství ve Státech.“


  Tiše se zasmál. „Ty si to vážně myslíš, viď?“ Zavrtěl hlavou a rty mu zkřivil zvláštní úsměv. „Kdybys měl dceru, Patricku, řekněme dvacetiletou, chytrou a hezkou, která by studovala na Harvardu, Bryce nebo jinde, a zjistil bys, že šuká s profesorem, jak by ti bylo?“


  Podíval jsem se mu do prázdných očí. „Neříkám, že bych skákal blahem, Ericu, ale nejspíš by mě to nepřekvapilo. Asi bych si musel důrazně připomenout, že je dospělá a že je to její volba.“


  Přikývl. „A teď táž situace, ale jde o syna a profesora.“


  To mě vykolejilo. Probudilo to hluboko potlačenou část mého já, která byla víc puritánská a katolická. Představa mladíka v posteli s Ericem mě znechutila dřív, než jsem dostal výraz tváře pod kontrolu, dokázal se oprostit od předsudků a znovu si připomněl, že jsem liberál.


  „Asi bych –“


  „Vidíš?“ usmál se vítězoslavně, ale v očích měl pořád prázdno a zůstávaly vyhaslé. „Už ta představa je ti odporná, že?“


  „Ericu, já –“


  „Mám pravdu?“


  „Máš,“ opáčil jsem tiše a myslel na to, co to pro mě znamená.


  Zvedl ruku. „To je normální, Patricku. Znám tě deset let a musím říct, že jsi jeden z nejméně homofobních heterosexuálů, které znám. Ale i ty jsi homofobní.“


  „Pokud jde o –“


  „– tvoje přátele, tak jsi v pohodě. To ti vůbec nevadí, ale kdyby došlo na to, že by tvůj syn a jeho gay přátelé…“


  Pokrčil jsem rameny. „Možná.“


  „Jason a já jsme měli poměr,“ přiznal se a vylil kafe do dřezu.


  „Kdy?“


  „Loni. Skončilo to. Trvalo to asi měsíc, to za prvé. Jsem rodinný přítel a cítil jsem to jako zradu vůči Diandře. A pokud jde o Jasona, myslím, že chtěl být s někým, kdo by mu byl věkově blíž, a stejně tak ho hodně přitahovaly ženy. Nicméně rozešli jsme se jako přátelé a v klidu.“


  „Řekls to federálům?“


  „Ne.“


  „Ericu, proboha, proč ne?“


  „Zničilo by mi to kariéru,“ namítl. „Jen si vzpomeň, jak jsi na mou hypotetickou otázku reagoval. Bez ohledu na to, jak moc je podle tebe akademický svět liberální. Přednášející jsou v drtivé většině bílí heterosexuálové. Nebo jejich manželky. A jakmile si začnou myslet, že teplouš profesor dělá z jejich dětí nebo z dětí jejich přátel taky teplouše, tak ho bez milosti zničí. Na to vezmi jed.“


  „Ericu, stejně se na to přijde. Federálové nejsou blbí, Ericu. Už teď zkoumají druhou půlku tvýho života pod mikroskopem. Dřív nebo pozdějc nadzvednou ten správnej kámen.“


  „Tohle přiznat nemůžu, Patricku. Prostě ne.“


  „A co Evandro Arujo? Znals ho?“


  Zavrtěl hlavou. „Ne. Jason měl strach, Diandra taky, a tak jsem ti zavolal.“


  Věřil jsem mu. „Ericu, prosím, uvažuj o dodatečný výpovědi.“


  „Povíš jim, co ses ode mě dozvěděl?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „To nedělám. Povím jim jen tolik, že podle všeho, co vím, nejsi podezřelej, ale nemyslím, že by mi bez důkazů uvěřili a změnili názor.“


  Přikývl a doprovodil mě ke dveřím. „Díky, že ses zastavil, Patricku.“


  Zaváhal jsem na prahu. „Pověz jim to, Ericu.“


  Položil mi ruku na rameno, usmál se a snažil se tvářit hrdinně. „Tu noc, kdy zavraždili Jasona, jsem byl s jedním studentem. S milencem. Jeho otec je vysoce postavený právník ze Severní Karolíny a hodnostář Křesťanské koalice. Jak myslíš, že by se tvářil, kdyby se to dozvěděl?“


  Sklopil jsem pohled na zaneřáděný koberec.


  „Nic jiného než učit neumím, Patricku. Je to můj život. Bez něj nebudu existovat.“


  Podíval jsem se na něj a připadalo mi, že přestává existovat už v tu chvíli, že mizí a rozplývá se spolu s mlhou přímo před mýma očima.


   



  * * *


   



  Cestou do nemocnice jsem se zastavil U Smaragdu, ale bylo zavřeno. Zazvonil jsem na Gerryho i u jeho bytu nahoře. Nic. Závěsy zatažené. Hledal jsem i Gerryho Grand Torino, které obvykle parkovalo před barem, ale ani to tam nebylo.


  Pokud jsem se s vrahem setkal tváří v tvář, pokud jsme se znali, jak předpokládal Dolquist, značně se tím zužoval okruh podezřelých. Erica a Gerryho federálové podezírali. A Gerry rozhodně sílu měl.


  Jenomže jaký by mohl mít motiv?


  Gerryho jsem znal odmalička. Mohl by zabíjet?


  Každý z nás je schopný zabít, našeptával mi hlásek v hlavě. Každý jeden z nás.


  „Pane Kenzie.“


  Otočil jsem se. U tmavého plymouthu postával agent Fields. Hodil do kufru odposlouchávací zařízení. „Pan Glynn je čistej.“


  „Určitě?“


  „Hlídali jsme to tady celou noc. Glynn šel asi v jednu k sobě, do tří se díval na televizi a potom si šel lehnout. Seděli jsme tady celou noc, pane Kenzie. Nehnul se odsud. To není váš člověk.“


  Přikývl jsem. Vlastně se mi ulevilo a cítil jsem se trochu provinile, že jsem Gerryho vůbec podezíral.


  A samozřejmě jsem byl i trochu zklamanej. Možná jsem chtěl, aby to byl Glynn.


  I když hlavně jsem chtěl, aby to co nejdřív skončilo.


  * * *


   



  „Kulka napáchala hodně škody,“ sdělil nám doktor Barnett. „Natrhla játra, poškodila obě ledviny a uvízla ve střevech. Dvakrát jsme ji málem ztratili, pane Kenzie.“


  „Jak je jí?“


  „Ještě nemá vyhráno,“ odpověděl po pravdě. „Je dost silná? Má silné srdce?“


  „Ano, to má.“


  „Tím pádem má větší šanci se z toho dostat. V danou chvíli vám opravdu nic víc nemůžu říct.“


   



  * * *


   



  Dali ji na JIPku v osm třicet, devadesát minut po operaci.


  Vypadala, že ztratila dvacet kilo, a v posteli se skoro ztrácela.


  Stáli jsme s Philem nad ní, zatímco jí sestra upravovala kapačku a zapínala snímač životních funkcí.


  „K čemu to?“ děsil se Phil. „Vždyť už má nejhorší za sebou, ne? Nebo ne?“


  „Dvakrát došlo k masivnímu krvácení, pane Dimassi. Chceme si být jistí, že už se to potřetí nestane.“


  Phil vzal Angie za ruku, která vypadala v jeho tlapě titěrná.


  „Ange?“ zašeptal.


  „Zbytek dne nejspíš prospí,“ vysvětlila sestra. „V danou chvíli pro ni nemůžete nic udělat, pane Dimassi.“


  „Neopustím ji.“


  Sestra se podívala na mě, ale tvářil jsem se, že nechápu.


  V deset jsem vyšel z JIPky a našel v čekárně sedět Bubbu.


  „Jak je jí?“


  „Říkají, že se z toho dostane.“


  Přikývl.


  „Budeme moudřejší, až se probere.“


  „A to bude kdy?“


  „Pozdě odpoledne. Nebo možná až večer.“


  „Můžu nějak pomoct?“


  Naklonil jsem se k fontánce a pil vodu, jako kdybych se zázrakem vymotal z pouště.


  „Potřebuju mluvit s Tlustým Freddym.“


  „Jasně. Proč?“


  „Potřebuju najít Jacka Rousea a Kevina Hurlihyho a na pár věcí se jich přeptat.“


  „Nemyslím, že by s tím měl Freddy problém.“


  „Pokud by mi nechtěli odpovídat,“ pokračoval jsem, „potřebuju povolení do nich střílet tak dlouho, až odpovídat začnou.“


  Bubba se naklonil ke mně. „To myslíš vážně?“


  „Bubbo, klidně Freddymu řekni, že když mi to povolení nedá, tak to udělám stejně.“


  „Teď plácáš nesmysly,“ setřel mě.


   



  * * *


   



  Střídali jsme se s Philem na směny.


  Pokud někdo z nás musel na záchod nebo se jít napít, držel Angie za ruku ten druhej. Po celý den její ruku někdo svíral ve své.


  Kolem poledne si šel Phil pro kafe. Zvedl jsem její ruku k ústům a zavřel jsem oči.


  V den, kdy jsem ji uviděl poprvé, neměla přední zuby a vlasy měla tak nakrátko a tak nešikovně oškubané, že jsem ji v první chvíli považoval za kluka. Bylo to v tělocvičně Little House Recreation Center v East Cottage. Pro děti do šesti let vstup zdrama. Bylo to předtím, než se roztrhl pytel s mimoškolními aktivitami pro děti. Tehdy mohli rodiče odložit potomky v Little House na tři hodiny denně za pět dolarů týdně a my měli volnou ruku, dokud se něco nerozbilo.


  Ten den se na podlaze válely medicinbaly, fotbalové míče, hokejky na pozemní hokej, puky, míče na basket a zhruba dvě desítky šestiletých dětí lítaly a vřeštěly jako smyslů zbavené.


  Puků bývalo vždycky málo, a tak jakmile jsem ukořistil hokejku, vyrazil jsem za oškubaným děckem, které si ho strkalo při kraji. Přihnal jsem se k ní zezadu, odstrčil její hokejku svou a puk jí sebral. Podrazila mi nohy, dala mi ránu a puk mi vzala.


  Při doteku její ruky na tváři na JIPce jsem to měl před očima, jako by se to stalo včera.


  Naklonil jsem se, přitiskl tvář na její, její dlaň si položil na prsa a zavřel jsem oči.


  Když se Phil vrátil, vyžebral jsem od něj cigaretu a šel si ji vykouřit na parkoviště.


  Sedm let jsem nekouřil, jenomže cigareta mi voněla jako parfém, když jsem si zapálil, a kouř, který jsem vdechl, mi naplnil plíce jako čistý, mrazivý zimní vzduch.


  „To porsche,“ ozvalo se napravo ode mě, „to je něco. Šestašedesátej?“


  „Třiašedesátej,“ opravil jsem ho a otočil se. Pine měl na sobě kabát z velbloudí vlny, tmavočervené kalhoty a černý kašmírový svetr. Černé kožené rukavice vypadaly jako druhá kůže.


  „Jak si to můžete dovolit?“


  „Hodně dlouho mi patřil jen rám. Zbývající části jsem si opatřil během pár let.“


  „Patříte k těm, co mají radši káru než manželku a přátele?“


  Zacinkal jsem klíči. „Je to jen chrom, železo a guma, Pine. A v danou chvíli pro mě znamená jen málo. Jestli chcete, je vaše.“


  Zavrtěl hlavou. „Na můj vkus až příliš nápadný. Jezdím v acuře.“


  Znovu jsem potáhnul z cigarety a okamžitě se mi zatočila hlava. Vzduch se mi roztančil před očima.


  „Postřelit jedinou vnučku Vincenta Patrisa byla strašná chyba. Hrozná nerozvážnost, ať už to udělal kdokoli.“


  „To určitě.“


  „Pan Constantine byl informován v tom smyslu, že dvě osoby, které měly spolupracovat na vyšetřování, až tak moc nespolupracujou.“


  „Správně.“


  „A že paní Gennarová leží na JIPce.“


  „To bohužel taky.“


  „Pan Constantine si přál, abyste věděl, že s tím nemá nic společnýho.“


  „To vím.“


  „Pan Constantine dál chce, abyste věděl, že máte carte blanche, pokud jde o nalezení a dopadení toho chlapa, který postřelil paní Gennarovou.“


  „Carte blanche?“


  „Carte blanche, pane Kenzie. Pokud pan Hurlihy a pan Rouse zmizí, pan Constantine vás tímto ujišťuje, že ani on, ani jeho společníci po nich nebudou mít důvod pátrat. Rozumíme si?“


  Přikývl jsem.


  Podal mi kartičku. Na jedné straně byla napsaná adresa – 411 South Street, 4. patro. A z druhé strany telefonní číslo, které jsem poznal – Bubbovo.


  „Sejděte se s panem Rogowskim co nejdříve.“


  „Díky.“


  Pokrčil rameny a upřeně se zadíval na cigaretu. „To byste neměl, pane Kenzie.“


  Zmizel na parkovišti, típl jsem cigaretu a vrátil se dovnitř.


   



  * * *


   



  Angie otevřela oči ve dvě čtyřicet pět.


  „Miláčku?“ vyhrkl Phil.


  Zamrkala a pokusila se promluvit, ale v ústech měla příliš sucho.


  Podle instrukcí sestřičky jsme jí dali do pusy pár kousíčků ledu, ale napít ne. Vděčně kývla.


  „Neříkej mi miláčku,“ zaskřehotala. „Kolikrát ti to ještě mám říkat, Phile?“


  Rozesmál se, políbil ji na čelo, já na tvář a ona nás oba odehnala.


  Poslušně jsme se vrátili na židle.


  „Jak je ti?“ zeptal jsem se.


  „To je ale blbá otázka.“


   



  * * *


   



  Doktor Barnett zastrčil stetoskop a tužku do kapsy a oznámil Angie: „Na jednotce intenzivní péče zůstanete do zítřka, abychom vás měli pod dohledem. Vše nasvědčuje tomu, že se vám vrací zdraví.“


  „Bolí to jako čert.“


  Usmál se. „To se dalo čekat. Ta kulka vás opravdu zle potrhala, paní Gennarová. Později si o tom, co napáchala, ještě promluvíme. Už teď vám mohu sdělit, že je toho spousta, co nebudete smět jíst. A jakákoli jiná tekutina, než je voda, pro vás bude na nějakou chvíli zakázaná.“


  „A sakra.“


  „A ještě přibudou další omezení, o kterých si také promluvíme, ale –“


  „Například čeho…?“ Podívala se na Phila, na mě a potom do zdi.


  „Prosím?“ nechápal Barnett.


  „Víte, jestli mi ta kulka potrhala dole v břiše…“


  „Žádný z reprodukčních orgánů nezasáhla, paní Gennarová.“


  „Uf,“ vydechla si, přistihla mě, jak se usmívám, a probodla mě pohledem. „Opovaž se pípnout, Patricku.“


   



  * * *


   



  Bolest udeřila plnou silou kolem páté a napíchali do ní tolik demerolu, že by jím nejspíš uspali i bengálského tygra.


  Pohladil jsem ji po tváři, když se jí zachvěla víčka.


  „Ten chlap, co mě střelil?“ vypravila ze sebe, omámená anestetiky.


  „Ano?“


  „Víš, kdo to byl?“


  „Nevím.“


  „Ale najdeš ho, že jo?“


  „Určitě.“


  „A až ho najdeš…“


  „Ano?“


  „Dostaň ho, Patricku. Ustřel mu palici.“


  Šestatřicátá kapitola


   



   



   



  Číslo čtyři jedenáct na South Street patřilo prázdnému baráku v ulici plné uměleckých loftů a výrobců koberců, návrhářů, obchodníků s koberci a příležitostných galerií. Bostonský ekvivalent londýnského Soho.


  Barák čtyři jedenáct měl čtyři podlaží a sloužil jako garáže v době, kdy v Bostonu ještě žádné nebyly potřeba. Na konci čtyřicátých let změnil majitele a nový vlastník tam nechal zřídit zábavní podnik pro námořníky. V přízemí se nacházel bar a biliár, v prvním patře kasino a ve druhém bordel.


  Po většinu mýho života ta budova zela prázdnotou, a tak jsem nikdy nevěděl, k čemu je třetí patro, dokud jsem v porsche nevyjel ve stařičkým autovýtahu nahoru a neoctl se v zatuchlém, zaprášeném bowlingovém sále.


  Z místy propadlého stropu visely závoje pavučin a některé dráhy se změnily v podlouhlé hromady svinčíku a suti. Rozlámané kuželky ve vrstvě bílého prachu ležely ve žlábcích, držáky na koule a sušáky na ruce už dávno kdosi vytrhal z podlahy, nejspíš aby je po částech prodal do sběru. Na několika policích ještě zůstalo pár koulí a na pár drahách se ještě daly rozpoznat šipky.


  Bubba seděl v křesílku pro kapitána mužstva, když jsme s Philem vystupovali z auta a opouštěli výtah. Křesílko mělo silně po sezoně, kůže byla na několika místech protržená a k nohám se mu vysypala návěj bílé hmoty.


  „Komu to tady patří?“ zeptal jsem se.


  „Freddymu,“ odtušil a lokl si z láhve finské vodky. Vypadal nevyspale a oči mu maličko plavaly. Ze zkušenosti jsem věděl, že pokud už načal druhou láhev, nevěstí to nic dobrého.


  „Freddy si drží opuštěný baráky pro srandu králíkům?“


  Zavrtěl hlavou. „První a druhý patro jen vypadaj jako hnojník. Ve skutečnosti je to tam moc fajn. Freddy a jeho hoši to tam občas používaj. Když potřebujou.“ Podíval se na Phila a v jeho pohledu nebyl ani stín přátelství. „Co ty tu kurva chceš, sráči?“


  Phil o krok couvl, ale i tak se držel líp než většina ostatních, když narazí na Bubbu ve špatném rozpoložení.


  „Teď je to i moje věc, Bubbo. Od začátku.“


  Bubba se usmál a temnota, která zakrývala ostatní dráhy, jako by se zvedla a vztyčila se za ním jako podrážděná kobra. „Dobrá,“ ucedil Bubba. „To je od tebe šlechetný. Spravedlivě rozhořčenej, že nějakej sráč poslal Angie do špitálu a výjimečně jsi to nebyl ty? Někdo si hrál na tvým písečku, kreténe?“


  Phil udělal krok ke mně. „Tohle nemá co dělat s tím, co je mezi náma, Bubbo.“


  Bubba povytáhnul obočí a podíval se na mě. „Narostly mu koule, nebo totálně zblbnul?“


  V takovým stavu jsem Bubbu viděl jen párkrát a vždycky jsem měl pocit, že jsem na svůj vkus až příliš blízko peklu. Poupravil jsem odhad. Nejspíš už měl v sobě tři flašky vodky a nedalo se poznat, jestli už vyslyšel volání měchýře, nebo jestli tomu dal prostě volný průběh.


  Bubbovi záleželo jen na dvou lidech – na mně a Angie. A Phil Angie až příliš dlouho ubližoval, aby k němu Bubba cítil víc než ryzí nenávist. Pokud se člověk stane objektem něčí nenávisti, je to relativní stav. Pokud ten, kdo vás nenávidí, je reklamní agent, kterému jste škrábli infinity, nejspíše není proč si dělat vrásky. Ovšem pokud vás nenávidí Bubba, není úplně od věci odstěhovat se na jiný kontinent.


  „Bubbo,“ mírnil jsem ho.


  Pomalu otočil hlavu a bylo jasné, že nedokáže zaostřit.


  „Tentokrát je Phil na naší straně. To v danou chvíli musí stačit. Chce pomoct a chce bejt u toho.“


  Výraz jeho obličeje se nezměnil, jen se otočil zpátky na Phila a upřel na něj kalné oči.


  Phil neuhnul pohledem dost dlouho. Vydržel hodně dlouho, i když mu za ušima stékal pot, ale nakonec sklopil zrak jako první.


  „Tak jo, sráči,“ prohlásil Bubba. „Necháme tě přiložit ruku k dílu, když si myslíš, že tím smažeš, jak ses choval ke svý ženě nebo jakou krávovinu sis namluvil.“ Vstal a tyčil se nad Philem tak dlouho, až k němu Phil vzhlédl. „Jen aby nedošlo k nedorozumění – Patrick umí odpouštět, Angie taky, ale já ne. Jednoho krásnýho dne si tě podám.“


  Phil přikývl. „To je mi jasný, Bubbo.“


  Bubba namířil ukazovák Philovi na bradu a naznačil výstřel. „Pokud se cokoli, co se tady stane, dostane ven, budu vědět, že Patrick to nebyl. A to znamená, že tě zabiju, Phile. Rozumíme si?“


  Phil se pokusil kývnout, ale Bubbův ukazovák mu v tom zabránil.


  „Rozumíme,“ zaskřípal zubama.


  Bubba se otočil ke zdi naproti výtahu. „Světlo,“ zavelel.


  Někdo za zdí otočil vypínačem a zadní část drah nasvítilo nezdravé zelenkavé světlo zářivek. Ozvalo se zapraskání a nad propadly se rozsvítilo pár holých žárovek.


  Bubba rozpřáhl ruce jako Mojžíš, když poroučel Rudýmu moři, aby se rozestoupilo, a my na jedné z drah uviděli potkana pelášit do bezpečí.


  „To mě poser,“ ulevil si Phil.


  „Říkals něco?“ sjel ho okamžitě Bubba.


  „Ne, ne. Nic,“ vysoukal ze sebe Phil.


  V propadlišti na konci dráhy přímo přede mnou klečel Kevin Hurlihy. Ruce měl svázané za zády, nohy v kotnících a kolem krku smyčku zavěšenou na háku ve zdi nad propadlem. Obličej měl oteklý a leskla se mu na něm čerstvá krev. Nos, který mu Bubba zlomil, zmodral a zůstal nakřivo, zlomená čelist přitažená drátem se taky vybarvila.


  Jack Rouse vypadal ještě hůř, klečel v sousední dráze svázaný stejně jako Kevin. Jack byl o hodně starší než Kevin a jeho obličej se koupal v potu a měl nezdravou, téměř zelenou barvu.


  Bubba se chvíli pásl na našem zděšeném úžasu a potom se usmál. Naklonil se k Philovi a sykl mu do ucha: „Dobře si ty dva prohlídni. A mysli na to, jak jednou naložím s tebou, sráči.“


  Pak zvolna kráčel mezi drahami k nim a já se ho zeptal: „Hele, ty už jsi je vyslýchal?“


  Zavrtěl hlavou a lokl si vodky. „Kurva ne. Nevím, na co bych se jich měl ptát.“


  „Tak proč ses z nich pokusil vymlátit duši?“


  To už stál u Kevina, shýbl se k němu a otočil se na mě s ďábelským šklebem. „Protože jsem se nudil.“


  Mrknul na mě, pleskl Kevina přes drátem staženou tvář a Kevin zařval, i když mu to moc nešlo.


  „Proboha, Patricku,“ sykl Phil. „Proboha.“


  „Klid, Phile,“ chlácholil jsem ho, i když i ve mně se to vařilo.


  Bubba se shýbl k Jackovi, praštil ho do spánku, až se to rozlehlo halou, ale Jack nekřičel, jen zavřel oči.


  „Bezva,“ zahlaholil Bubba a prudce se otočil. Pršiplášť mu zavířil kolem nohou, když vyrazil zpátky k nám. Vojenské boty dusaly po podlaze jako kopyta kavalérie. „Můžeš se začít ptát, Patricku.“


  „Jak dlouho jsou tady?“


  Pokrčil rameny. „Pár hodin.“ Vybral si v polici kouli a pečlivě z ní otřel prach do rukávu.


  „Co kdybychom jim dali napít nebo tak?“


  Zprudka se ke mně otočil. „Co? Děláš si ze mě prdel? Patricku,“ objal mě tlapou kolem ramen a ukázal koulí na Kevina, „to je ten sráč, co vyhrožoval, že zabije tebe a Grace. Pamatuješ? Tihle sráči to mohli už před měsícem zastavit, Angie nemusela schytat kulku a Kara mohla žít. Jsou to nepřátelé,“ zasyčel a alkohol v jeho dechu mě obklopil jako dusivej mrak.


  „Pravda,“ odpověděl jsem a Kevin se otřásl, „ale –“


  „Žádný ale nejsou!“ seřval mě Bubba. „Sáms řek, že je odpráskneš, pokud to jinak nepůjde. Ne? Bylo to tak?“


  „Jo.“


  „Takže co? Máš je tu na podnose, Patricku. Tak drž slovo. Nechtěj mě nasrat. To si nepřej.“


  Stáhl tlapu a přivinul si kouli k prsům, aby ji ještě chvíli hladil.


  Opravdu jsem řekl, že do nich budu střílet tak dlouho, dokud mi neřeknou, co vědí, a v tu chvíli jsem to taky mínil vážně. Jenomže v čekárně v nemocnici se to snadno řekne, když člověk nevidí krev, kosti a zmučené tváře.


  Teď mi ty dvě zkrvavené lidské trosky byly vydané na milost. Klečeli tam, z masa a kostí. Dýchali. A třásli se.


  Vydaní mně na milost.


  Zamířil jsem k nim. Bubbu s Philem jsem nechal za sebou. Jako prvního jsem si vybral Kevina. Připadalo mi, že se mu ulevilo, když mě poznal. Nejspíš mě považoval za nejslabší článek řetězu.


  Když jsem se od Grace dozvěděl, že si ji dovolil obtěžovat, řekl jsem, že ho zabiju. A kdyby byl v tu chvíli vešel do místnosti, taky bych to udělal. V hněvu.


  Jenomže tohle bylo mučení.


  Jak jsem se k němu blížil, nasál vzduch a zavrtěl hlavou, jako by ho chtěl líp dostat dovnitř, a vpil se utrápenýma očima do mých.


  Kevin mučí lidi, našeptával mi hlásek v hlavě. Vraždí. A užívá si to. Neměl by s tebou slitování. Nemusíš ho mít ani ty s ním.


  „Kevine,“ oslovil jsem ho a klekl si před propadlo na jedno koleno, „je to s tebou zlý. Víš, že je to zlý. Pokud mi neřekneš, co chci vědět, Bubba si s tebou zahraje na španělskou inkvizici.“


  „Vyliž si,“ zaskřehotal skrz stisknutý zuby. „Vyliž si, Kenzie. Jasný?“


  „Keve, asi jsi mě nepochopil. Když mi nepomůžeš, půjdeš k čertu po kouskách a užiješ si to. Tlustej Freddy mi dal carte blanche. Pokud jde o tebe a o Jacka.“


  Levá půlka obličeje mu maličko poklesla.


  „Nekecám, Keve.“


  „Hovno.“


  „Myslíš, že bys tu byl, kdyby to nebyla pravda? Vždyť jsi nechal postřelit vnučku Vincenta Patrisa.“


  „Nic jsem –“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Pan Constantine to vidí právě tak. A vůbec nezáleží na tom, co tvrdíš ty.“


  Vrtěl hlavou, zarudlé oči mu vylézaly z důlků a třeštil je na mě.


  „Kevine,“ domlouval jsem mu šeptem, „pověz mi, jak to bylo s BHEE. Jak souvisí s Hardimanem a Rugglestonem? Kdo je ten třetí?“


  „Zeptej se Jacka.“


  „To udělám, ale teď jsem se ptal tebe.“


  Přikývnul a smyčka se mu zařízla do krku. Zabublal. Narovnal jsem provaz, aby mu uzel netlačil na ohryzek. Úlevně vydechl a sklopil oči.


  Zarputile vrtěl hlavou. Věděl jsem, že mluvit nebude.


  „Bacha!“ zařval Bubba.


  Kevinovi se oči rozšířily hrůzou, hlava ve smyčce se začala zmítat, když jsem uskočil z dráhy, po níž se řítila koule, nabírala rychlost i na popraskaném povrchu a zabořila se Kevinovi do rozkroku.


  Zavyl a zaškubal sebou. Chytil jsem ho za ramena, aby si nezlámal vaz, a po tvářích se mu řinuly slzy.


  „Jsou tu i těžší,“ houkl Bubba.


  „Klídek, Bubbo. Dej mi čas.“


  Jenomže Bubba byl jako neřízená střela. Skluzem dopadnul na koleno a další koule vlétla na dráhu, odrazila se od kanálku, chytila faleš a roztočila se, aby vzápětí trefila Kevina do kolene.


  „Ježíši,“ zařval Kevin a zhroutil se doprava.


  „A teď seš na řadě ty, Jacku.“ Bubba si vybral další kouli a postavil se na sousední dráhu.


  „Umírám, Bubbo.“ Jack mluvil tiše a odevzdaně, což Bubbu zmátlo a na chvíli zastavilo.


  „Neumřeš, když budeš mluvit, Jacku,“ řekl jsem.


  Podíval se na mě, jako by si mě právě všimnul. „Víš, jakej je rozdíl mezi tebou a tvým tatíkem, Patricku?“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Tatík by ty koule házel sám. Ale ty chceš jen to, co z mučení vzejde, aniž by sis ušpinil ruce. Je mi z tebe na blití.“


  Podíval jsem se na něj a najednou se mě zmocnil hněv, nepříčetný vztek, stejný jako tehdy v Graceině domě. Tohle mafiánský hovno s krví na rukou bude mně číst levity? Zatímco Grace a Mae trčí někde v bunkru FBI v Nebrasce, nebo kýho čerta kde, a Grace má po kariéře? Když Kara skončila přibitá k zemi, Jason rozřezaný na kusy, Angie ve špitále a Tim Dunn nahý v popelnici?


  Dlouhé týdny jsem se jen musel dívat, jak lidi jako Evandro, jeho komplic, Hardiman, Jack Rouse a Kevin Hurlihy jen tak pro zábavu ničí nevinné a pro vlastní potěšení jim obracejí životy naruby. Protože se vyžívali v bolesti druhých. Protože mohli.


  Najednou jsem neměl vztek jen na Jacka, Kevina nebo Hardimana, ale na všechny, kteří svévolně vnášejí do světa násilí. Na ty, co střílejí na potratových klinikách, vyhazují letadla, podřežou rodinu, zaplynují metro, popraví rukojmí a vraždí ženy, protože jim připomínají ty, které jim kdysi daly košem.


  Ve jménu jejich bolesti. Jejich zásad. Nebo jejich zisku.


  Už se mi dělalo zle z jejich násilí, z jejich nenávisti a z mých zábran, co možná taky zavinily smrt několika lidí. Dělalo se mi z toho zle a chtěl jsem je všechny zabít.


  Jack se na mě díval se vzdorem v očích. Cítil jsem šumění krve ve spáncích a slyšel Kevina sykat bolestí skrz zaťaté zuby jen kousek od sebe. Sklouzl jsem pohledem k Bubbovi, všiml si lesku v jeho očích a to mě probralo.


  Cítil jsem se všemocný.


  Díval jsem se Jackovi do očí, když jsem vytáhl pistoli a pažbou praštil Kevina pod nos.


  Přidušené zavytí rezonovalo čirým úžasem a nově nabytým ryzím strachem.


  Popadl jsem ho za vlasy a nepřestával se dívat na Jacka. Klouzaly mi v dlani, když jsem mu vrazil hlaveň do spánku a natáhnul závěr.


  „Jestli ti na něm jen trochu záleží, Jacku, tak mluv.“


  Jack se podíval na Keva a v jeho očích jsem viděl bolest. Jako už mockrát mě znovu překvapila síla náklonnosti a pout mezi těmi, kteří o lásce nevědí vůbec nic.


  Jackovi poklesla čelist a najednou vypadal hrozně staře.


  „Máš pět vteřin, Jacku. Jedna. Dvě. Tři…“


  Kevin zaúpěl a ulámané zuby zachrastily o drát.


  „Čtyři.“


  „Tvýmu otci,“ zašeptal Jack, „trvalo upálit Rugglestonea od palců na nohou až po hlavu čtyři hodiny.“


  „To vím. Kdo ještě tam byl?“


  Vytřeštil na mě oči a sklouzl pohledem ke Kevinovi.


  „Kdo ještě tam byl, Jacku? Mluv, nebo začnu znova odpočítávat. Od čtyř.“


  „Všichni jsme tam byli. Timpson. Kevova máma. Diedre Riderová. Burns. Climstich. A já.“


  „Jak?“


  „Našli jsme Hardimana s Rugglestonem schovávat se v tom skladišti. Tu dodávku jsme hledali celou noc a dopoledne následujícho dne, abysme ji objevili přímo pod nosem.“ Jack si olíznul horní ret. Jazyk měl skoro bílý. „Tvůj tatík přišel s nápadem, abychom Hardimana přivázali k židli a přinutili ho dívat se, co uděláme Rugglestoneovi. Nejdřív jsme mu chtěli jen nařezat, potom zpráskat Hardimana a zavolat policii.“


  „Proč jste to neudělali?“


  „To nevím. Možná proto, co se nám tam stalo. Tvůj táta našel pod jedním prknem krabici. Byla v chladicím boxu. A v ní jsme našli kusy těl.“ V očích se mu zrcadlilo šílenství. „Kusy těl. Dětí. Dospělejch. Božemůj, byla tam i dětská nožička, Kenzie. Ještě pořád v malinkatý červený botičce s modrejma puntíkama. Viděli jsme to a ztratili nervy. Proto tvůj tatík přinesl benzín. Proto jsme vzali do rukou špičáky a břitvy.“


  Zastavil jsem ho mávnutím ruky, protože se mi nechtělo poslouchat nic dalšího o spravedlivém rozhořčení počestných občanů z BHEE a jejich systematickém mučení Charlese Rugglestonea.


  „Kdo teď vraždí Hardimanovým jménem?“


  Jack tápal v paměti. „Jak jen se to jmenuje… Arujo. Ten, co ho tvoje parťačka včera v noci odpráskla. Nebo ne?“


  „Arujo nevraždí sám. Víš, kdo je jeho komplic, Jacku?“


  „Nevím, Kenzie. Udělali jsme chybu. Nechali jsme Hardimana naživu, ale –“


  „Proč?“


  „Proč co?“


  „Proč jste ho nechali žít?“


  „Protože jsme museli, když nás G. vyhmátnul. Uzavřeli jsme s ním dohodu.“


  „G.? Co do toho pleteš nějaký Géčko?“


  Povzdechl si. „Načapal nás, Patricku. Stáli jsme kolem Rugglestonea a dívali se, jak jeho tělo hoří, všichni zacákaní jeho krví.“


  „Kdo vás načapal?“


  „G. Už jsem ti to říkal.“


  „Kdo je Géčko, Jacku?“


  Zamračil se. „Přece Gerry Glynn, Kenzie.“


  Zatočila se mi hlava, jako kdybych si dal pořádného šluka z další cigarety.


  „Nezatknul vás?“


  Jack nepatrně přikývnul. „Říkal, že je to pochopitelný. Že by většina lidí udělala totéž.“


  „Gerry to říkal?“


  „A o kom asi kurva mluvím? Jo, Gerry. A taky se postaral, aby nikdo z nás nezapomněl, že mu musíme bejt vděčný, poslal nás pryč a zatknul Aleca Hardimana.“


  „Co myslíš tím vděkem?“


  „Zůstali jsme mu dlužný. Službičky a laskavosti po zbytek života. Tvůj tatík zatahal za nitky a sehnal mu licenci pro ten jeho bar. Já mu pomohl sehnat kapitál do začátku. Ostatní se taky přičinili. Nesměli jsme se spolu už nikdy setkat ani spolu mluvit, takže kromě toho, čím jsem mu přispěl já a tvůj tatík, víc nevím.“


  „Nesměli jste spolu mluvit? Zakázal vám to Gerry?“


  „Samozřejmě že Gerry.“ Probodával mě pohledem, žíly na krku vystouplé a tuhé. „Nevěděl jsi, s kým máš tu čest, viď?“ Hlasitě se rozchechtal. „Svatá prostoto! Sežral jsi mu všechny ty kecy o přátelský policii, že jo, Kenzie? Vstřícnost k veřejnosti a tak dál.“ Začal se ve smyčce dusit. „Gerry Glynn je zrůda. Vedle něj jsem čistej jako lilie.“ Znova se rozesmál a mě z toho smíchu zamrazilo v zádech. „Myslíš, že ten taxík vždycky vozí lidi jenom tam, kam chtějí odvízt?“


  Vybavila se mi ta noc v baru s opilým mladíkem, kterému Gerry podstrčil desetidolarovku, aby měl na taxík. Dělá to často? A kdo řídil ten taxík? Evandro?


  Bubba s Philem už nějakou dobu stáli za mnou. Otočil jsem se k nim a odtáhnul bouchačku od Kevinovy hlavy.


  „Věděli jste to?“


  „Věděl jsem, že Gerry nejde pro ránu daleko a otrapům v baru občas nařeže, ale jinak to nejde,“ ozval se Bubba.


  „Celou vaši generaci úspěšně ochcal,“ ušklíbnul se Jack. „Všechny vás pochcal. Jo jo.“


  „Buď konkrétní, Jacku,“ pohrozil jsem mu. „Hodně konkrétní.“


  Smál se a v očích mu zajiskřilo. „Gerry Glynn je ten největší hajzl, co jsme kdy v naší čtvrti měli. Nejzavilejší ze všech. Umřel mu syn. Věděli jste to?“


  „Gerry měl syna?“ zopakoval jsem nevěřícně.


  „Si piš, že měl. Brendana. Umřel v pětašedesátým. Na krvácení do mozku. Nikdo nevěděl proč. Tomu děcku byly čtyři roky, když se chytlo za hlavu a padlo mrtvý na zem před Gerryho domem, kde si hrálo s mámou. Gerrymu praskly nervy. Zabil svoji ženu.“


  „Hovno,“ vložil se do hovoru Bubba. „Dyť to byl fízl.“


  „A co má bejt? Gerry si vzal do hlavy, že to byla její vina. Že mu nasazovala parohy a Bůh ji za to potrestal tím, že jí vzal dítě. Umlátil ji a shodil to na nějakýho bezďáka. A toho někdo ubodal v Dedhamu ani ne tejden po tom, co se k vraždě přiznal. Hotovo. Uzavřenej případ.“


  „Jak se Gerry mohl dostat k chlápkovi za mřížema?“


  „Gerry dělal v Dedhamu bachaře. Tehdy to šlo. Policajti mohli mít dva služební poměry. Jeden ze svědků, mukl, údajně slyšel, jak si to Gerry vyjednal. Počkal si na něj na Scollay Square ani ne tejden potom, co ho pustili.“


  Jamal Cooper. Oběť číslo jedna. Proboha.


  „Gerry je ta nejnebezpečnější zrůda, co běhá po týhle planetě, ty pitomče.“


  „A nikdy tě nenapadlo, že by mohl bejt právě on Hardimanův komplic?“


  Všichni na mě vytřeštili oči.


  „Hardimanův…?“ Jackovi opět spadla čelist a svaly pod tenkou kůží mu zacukaly. „Ne, to ne. Gerry je nebezpečnej, to jo, ale není…“


  „Co není, Jacku?“


  „Není pošahanej sériovej vrah.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Copak někdo může bejt takovej pitomec?“


  Jack mě propaloval pohledem. „Kurva, Kenzie, Gerry je jeden z nás. Takoví pošahaný sráči u nás nejsou.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ty seš od nás, Jacku. Stejně jako můj otec. A co jste udělali v tom skladu?“


  Odcházel jsem zpátky uličkou mezi drahami, když za mnou zavolal: „A co ty, Kenzie? Cos tady dneska udělal ty?“


  Ohlédl jsem se. Kevin se navzdory bolesti držel při vědomí, z úst mu na bradu tekla krev.


  „Nikoho jsem nezabil, Jacku.“


  „Ale kdybych nemluvil, tak bys to udělal, Kenzie. Určitě jo.“


  Šlapal jsem dál.


  „Rád si o sobě myslíš, že seš poslední spravedlivej, viď, Kenzie? Co? Přemejšlej o tom, co jsem právě řekl. Pamatuj, cos udělal.“


  Ze tmy přede mnou luply výstřely. Uviděl jsem záblesk a ucítil, jak mi střela proletěla nad ramenem.


  Padnul jsem na zem, když druhá hvízdla tmou a mířila za světlem.


  Za mnou se ozval čvachtavý zvuk.


  Ze tmy vyšel Pine a odšrouboval tlumič z hlavně. Vypadalo to, že se mu z ruky v rukavici kouří.


  Ohlédl jsem se za sebe.


  Phil klečel na zemi a rukama si kryl hlavu.


  Bubba se zakláněl a lil si vodku do krku.


  Kevin Hurlihy a Jack Rouse na mě zírali mrtvýma očima, oba se stejnou dírkou uprostřed čela.


  „Vítejte v mým světě,“ pozdravil Pine a podal mi ruku v rukavici.


  Sedmatřicátá kapitola


   



   



   



  Vůbec se mi nelíbilo, jak se Pine díval v kleci výtahu na Phila, když jsme sjížděli dolů. Phil měl hlavu sklopenou a opíral se o střechu porsche, jako kdyby bez opory nedokázal stát. Pineův pohled zůstával pořád stejně pronikavý.


  Když jsme se blížili do přízemí, Pine něco pošeptal Bubbovi, ten vrazil ruce do kapes a pokrčil rameny.


  Dveře výtahu se otevřely, nasedli jsme do auta, objeli barák a vyjeli v úzké uličce, která vedla na South Street.


  „Proboha,“ zaúpěl Phil.


  Jen jsem pomalu očima sledoval kužely světla prořezávající tmu.


  „Zastav,“ zajíkl se.


  „Nezastavím, Phile.“


  „Prosím, je mi zle.“


  „Vím, že je ti zle, ale budeš to muset vydržet, než jim zmizíme z dohledu.“


  „Proboha proč?“


  Zahnul jsem na South Street. „Protože kdyby tě Pine nebo Bubba viděli zvracet, usoudili by, že se ti nedá věřit. Tak vydrž.“


  Minuli jsme další blok, zahnul jsem doprava a na Summer Street nabral rychlost. Asi půl bloku za Jižním nádražím jsem zajel za poštu. Prověřil jsem si nakládací rampu, abych měl jistotu, že ještě nepřivezli ranní dávku písemností, a potom jsem zastavil za kontejnerem.


  Phil vyskočil ven dřív, než auto úplně zastavilo. Zapnul jsem rádio, abych nemusel poslouchat zvuky provázející dávení, jímž se jeho tělo bránilo tomu, čeho byl právě svědkem.


  Natáhl jsem se a přidal na hlasitosti. Okýnka rozdrnčela „Plowed“ od Sponge, kytary se mi vpalovaly do mozku.


  Dva lidi umřeli a zabil jsem je já. Jako bych zmáčknul spoušť vlastní rukou. Rozhodně nebyli nevinní. Nebyli ani čistí. Ale byli to lidi.


  Phil se vrátil k autu. Podal jsem mu z přihrádky paklík papírových kapesníčků a ztišil muziku. Tiskl si buničinu k ústům, když jsem prosvištěl Summer Street a zamířil k Jižňáku.


  „Proč je zabil? Vždyť nám přece řekli, co jsme chtěli.“


  „Neposlechli jeho šéfa. Phile, netrap se žádnýma proč.“


  „Proboha, prostě je odprásknul. Vytáhnul bouchačku, oni byli svázaný a já tam stál a díval se na ně, a pak… Kurva, potom nic, žádnej zvuk, jen každej měl po díře v čele.“


  „Phile, poslouchej mě.“


  Zajel jsem k chodníku u Arabian Coffee, kde se vůně kafe snažila přebít olejovitý puch z doků.


  Zakryl si dlaněma oči. „Bože můj.“


  „Phile! Podívej se kurva na mě!“


  Sundal ruce z obličeje. „Co je?“


  „Nikdy se to nestalo.“


  „Cože?“


  „Nikdy se to nestalo. Rozumíš?“ Řval jsem na něj a Phil se choulil co nejdál ode mě ve tmě. Jeho pocity mě nezajímaly. „Chceš chcípnout? Chceš? O to tady jde, Phile. Rozumíš?“


  „Bože můj, proč já?“


  „Protože seš svědek.“


  „Já vím, ale –“


  „Pro žádný ale tu není místo. Je to úplně jednoduchý, Phile. Pořád žiješ, protože Bubba by nikdy nezabil nikoho, na kom mi záleží. Žiješ, protože přesvědčil Pinea, že tě postavím do latě. Já žiju jen proto, že ví, že umím držet jazyk za zuby. A mimochodem, kdybychom si pustili huby na špacír, tak by to pro oba znamenalo kriminál za napomáhání ke dvojnásobný vraždě. Ovšem ani jeden z nás by si neodseděl ani den, protože kdyby Pine měl jen stín podezření, tak tě zabije, mě taky a nejspíš i Bubbu.“


  „Ale –“


  „Phile, strč už si ty ale někam. Bohajeho. Musíš přesvědčit sám sebe, že se to nikdy nestalo. Že to byl jen zlej sen. Kevin s Jackem prostě někam odjeli na dovolenou. Musíš to udělat, protože jinak budeš mluvit.“


  „Nebudu.“


  „Ale budeš. Vyzvoníš to manželce, přítelkyni nebo někomu, s kým se zchlastáš v baru, a potom jsme všichni mrtví. A ten, komu to povíš, taky. Už to chápeš?“


  „Jo.“


  „Budou tě sledovat.“


  „Cože?“


  Příkývl jsem. „Smiř se s tím a nauč se s tím žít. Prostě ti chvíli budou šlapat stín.“


  Ztěžka polkl, vypoulil oči a mně blesklo hlavou, že nejspíš bude znova zvracet.


  Namísto toho sebou trhnul, otočil se čelem k okýnku, schoulil se na sedadle a upřeně zíral do tmy.


  „Jak to dokážeš snýst?“


  Opřel jsem se, zavřel oči a poslouchal vrnění německého motoru.


  „Jak můžeš sám se sebou žít, Patricku?“


  Zařadil jsem jedničku, rozjel se a mlčel celou cestu, než jsme se vrátili do naší čtvrti.


   



  * * *


  Nechal jsem porsche před domem a došel si pro victorii, kterou jsem zaparkoval o pár aut dál, protože porsche z třiašedesátého je to poslední, co člověk potřebuje, když chce naší čtvrtí projet, aniž by vzbudil pozornost.


  Phil se postavil ke dveřím spolujezdce. Zavrtěl jsem hlavou.


  „Co zas?“


  „Zůstaneš doma, Phile. O tohle se postarám sám.“


  Zavrtěl hlavou. „Ne. Byla mojí ženou, Patricku, a ten sráč ji střelil.“


  „Chceš to schytat, Phile?“


  Pokrčil rameny. „Myslíš, že na to nemám?“


  Přikývl jsem. „Myslím, že ne, Phile.“


  „Proč? Kvůli tomu bowlingu? S Kevinem jsme vyrostli. Bejval kámoš. Beru, nejspíš bych ho nedokázal zastřelit. Ale Gerryho?“ Položil si pistoli na střechu a zacvaknul do ní zásobník. „Gerry je zmrd. A chcípne.“


  Zíral jsem na něj a čekal, až si uvědomí, že vypadá jako pitomec, když si hraje na drsňáka z filmu a vyřvává svoje předstírané hrdinství do světa.


  Oplácel mi pohled a hlaveň pistole se pomalu natáčela mým směrem, až mířila na mě.


  „Chceš mě zastřelit, Phile? Nebo co?“


  Ruka se mu ani nezachvěla. Hlaveň se ani o kousíček nepohnula.


  „Odpověz, Phile. Chceš mě zastřelit?“


  „Když mi neotevřeš, Patricku, prostřelím okýnko a nasednu tak jako tak.“


  Nespouštěl jsem z očí jeho pistoli.


  „Taky ji miluju, Patricku.“ Sklonil zbraň.


  Nasedl jsem do auta.


  Zabouchal hlavní na okýnko. Zhluboka jsem se nadechl. Věděl jsem, že je schopný běžet za mnou nebo prostřelit okýnko fordky a nastartovat přes dráty, když mu nevyhovím.


  Natáhl jsem se a odemkl dveře.


   



  * * *


   



  Kolem půlnoci začalo pršet, zpočátku spadlo jen pár kapek, které se jako plivance rozprskly na skle, nalepily se na špínu a stekly na stěrače.


  Zaparkoval jsem před domovem důchodců na Dorchester Avenue, půl bloku od Smaragdu. A potom se strhla průtrž, kapky bubnovaly o střechu a vítr hnal provazy deště ulicí jako temnou stěnu. Namrzalo to stejně jako včera. Jediný rozdíl byl v tom, že led už pokrýval chodníky i fasády, takže najednou vypadaly čistší a vražednější. Zpočátku nám to bylo vhod, protože za zamženými skly nikdo nemohl vidět, že sedíme v autě, pokud nestál přímo vedle nás.


  Jenomže počasí hrálo i proti nám, protože brzo už jsme pořádně neviděli ani na bar, ani na dveře Gerryho bytu. Rozmrazování skel nefungovalo, topení taky ne a vlezlá zima se mi zakusovala až do morku kostí. Stáhnul jsem okýnko, Phil to u sebe, a potom jsem loktem setřel námrazu zevnitř, dokud jsme znova neviděli na Gerryho dveře a vchod do Smaragdu, rozmazaně, ale přece.


  „Jak si můžeš bejt tak jistej, že Gerry vraždil s Hardimanem?“ zeptal se Phil.


  „Nejsem si jistej, ale připadá mi to logický.“


  „Tak proč nezavoláme policajty?“


  „A co bysme jim řekli? Že dva chlápci s čerstvou dírou v čele nám pověděli, že je Gerry padouch?“


  „A co federálové?“


  „Týž problém. Nemáme v ruce nic. Pokud je to Gerry a upozorníme na něj moc brzy, mohl by zas vyklouznout, upadnout do zimního spánku a znovu zabíjet jen bezdomovce, které nikdo nehledá.“


  „Tak co děláme tady?“


  „Chci vědět, jestli se hne. Chci vědět o každým jeho kroku.“


  Phil znova otřel okýnko a zaostřil na bar. „Mohli bysme prostě jít dovnitř a na pár věcí se ho zeptat.“


  „Zbláznil ses?“


  „Proč ne?“


  „Protože jestli je to on, tak by nás oba zabil.“


  „Jsme dva, Patricku. A oba ozbrojený.“


  Viděl jsem na něm, že si dodává odvahu, že sbírá sílu, aby dokázal projít těmi dveřmi. Jenomže k tomu měl pořád hodně daleko.


  „To je tím napětím,“ ujistil jsem ho. „Čekáním.“


  „Co s tím?“


  „Někdy člověku připadá mnohem horší než jakákoli konfrontace. Člověk má pocit, že musí něco udělat, cokoli, aby přestal mít chuť vyskočit z kůže.“


  Přikývnul. „Jo, to je vono.“


  „Potíž je v tom, Phile, že jestli je Gerry takovej, jak si myslíme, tak střet s ním bude mnohem a mnohem horší než čekání. Zabije nás, pistole nepistole.“


  Polknul a přikývnul.


  Asi minutu jsem hypnotizoval vchod Smaragdu. Za tu dobu, kdy jsme seděli v autě, nikdo nevešel dovnitř ani nevyšel ven, což bylo na dobu kolem půlnoci v naší čtvrti divný. Ulicí se prohnala vodní stěna velikosti baráku a vítr zavyl.


  „Kolik lidí?“ zeptal se Phil.


  „Nechápu.“


  Kývl hlavou směrem ke Smaragdu. „Jestli to je on, tak kolik lidí myslíš, že zabil? Za celej život. Když se vezmou v úvahu všichni bezdomovci a pohřešovaný, tak to může bejt hromada lidí, bůhvíkolik jich –“


  „Phile…“


  „Co je?“


  „Už jsem i tak dost nervózní. Jsou určitý věci, na který právě teď vůbec nechci myslet.“


  „Pardon.“ Promnul si strniště na bradě. „Máš pravdu.“


  Čučel jsem na bar a v duchu odpočítával další minutu. Pořád nic.


  Zazvonil mi mobil. Oba jsme s Philem nadskočili tak, že jsme se uhodili o strop.


  „Proboha,“ ulevil si Phil. „Bohajeho.“


  „Prosím?“


  „Patricku, tady Devin. Kde seš?“


  „V autě. Co se děje?“


  „Právě jsem mluvil s Erdhamem z FBI. Podařilo se mu sejmout částečnej otisk z podlahy, kde byla jedna z těch štěnic.“


  „A?“ Kyslík, který mi obíhal v těle, se sotva vlekl.


  „Patří Glynnovi, Patricku. Gerrymu Glynnovi!“


  Podíval jsem se skrz zamlžené okénko k baru a viděl jsem jen rozmazané obrysy. Zaplavila mě nepochopitelná hrůza, najednou jsem měl strach jako nikdy v životě.


  „Patricku? Jsi tam?“


  „Jo. Hele, Devine, jsem před Gerryho barem.“


  „Cože?“


  „Slyšels. Zhruba před hodinou jsem dospěl ke stejnýmu závěru.“


  „Božemůj, Patricku! Vypadni odtamtud. Hned! Zmizni. Padej. Fofrem!“


  Tolik jsem chtěl. Bože, jak já chtěl vypadnout!


  Jenomže pokud byl Gerry tam uvnitř, balil si špičáky a břitvy a chystal se unést další oběť…


  „Nemůžu, Deve. Jestli je tam a jestli se hne, pověsím se na něj.“


  „Ani za boha. Patricku, slyšíš mě? Vypadni kurva odtamtud!“


  „Nemůžu, Deve.“


  „Kurva!“ Slyšel jsem, že třísknul do něčeho tvrdého. „Tak jo. Jsem na cestě tam s menší armádou. Slyšíš? Ani se nehneš a my tam budeme do čtvrt hodiny. Jestli Gerry vystrčí nos, zavoláš na tohle číslo.“


  Nadiktoval mi ho a já si ho naškrabal do bločku na desce.


  „Hoď sebou.“


  „Dělám, co můžu,“ ujistil mě a zavěsil.


  Kouknul jsem na Phila. „Je to tutovka. Gerry je náš vrah.“


  Phil se díval na mobil se směsicí odporu a zoufalství.


  „Pomoc je na cestě?“ ujistil se.


  „Pomoc je na cestě.“


  Okénka se mezitím úplně zamlžila. Otřel jsem to u sebe a koutkem oka zahlédnul temnější stín, který se pohyboval u zadních dveří.


  A potom se dveře za mnou otevřely, Gerry Glynn naskočil dovnitř a jeho mokrá tlapa mi dopadla na rameno.


  Osmatřicátá kapitola


   



   



   



  „Jak se pořád máte?“ zahlaholil.


  Philova ruka sklouzla pod bundu. Pohledem jsem ho varoval, že střílet v autě není dobrej nápad.


  „Ujde to, Gerry,“ odpověděl jsem.


  Ve zpětném zrcátku jsem uviděl jeho oči. Vlídné a s jiskřičkami smíchu.


  Mohutná tlapa mě popleskala po hrudi. „Překvapil jsem tě?“


  „Jo, to tedy jo.“


  Uchechtnul se. „Promiň. Uviděl jsem vás tady sedět a pomyslel jsem si: Proč Patrick s Philem sedí o půl jedný v autě v dešti před mým barem?“


  „Musíme si něco vyříkat, Gerry,“ odpověděl Phil a jeho snaha o konverzační tón vyzněla hodně nuceně.


  „Aha,“ protáhl Gerry. „No, pěkná noc na pohovor.“


  Uviděl jsem mokré, zrzavé chlupy přilepené na předloktích.


  „Chceš mi dělat milostný návrhy, Gerry?“


  V zrcátku jsem si všiml, že přivřel oči a potom sklouznul pohledem k rukám.


  „Šmarjá,“ pustil mě. „Neuvědomil jsem si, že jsem durch.“


  „Ty dneska nemáš otevřeno?“ navázal Phil.


  „Co? Ne, ne,“ protáhnul ruce mezi sedadly a vmáčknul k nám hlavu. „V baru je zavříno. V takovým psím počasí se nikdo necourá venku. Kdo by taky lezl do takový sloty?“


  „To je blbý,“ povzdechl si Phil a nuceně si odkašlal do pěsti. „Teď by sklenička bodla.“


  Hypnotizoval jsem volant, abych zakryl vztek. Phile, ty hovado, jak něco takovýho vůbec můžeš vypustit z huby?!


  „Pro kamarády není nikdy zavříno,“ zahlaholil Gerry a spokojeně nás oba poplácal po rameni. „Jen račte, pánové. Není problém.“


  „Já ti nevím, Gerry. Na mě už je trochu pozdě a –“


  „Na účet podniku,“ přerušil mě. „Na mě, přátelé. Tak »trochu pozdě«,“ zapitvořil se na Phila. „Co je mu?“


  „Víš –“


  „Dobrá. Dobrá. Tak jednoho panáka.“


  Vyskočil z auta a otevřel mi dveře dřív, než jsem stačil sáhnout po klice.


  Phil na mě vrhl pohled, jímž se ptal: A co teď? Otevřenými dveřmi mi pršelo do obličeje a na krk.


  Gerry se naklonil do auta. „No tak, kluci, honem. Chcete, abych se tady utopil nebo co?“


  I když jsme běželi k baru, Gerry měl obě ruce schované v kapse na břiše mikiny a vytáhnul jen pravou, když odemykal, levá zůstala v kapse. Ve tmě a napůl oslepený deštěm jsem netušil, jestli tam má zbraň, nebo mu jen zima zalezla za nehty, a proto jsem nechtěl tasit svou, abych se ho pokusil zneškodnit a zatknout na ulici, notabene když mi záda kryje vystrašenej parťák.


  Gerry odemkl a pokynul nám, abychom šli první, a tak jsme se kolem něj protáhli.


  Nad barem svítila tlumená žlutá zářivka, ale zbytek lokálu se utápěl ve tmě. Kulečník vůbec vidět nebylo.


  „Kde je můj oblíbenej pes?“ zajímal jsem se.


  „Patton? Nahoře sní svoje psí sny.“ Zastrčil závoru. Oba jsme se na něj otočili.


  Usmál se. „Nestojím o nezvaný hosty, o štamgasty, co mi sem přijdou nadávat, že jsem dneska zavřel dřív.“


  „Nezvaný hosti maj utrum,“ prohlásil Phil a rozřehtal se jako idiot.


  Gerry na něj vrhnul tázavej pohled a potom se věnoval mně.


  Pokrčil jsem rameny. „Žádnej z nás toho už pár dnů moc nenaspal, Gerry.“


  Rázem byl soucit sám.


  „Šmarjá, skoro jsem zapomněl. Angie včera někdo zranil, že?“


  „Jo, někdo ji zranil,“ odpověděl Phil až příliš tvrdým tónem.


  Gerry se přesunul za bar. „Kluci, to je mi moc líto. Je v pořádku?“


  „Už jo,“ odpověděl jsem.


  „Sedněte si, posaďte se u nás,“ hlaholil Gerry a prohledával chlaďák.


  Zády k nám zahuhlal: „Angie, ona je, jak to říct, výjimečná, ne?“


  Potom se otočil a postavil před nás dvě láhve Budwaru. Sundal jsem si bundu a snažil se tvářit jakoby nic. Otřepal jsem si kapky vody z rukou.


  „Jo, to je.“


  Zamračil se na otvírák, když otevíral piva. „Ona je… Zkrátka tu a tam se tady objeví někdo výjimečnej. Holka tak plná života. Angie je výjimečná. Radši bych umřel, než abych dovolil ublížit někomu, jako je ona.“


  Phil svíral láhev tak, až se zdálo, že se mu musí každou chvíli v ruce rozletět na střepy.


  „Díky, Gerry. Dostane se z toho. Z nejhoršího už je venku.“


  „Tak to si říká o přípitek,“ zaševelil, nalil si panáka Jamesona a pozvedl skleničku. „Ať se Angie brzo uzdraví.“


  Cinkli jsme láhvemi o jeho sklenici a napili se.


  „Tobě se nic nestalo, Patricku?“ zajímal se. „Doneslo se mi, žes byl u tý přestřelky taky.“


  „Mně nic, Gerry.“


  „Díkybohu za to, Patricku. Ještěže tak.“


  Najednou za náma zařvaly repráky a Phil málem spadnul ze židle. „Kurva!“


  Gerry se usmál a knoflíkem pod barem ztlumil hlasitost. Jak hluková stěna začala slábnout, poznal jsem tu písničku.


  „Let It Bleed.“ Ať krvácí. Jak přiléhavé.


  „Jukebox se automaticky zapne dvě minuty potý, co projdu dveřma,“ vysvětlil Gerry. „Nechtěl jsem vás vylekat.“


  „V pohodě,“ řekl jsem.


  „Ty taky, Phile?“


  „Co?“ Phil měl oči jak tenisáky. „Jo. Dobrý. Proč?“


  Gerry pokrčil rameny. „Připadáš mi lekavej.“


  „Co?“ vrtěl Phil rozhodně hlavou. „Já a lekavej? Blbost.“ Obdařil nás pokusem o úsměv. „Jsem úplně v pohodě, Gerry.“


  „Tak jo,“ protáhl Gerry a usmál se, přičemž na mě vrhl další zvědavej pohled.


  Tenhle chlap vraždí lidi, šeptal mi hlásek v hlavě. Jen tak, pro zábavu. Zavraždil desítky lidí.


  „Něco novýho?“ pokračoval ve společenský konverzaci Gerry.


  Vraždí, nedal se umlčet hlásek.


  „Co?“


  „Něco novýho?“ zopakoval. „Tedy kromě včerejší přestřelky a všeho ostatního?“


  Kuchá je zaživa, kuchá je, když ještě žijou. A křičí.


  „Ne,“ vysoukal jsem ze sebe. „Kromě toho je všechno v normálu, Gerry.“


  Uchechtl se. „Vlastně je zázrak, žes to dotáhnul tak daleko.“


  Prosí. A on se směje. Modlí se. A on se chechtá. Tenhle chlap, Patricku. Tenhle chlapík s otevřenou tváří a vlídnýma očima.


  „Pověstný štěstí Irů,“ usmál jsem se.


  „Jako kdybych to nevěděl,“ připil mi, mrknul na mě a hodil do sebe panáka. „Phile,“ pokračoval, když si naléval dalšího, „co ty teď vlastně děláš?“


  „Co? Co tím myslíš?“


  Phil seděl na stoličce jako raketa na rampě, když začne odpočítávání a kdykoli může vystartovat vzhůru.


  „Myslím, čím se živíš,“ vysvětlil Gerry. „Pořád děláš pro bratry Galvinovy?“


  Phil zamrkal. „Ne, to ne. Dělám teď sám na sebe.“


  „Sype to?“


  Tenhle chlap otevřel Jasonu Warrenovi břicho, uřezal mu končetiny a hlavu.


  „Co?“ Phil se napil. „Jo, vlastně docela jo.“


  „Kluci, oba jste dneska nějaký zpomalený,“ povzdechl si Gerry.


  „Haha,“ ušklíbnul se Phil.


  Tenhle člověk přitloukl Kaře Riderový ruce ke zmrzlé zemi.


  Lusknul mi prsty před nosem.


  „Kde se touláš, Patricku?“


  Usmál jsem se. „Dáš mi ještě jedno pivo, Gerry?“


  „Jasná věc.“ Nepřestával mě pozorovat, když poslepu hrábnul do chlaďáku.


  „Let It Bleed“ vystřídal „Midnight Rambler“ a harmonika mi připomněla chechot ze záhrobí.


  Podal mi pivo, a když se mě dotkl, měl jsem se co držet, abych neucuknul.


  „Federálové mě vyslýchali,“ spustil. „Už se vám to doneslo?“


  Přikývl jsem.


  „Těch otázek, co měli, bohajeho. Jasně, dělají jen svou práci, to chápu, ale stejně jsou to kurvy ničemný.“


  Blýskl na nás zuby v úsměvu, který neodpovídal slovům, jež říkal. V tu chvíli jsem si uvědomil ten zápach. Cítil jsem ho od chvíle, kdy jsme vešli. Směsice zapařených chlupů, pižma a potu.


  Gerry, Phil ani já jsme tak nepáchli, ani jsme nemohli, protože to nebyl lidskej pach. Byl to zvířecí pach.


  Zašilhal jsem na hodiny za Gerrym. Přesně patnáct minut od okamžiku, kdy jsem mluvil s Devinem.


  Kde je?


  Pořád jsem cítil dotek Gerryho prstů na kůži, jako kdyby mě spálil. Táž ruka vydloubla oči Stimovichovi.


  Phil se nakláněl doprava a zkoumal cosi v rohu baru. Gerry nás sjel pohledem a jeho úsměv byl ten tam.


  Uvědomoval jsem si, že ticho nejen tíží a je nepříjemné, ale zároveň bylo i podezřelé. Nic mě nenapadalo.


  Znova mě do nosu udeřil ten zápach, podivně teplý a čerstvý. Uvědomil jsem si, že přichází od kulečníku z černočerné tmy.


  „Midnight Rambler“ dohrál a ticho ovládlo bar.


  Podprahové hrdelní zavrčení, které přicházelo od kulečníku, jsem skoro neslyšel. A funění. Patton nás odkudsi z té tmy pozoroval.


  Mluv, Patricku. Mluv, nebo umřeš.


  „Gerry,“ začal jsem a slova mi skřípala v krku, „a co novýho u tebe?“


  „Nic,“ odbyl mě. Pochopil jsem, že společenská konverzace už je pasé. Zcela nepokrytě Phila sledoval.


  „Tedy až na výslechy federálů a všechno to kolem?“ zazubil jsem se na něj a snažil se obnovit zdání přátelský pohody.


  „Kromě toho nic,“ potvrdil Gerry a dál sledoval Phila.


  „Midnight Rambler“ vystřídal „The Long Black Veil“. Paráda. Další písnička o smrti.


  Phil dál pozoroval něco v koutě, kam jsem neviděl.


  „Phile, co tě tak zaujalo?“ zeptal se Gerry.


  Phil se na něj zostra podíval a potom přivřel oči, jako kdyby mu to bylo nesmírně hloupý.


  „Nic, Gerry.“ Usmál se a rozhodil rukama. „Víš, všiml jsem si psí misky v rohu a zdá se mi, že jsme Pattona museli vyrušit od žrádla. Jseš si jistej, že je nahoře?“


  Mělo to znít bezstarostně. Nepochybuju, že tak to zamýšlel, ale vyznělo to přesně opačně.


  Laskavost z Gerryho očí vyprchala a nahradil ji ryzí chlad. Podíval se na mě, jako bych byl štěnice pod mikroskopem.


  Pochopil jsem, že předstírání skončilo.


  Sáhl jsem po zbrani ve chvíli, kdy před hospodou zapištěly gumy a Gerry hrábnul pod bar.


  Phil se nedokázal pohnout z místa, když Gerry zařval: „Jago!“


  Nevolal padoucha ze Shakespearova Othella, ale dával psovi povel k útoku.


  Měl jsem pistoli připravenou, když Patton vystartoval ze tmy a v Gerryho ruce se blýskla břitva.


  „Tak to ne,“ sykl Phil a shýbnul se.


  Patton plavným skokem přeletěl přes něj přímo na mě.


  Gerryho pravačka vystartovala, uhnul jsem ve chvíli, kdy mi břitva prosekla tvář. Patton do mě narazil jako dělová koule a srazil mě ze stoličky.


  „Ne, Gerry, ne!“ řval Phil a snažil se tasit pistoli zastrčenou za páskem.


  Psí čumák se odrazil od mého čela, otřepal se, otevřel tlamu a hnal se mi po pravém oku.


  Někdo zaječel.


  Popadl jsem volnou rukou Pattona za krk a zvuk, který vydal, byl směsicí vytí a štěkotu. Tiskl jsem mu chřtán, ale ruka se mi smekla po mokré srsti a jeho hlava mi znova narazila do obličeje plnou silou.


  Přisiknul jsem mu hlaveň k boku, když se mě nohou snažil nabrat, a dvakrát jsem vystřelil. Pattonova hlava se otočila dozadu, jako by ho někdo zavolal, trhnul sebou a z tlamy mu vyšel syčivý zvuk. Zmalátněl, svalil se na bok a překotil několik stoliček.


  Posadil jsem se a šestkrát vypálil do zrcadel a láhví za barem, ale Gerry už tam nebyl.


  Phil ležel pod stoličkou a držel se za krk.


  Dveře se rozletěly a zůstaly viset ve veřejích. Uslyšel jsem Devina řvát: „Nestřílet! Nestřílet! Je náš!“ a potom: „Kenzie, zahoď zbraň!“


  Položil jsem ji vedle Phila. Většina krve se řinula z pravé části krku, kde začínal řez, který se jako přízračný úsměv táhl přes celý Philův krk.


  „Sanitku!“ řval jsem. „Potřebujeme sanitku!“


  Phil se na mě díval, v očích zmatek, a jasně červená krev mu prýštila mezi prsty a stékala po rukou.


  Devin mi hodil ručník. Tiskl jsem ho Philovi na ránu a svíral ho na obou stranách.


  „Kurva,“ zašeptal.


  „Nemluv, Phile.“


  „Kurva,“ zopakoval.


  V očích se mu třpytila beznaděj, vědomí, že nikdy nevyhraje, jako by čekal, že se to stane, od chvíle, kdy se narodil. Čišelo z něj přesvědčení, že každý se rodí buď aby vyhrával, nebo aby patřil k poraženým, a že on vždycky věděl, že jedné noci skončí pod stolem v baru na koberci nasáklém zvětralým pivem s prořízlým krkem.


  Pokusil se usmát, z koutků mu vyhrkly slzy, stekly mu na spánky a zmizely v houštině vlasů.


  „Phile, dostaneš se z toho.“


  „Jasně,“ odpověděl.


  A umřel.


  Devětatřicátá kapitola


   



   



   



  Gerry proběhl lokálem, dostal se do sklepa sousedního baráku a vyklouznul zadním vchodem ven stejně jako tu noc, kdy postřelil Angie. Naskočil do Grand Torina v uličce za barem a rozjel se ke Crescent Avenue.


  Málem se srazil s džípem, když vystřelil na hlavní, a ve chvíli, kdy to smykem bral na Dorcherster Avenue, už ho pronásledovala čtyři policejní auta.


  Další dva džípy a federální lincoln čekaly na Dorchester Avenue a zablokovaly roh Harborview, když Gerryho vůz klouzal k nim.


  Gerry strhnul volant u Ryanova hřiště a vyřítil se po schodech tak kluzkých, že klidně mohly sloužit jako skokanská rampa.


  Přistál na hřišti, když federálové a policajti vyskakovali z aut a zamířili na něj. Otevřel kufr a vyhodil ven rukojmí.


  Jednou z nich byla jedenadvacetiletá žena. Danielle Rawsonovou pohřešovali od rána, poté co beze stopy zmizela z domu rodičů. Druhým rukojmím byl její dvouletý syn Campbell.


  Když Gerry vytáhl Danielle z kufru, měla k hlavě lepicí páskou přilepenou hlaveň dvanáctky.


  Campbella si přivázal na záda, k čemuž použil popruhy batohu, který měla jeho matka, když ji unesl.


  Oba byli omámení a Danielle přišla k sobě, až když si Gerry přilepil prst na spoušť a sebe i ji polil benzinem. Potom kolem nich kanystrem opsal kruh.


  A pak si vyžádal mě.


  * * *


   



  Ještě pořád jsem byl v baru.


  Klečel jsem u Philova těla a vzlykal s tváří přitisknutou k jeho hrudi.


  Nebrečel jsem od šestnácti. Slzy se mi ve vlnách valily z očí, když jsem klečel u těla svého nejlepšího přítele z dětství. Připadal jsem si rozbitý na kousky, jako by někdo v pruzích strhal a zničil všechno, co jsem znal a co rámovalo můj život.


  „Phile,“ vzlyknul jsem a zabořil obličej do jeho hrudi.


   



  * * *


   



  „Vyžádal si tě,“ oznámil mi Devin.


  Podíval jsem se na něj a cítil se jako ve snu. Jako by nikdo a nic nebylo skutečné.


  Všiml jsem si krvavého fleku na Philově košili v místech, kam jsem položil hlavu, a uvědomil si, že mě Gerry pořezal.


  „Kdo?“


  „Glynn,“ odpověděl Oscar. „Je v pasti na hřišti a má rukojmí.“


  „Máte přece ostřelovače.“


  „To máme,“ potvrdil Devin.


  Pokrčil jsem rameny. „Tak ho sejměte.“


  „To nejde,“ oznámil mi Devin a hodil mi ručník, abych si otřel tvář.


  Potom mi Oscar pověděl o dítěti, které si Gerry přivázal na záda, o pistoli přilepené k hlavě jeho matky a o benzinu.


  I to mi připadalo jako ošklivý sen.


  „Zabil Phila,“ hlesl jsem.


  Devin mě neurvale popadl za paži a trhnutím mě postavil.


  „Jo, Patricku, zabil. Teď možná oddělá další dva. Můžeš nám pomoct tomu zabránit?“


  „Jo,“ opáčil jsem a nepoznával jsem vlastní hlas. „Jasně.“


   



  * * *


   



  Šli se mnou k autu, navlíkli mi neprůstřelnou vestu a do zásobníku mojí beretty zacvakli další zásobník. Na ulici se k nám přidal Bolton.


  „Je v pasti,“ potvrdil. „Nevyklouzne.“


  Nevnímal jsem. Připadal jsem si ohlodaný na kost a zbavený všech emocí jako ohryzek jablka.


  „Hoď sebou,“ napomínal mě Oscar. „Máš jen pět minut, jinak ublíží rukojmím.“


  Přikývl jsem a přetáhl si bundu přes vestu. Došli jsme k autu.


  „Znáš Bubbovo skladiště,“ poznamenal jsem.


  „Jo.“


  „Plot, který vede kolem něj, pokračuje dál, kolem hřiště.“


  „To vím,“ ujistil mě Devin.


  Otevřel jsem auto a přihrádku u spolujezdce a začal vyhazovat její obsah na sedačku.


  „Co to děláš, Patricku?“


  „V tom plotě,“ pokračoval jsem, „je díra. Není ve tmě vidět, jsou to jen přestřižený dráty. Stačí zatlačit a odklopí se.“


  „Fajn.“


  Konečně jsem zahlédl kousek oceli, který se vynořil z hromady krabiček od sirek, letáků, papírů a nářadí kupící se na sedadle.


  „Ta díra je ve východním rohu u sloupku, kde začíná Bubbovo hájemství.“


  Devin nespouštěl oči z válečku, když jsem zabouchnul dveře a zamířil k hřišti.


  „Co to máš v ruce?“


  „Jednorázovka.“ Rozepnul jsem pásek od hodinek a zastrčil váleček pod něj.


  „Jednorázovka.“


  „Bubbův vánoční dárek,“ vysvětlil jsem. „Už je to dlouho.“ Zvedl jsem ruku, aby na něj viděl. „Jednorázovka. Zmáčkneš tenhle čudlík, a je to. Vyletí včelička.“


  Oba si to s Oscarem pozorně prohlíželi. „Vždyť je to kurva jen rozbuška, plášť a náboj. Ustřelí ti to pazouru, Patricku!“


  „Nejspíš.“


  Hřiště se lesklo před námi, třímetrový plot se třpytil námrazou a stromy se prohýbaly pod tíhou ledu.


  „Proč bys to měl potřebovat?“ dotíral Oscar.


  „Protože bude chtít, abych zahodil pistoli.“ Otočil jsem se čelem k nim. „Pánové, ta díra v plotě čeká.“


  „Pošlu tam někoho,“ ujistil mě Bolton.


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Kývl jsem na Devina s Oscarem. „Chci jednoho z nich. Nikomu jinýmu nevěřím. Jeden z vás se protáhne tou dírou a vpadne mu do zad.“


  „A co z toho, Patricku? Vždyť si –“


  „– na záda přivázal dítě. Věřte mi. Nesmí dopadnout na zem.“


  „Půjdu já,“ ozval se Devin.


  Oscar zavrčel. „S tvejma kolenama? Hovno. Deset metrů po ledu nedáš.“


  Devin se k němu otočil. „Fakt? A jak to chceš udělat, aby si nevšimnul tvojí velrybí prdele, až se k němu budeš plížit?“


  „Jsem černej, parťáku. S nocí jsem jedna ruka.“


  „Kdo z vás?“ zeptal jsem se.


  Devin si povzdechl a ukázal palcem na Oscara.


  „Tak velrybí prdel,“ zavrčel. „Já ti dám velrybí prdel.“


  „Sejdeme se tam,“ rozloučil jsem se a zamířil po chodníku na hřiště.


   



  * * *


   



  Schody jsem zdolal jen tak, že jsem se krok za krokem vytáhnul po zábradlí.


  Ulice osvobodil z ledu posyp, který rozežral krustu, a zbytek rozjezdila kola aut, ale hřiště se změnilo v kluziště. Pokrývalo ho nejmíň pět čísel ledu, protože leželo níž než chodník.


  Větve stromů, basketbalové koše i hrazdy se třpytily jako ze skla.


  Gerry stál uprostřed v místech, kde nejspíš původně mělo být jezírko s vodotryskem, ale potom městu došly peníze, takže zůstalo u betonového mělkého bazénku obklopeného lavičkami. Ideální místo, kam jít s dětmi, aby člověk neměl pocit, že platí daně zbytečně.


  Gerryho auto zůstalo poblíž. Opíral se o haubnu. Dítě, které si přivázal na záda, jsem neviděl, ale Danielle Rawsonová měla v očích prázdný pohled člověka, co už se smířil se smrtí, a klečela na ledu u Gerryho nohou. Po dvanácti hodinách v kufru auta se jí vlasy přilepily na levou stranu, obličej měla samou šmouhu od špíny a rozteklé řasenky, oči zarudlé benzinem.


  Připomněla mi snímky žen z Auschwitzu, Dachau nebo Bosny. Uvědomovala si, že ji už nikdo nemůže zachránit.


  „Ahoj, Patricku,“ přivítal mě. „To by stačilo.“


  Zarazil mě asi dva metry od auta a o půl metru blíž od Danielle Rawsonové, přesně na kraji benzinového kruhu.


  „Ahoj, Gerry.“


  „Jsi divně klidnej.“ Povytáhl obočí zmáčené benzinem. I vlasy měl zplihlé.


  „Únava.“


  „Máš červený oči.“


  „Když říkáš.“


  „Phillip Dimassi je po smrti, předpokládám.“


  „Jo, je.“


  „Brečels pro něj.“


  „Jo, brečel.“


  Sklouzl jsem pohledem k Danielle Rawsonové a snažil se v sobě najít sílu soucítit s ní.


  „Patricku?“


  Opřel se o auto a hlavu mladé ženy, k níž měl přilepenou zbraň, strhl zpátky k sobě.


  „Copak, Gerry?“


  „Jsi v šoku?“


  „Nevím.“ Rozhlédl jsem se po ledovém království kolem. Slabě mrholilo, z policejních aut svítila modrá a bílá světla, policajti a federálové leželi natažení na haubnách, nebezpečně balancovali na sloupech a klečeli na střechách domů kolem hřiště. A všichni mířili na jednoho člověka.


  Zbraně. Zbraně. Zbraně. Třistašedesát stupňů ryzího násilí kolem.


  „Myslím, že seš v šoku,“ pokýval hlavou sám pro sebe.


  „Hovno, Gerry,“ našel jsem hlas a podrbal se na hlavě, kterou mi skrápěl déšť. „Dva dny jsem nespal a tys zabil nebo zranil všechny, na kterých mi záleželo. Tak jak myslíš, že mi asi je?“


  „Jsi zvědavej,“ odpověděl.


  „Zvědavej?“


  „Zvědavej,“ zopakoval a zakroutil pažbou, až Daniellina hlava bouchla do jeho kolena.


  Neměla strach a nebyla ani rozčilená. Prostě to vzdala. Poražená. Stejně jako já. Snažil jsem se vykřesat z toho něco, co by nás spojovalo, něco, co by mi dodalo sílu, ale nešlo to.


  Znovu jsem se věnoval Gerrymu.


  „Zvědavej na co, Gerry?“ Sáhl jsem si na bok a ucítil pažbu pistole. Nechtěl, abych ji zahodil, uvědomil jsem si. Divná věc.


  „Na mě,“ odpověděl. „Zabil jsem tolik lidí, Patricku.“


  „Máš bejt na co pyšnej.“


  Zakroutil pažbou a kolena Danielly se zvedla z ledu.


  „Bavíš se?“ dotíral a pevně obtočil ukazovák kolem kohoutku.


  „Ne, Gerry. Jsem v útlumu.“


  Všiml jsem si, jak se kus plotu pohnul ve tmě a na jeho místě se objevila díra. Potom pletivo zapadlo zpátky a díra zmizela.


  „V útlumu?“ zopakoval. „Tak se koukneme, Pate, jak moc jsi v útlumu.“ Sáhl za sebe a vytáhl dítě. Držel je za oblečení na zádech vysoko nad zemí.


  „Váží míň než šutry, co jsem jima házel.“


  Chlapeček byl pořád v bezvědomí. Možná už po smrti, to jsem nevěděl. Oči měl křečovitě zavřené jako bolestí a na hlavičce zlatavé chmýří. Vypadal sametovější než polštář.


  Danielle vzhlédla, hlava jí narazila do Gerryho kolena a přidušeně vykřikla přes lepicí pásku.


  „Chceš to dítě zabít, Gerry?“


  „Proč bych neměl?“


  Pokrčil jsem rameny. „Tvoje věc. Moje není.“ Danielle vytřeštila oči a pohledem mě proklela.


  „Jsi vyhořelej, Pate.“


  Přikývl jsem. „Nic mi nezůstalo, Gerry.“


  „Vyndej pistoli, Pate.“


  Poslechl jsem a odhodil ji do sněhu.


  „Ale ne,“ vyčinil mi Gerry. „Nech si ji.“


  „Mám si ji nechat?“


  „Určitě. Odjisti a namiř na mě. Bude legrace.“


  Udělal jsem, co chtěl. Zamířil jsem mu na čelo.


  „To je lepší,“ pochválil mě. „Trochu mě mrzí, žes vyhořel kvůli mně, Patricku.“


  „Ne, nemrzí. Vždyť to byl jeden z cílů toho všeho. Nebo se pletu?“


  Usmál se. „Co máš na mysli?“


  „Ten tvůj výmysl o odlidštění. Nebo se pletu?“


  Pokrčil rameny. „Někdo by řekl, že to takovej blábol není.“


  „Někdo si kupuje sluneční elektrárny v Arktidě, Gerry.“


  Zasmál se. „Na Evandra to fungovalo moc hezky.“


  „Proto ti trvalo dvacet let, než jsi začal znova?“


  „Nikdy jsem nepřestal, Patricku. Nicméně pokud jde o můj pokus s lidskostí jako takovou a jistou vírou v genetiku, tak ano. Alec a já jsme museli počkat, až trochu vyrostete a Alec najde vhodný objekt v Evandrovi. A potom, aby se moje dlouhý roky plánování a Alecova práce na Evandrovi zúročily, museli jsme mít jistotu, že je náš. Řekl bych, že jsme slavili úspěch, ne?“


  „Určitě, Gerry. Jak říkáš.“


  Naklonil ruku tak, že hlavička dítěte směřovala přímo k zemi. Zkoumal jeho polohu a ujišťoval se, že půjde o kýžený úhel dopadu.


  „Co hodláš udělat, Patricku?“


  „Moc toho udělat nemůžu, Gerry.“


  Usmál se. „Zastřelíš mě, matka určitě zemře se mnou a dítě nejspíš taky.“


  „Souhlas.“


  „Nezastřelíš mě a možná rozbiju tomu děcku hlavu o led.“


  Danielle se zazmítala.


  „Udělám to,“ prohlásil Gerry, „a přijdeš o oba. Takže máš na výběr. Tvoje volba, Patricku.“


  Led pod Gerryho nohama potemněl Oscarovým stínem, když se připlížil k autu z druhé strany.


  „Gerry, vyhráls. Souhlas?“


  „Jak to myslíš?“


  „Oprav mě, pokud se pletu. Měl jsem zaplatit za to, co můj otec udělal Charlesi Rugglestoneovi. Ano?“


  „Částečně,“ odtušil a podíval se na dítě a naklonil je tak, aby viděl na jeho křečovitě zavřený oči.


  „Fajn. Dostal jsi mě. Zastřel mě, pokud chceš. Nic proti.“


  „Nikdy jsem tě nechtěl zabít, Patricku,“ odpověděl, aniž přestal zírat na to děcko. Našpulil rty a tiše zamlaskal. „Včera v noci u ní? Evandro měl zabít ji a tebe nechat žít s pocitem viny a s bolestí.“


  „Proč?“


  Oscara na ledu předcházel jeho stín. Přelil se přes auto, zahalil kamenná zvířata přímo za Gerrym. Stín vrhal kvůli lampě vzadu na hřišti. Dumal jsem nad tím, co je to za pitomce, že je nenapadlo ji zhasnout, než Oscar proleze plotem.


  Stačilo by jen, aby se Gerry otočil, a vypuklo by peklo.


  Gerry zahýbal zápěstím a dítě se rozhoupalo.


  „Svýho syna jsem taky nosil v jedný ruce.“


  „Taky nad ledem?“


  Ušklíbnul se. „Ale, ale, Patricku. Choval jsem ho, čichal k němu a líbal ho na hlavičku.“


  „A umřel.“


  „Ano.“ Gerry se zadíval dítěti do tváře a zamračil se, ponořený do svých úvah.


  „Gerry, o co jde? Všechno přece má nějakej smysl. Jakej mělo tohle?“


  Bylo to tam. Nevěděl jsem, jak ani kdy se to tam vplížilo, ale v hlase se ozval nepatrnej záchvěv citu.


  Gerry si ho všiml taky. „Zahoď zbraň.“


  Zadíval jsem se na ni, jako bych ani nevěděl, že ji držím v ruce. Jako by mi na ní vůbec nezáleželo.


  „Teď.“ Gerry rozevřel prsty a dítě začalo padat.


  Danielle zpod pásky zakřičela a hlavou uhodila o hlaveň.


  „Fajn,“ ujistil jsem ho. „Dobrá.“


  Hlavička se blížila k ledu, když Gerry na poslední chvíli sevřel v tlapě kotníky dítěte.


  Zahodil jsem pistoli do písku pod hrazdou.


  „A teď tu druhou,“ poručil mi a roztočil chlapečka jako kladivo.


  „Sráči,“ ujelo mi při pohledu na dětské kotníčky v jeho prstech.


  „Patricku,“ napomenul mě a povytáhl obočí, „vypadá to, že tě ta apatie opouští. Tu druhou.“


  Vytáhl jsem pistoli, kterou v ruce svíral Phil, když mu Gerry podříznul krk, a hodil ji za tou svou.


  Oscar si určitě všiml vlastního stínu, protože se stáhl zpátky a znovu jsem uviděl jeho nohy mezi předními a zadními koly.


  „Když můj syn zemřel,“ pokračoval Gerry, přitáhl si Campbella Rawsona k obličeji a něžně do dětské tvářičky šťouchal nosem, „přišlo to bez varování. Byly mu čtyři, hrál si na dvorku, dělal kravál a potom najednou… nebyl. V mozku mu praskla céva.“ Pokrčil rameny. „Prostě prdla. Hlava se mu zalila krví. A umřel.“


  „Smutnej konec.“


  Věnoval mi další vlídnej úsměv. „Ještě jednou, Patricku, a třísknu s ním hlavou o zem.“ Naklonil hlavu ke straně a políbil Campbella na tvář. „Můj syn umřel. Zjistil jsem, že se tomu, co se stalo, nedalo nijak zabránit. Bůh rozhodl, že si ten den vezme Brendana Glynna. A stalo se.“


  „A co tvoje žena?“


  Pohladil chlapečka po vláskách, ale oči dítěte pořád zůstávaly zavřené.


  „Moje žena, hmm. Zabil jsem ji. Ne Bůh, ale já. Nevím, jaký plány měl Bůh s tou ženskou, ale definitivně jsem mu je zhatil. Já měl plány s Brendanem. Zhatil mi je. Nejspíš měl plány i s Karou Riderovou, ale musel je změnit, že?“


  „A Hardiman? Jak do toho zapadá Hardiman?“


  „Vyprávěl ti o svým zážitku se včelama?“


  „Joo.“


  „Hmm. Nebyly to včely. Alec rád přehání. Byl jsem u toho a byli to jen komáři. Zmizel v mraku komárů, a když se dostal ven, viděl jsem na něm znamení, stopu poznání.“ Usmál se a v hlubinách jeho očí jsem spatřil roje hmyzu. „Takže potom jsme s Alecem udržovali vztah učitele a žáka, který později přerostl v něco hlubšího.“


  „Takže… on šel do vězení dobrovolně, aby tě chránil?“


  Gerry pokrčil rameny. „Vězení pro někoho, jako je Alec, nic neznamená. Je zcela svobodný, Patricku. Jde o mysl. Mříže ji nezadrží. Ve vězení je mnohem svobodnější než jiní venku.“


  „Tak proč trestal Diandru Warrenovou za to, že ho tam poslala?“


  Zamračil se. „Urazila ho. U soudu. Předstírala, že dokáže vysvětlit jeho jednání tý tlupě zabedněnců v porotě. To se kurva nedalo snýst.“


  „Takže tohle všechno,“ opsal jsem rukou oblouk zahrnující celé hřiště, „kvůli tomu, abyste se pomstili? Kdo?“


  „Komu,“ opravil mě a usmál se.


  „Bohu?“


  „To je trochu zjednodušené, ale přesně takovýma kecama budeš muset krmit média, až umřu, tak se klidně ptej, Patricku.“


  „Hodláš umřít, Gerry? Kdy?“


  „Hned jak se rozhodneš, Patricku, a zabiješ mě.“ Naklonil hlavu směrem k policejním autům. „Nebo oni.“


  „A co rukojmí, Gerry?“


  „Jeden z nich nepřežije. Nejmíň jeden. Oba je zachránit nemůžeš, Patricku. Nejde to. Smiř se s tím.“


  „Stalo se.“


  Danielle Rawsonová se na mě pátravě zadívala, aby zjistila, jestli to míním vážně, a pochopila, že ne.


  „Jeden z nich umře,“ pokračoval Gerry. „Na tom se shodneme, ano?“


  „Joo.“


  Zašoupal jsem nohama. Levou, pravou a potom zase levou. Doufal jsem, že Gerry tomu nebude věnovat pozornost, ale Oscar s trochou štěstí ano. Nemohl jsem pohled za auto riskovat. Musel jsem se spolehnout na to, že tam Oscar je.


  „Ještě před měsícem,“ pokračoval Gerry, „bys udělal cokoli, abys je zachránil oba. Zavařil by sis mozek, ale dneska ne.“


  „Ne. Vyškolil jsi mě skvěle, Gerry.“


  „Kolik životů jsi zničil, aby ses ke mně dostal?“ zeptal se.


  Vzpomněl jsem si na Jacka s Kevinem. Na Grace a Mae. Na Phila.


  „Hodně,“ řekl jsem.


  Zasmál se. „Výborně. Fajn. Je to paráda, ne? Dobrá, vím, žes nikoho úmyslně nezabil, nebo se pletu? Víš, netušil jsem, že to bude můj životní osud a celoživotní práce. Potý, co jsem zabil svou ženu, v záchvatu vzteku a bez přípravy, tak… jsem se vážně cítil strašně. Zvracel jsem. V noci se skoro dva tejdny potil hrůzou. A potom jsem jednou v noci jel po starý cestě poblíž Mansfieldu, široko daleko žádný auto. Minul jsem chlapíčka na kole a najednou jsem to pocítil – nejsilnější impulz v životě. Míjel jsem ho zprava, uviděl odrazky, jeho soustředěnej a vážnej výraz, a hlas v hlavě mi poručil: »Trhni volantem, Gerry!« Poslechl jsem. Jen jsem stočil volant o půl palce doleva, vyletěl ze sedla a narazil hlavou do stromu. Vrátil jsem se k němu, sotva dejchal. Díval jsem se, jak umírá. A cítil se skvěle. Potom už to bylo čím dál lepší. Ten černej spratek, kterej věděl, že jsem smrt svý ženy hodil na někoho jinýho, všichni další po něm, Cal Morrison. Pořád to bylo lepší a lepší. Nemám žádný výčitky. Ničeho nelituju. Je mi líto, ale vážně ne. Takže až mě zabiješ –“


  „Nehodlám tě zabít, Gerry.“


  „Cože?“ Pootočil hlavu.


  „Slyšels. Ať tě slavnostně sprovodí ze světa někdo jinej. Jsi nikdo. Jsi nula. Nestojíš mi za náboj ani za skvrnu na svědomí, že jsem tě poslal k čertu.“


  „Zase se mě snažíš nasrat, Patricku?“ Sundal si Campbella z ramene a držel ho před sebou.


  Naklonil jsem zápěstí, aby mi Bubbův dárek sklouzl do dlaně. Pokrčil jsem rameny. „Jsi jen omyl přírody, Gerry. Špatnej vtip.“


  „Vážně?“


  „Naprosto.“ Zadíval se mi do očí. Čišel z něho hněv a nesmiřitelnost. „Brzy tě nahradí někdo jinej. Přijdou další. A nebude to trvat ani tejden. Objeví se další vypatlanec, kterej začne vraždit a obsadí titulní stránky novin a hlavní zprávy. A po tobě už neštěkne ani pes. Tvejch patnáct minut slávy vypršelo, Gerry. Jsou fuč, aniž by si jich někdo všimnul.“


  Přehodil si Campbella Rawsona v ruce, tak aby ho zase držel za kotníky a dítě viselo hlavou dolů, o pár milimetrů stlačil spoušť a Danielle zavřela jedno oko v očekávání výstřelu, co podle ní musel nutně přijít, ale druhým okem pořád sledovala dítě.


  „Tohle si budou dlouho pamatovat,“ prohlásil Gerry. „To mi věř.“


  Švihl dítětem jako pálkou a Campbell zmizel ve tmě za ním. Malé tělíčko pohltila temnota, jako by se vrátilo do matčina lůna.


  Jenomže když máchnul rukou zpátky před sebe, aby chlapečkem praštil o zmrzlou zem, Campbell byl ten tam.


  Díval se překvapeně na prázdnou ruku. Využil jsem toho, padnul na kolena, sklouzl po ledu a vrazil ukazováček levé ruky před spoušť tak, aby se nedala domáčknout.


  Gerry se pokusil vystřelit. Jakmile narazil na můj prst, probodl mě pohledem a prudkým pohybem zbraně mi zlámal ukazovák.


  V levačce se mu najednou objevila břitva. Vmáčkl jsem mu Bubbův dáreček do dlaně.


  Zaječel ještě dřív, než jsem vystřelil. Vysoký zvuk podobný zavytí, za který by se nemusela stydět ani hyena skvrnitá. Čepel nořící se mi do krku mi připadala jako dotek jazyka milenky a potom se zasekla o čelist.


  Stiskl jsem spoušť a nic se nestalo.


  Gerry zaječel ještě hlasitěji, ostří opustilo můj krk, aby se okamžitě vrátilo. Pevně jsem zavřel oči a freneticky jsem třikrát za sebou zmáčkl spoušť.


  A Gerryho ruka explodovala.


  A moje taky.


  Břitva dopadla na led u mého kolene, upustil jsem prázdnou jednorázovku a plameny se zakously do lepicí pásky, benzin na Gerryho ruce se vzňal a oheň olízl Danielliny vlasy.


  Gerry zvrátil hlavu, otevřel ústa a znovu nepříčetně zavyl.


  Chňapl jsem po břitvě, ale jen stěží jsem dokázal sevřít ruku, protože prsty odmítaly poslouchat, jak v nich přestaly pracovat nervy.


  Ťal jsem ostřím přes pásku na konci hlavně, Danielle upadla na led, odkulila se a zůstala ležet hlavou ve zmrzlém písku.


  Vytrhl jsem zlomený prst a Gerry mi namířil do obličeje.


  Díval jsem se do dvou černých ústí, která připomínala oči, oči bez slitování, oči bez duše. Zvedl jsem hlavu, abych jim čelil, když Gerryho jek prořízl noc. Oheň mu olizoval krk.


  Bylo to tu fajn. Mějte se dobře. Nashle všichni.


  Dva Oscarovy výstřely se rychle za sebou zavrtaly Gerrymu do hlavy a vyšly čelem. Třetím ho trefil do zad.


  Puška v Gerryho planoucí ruce sebou trhla, a když práskly další výstřely, Gerry se otočil kolem vlastní osy jako loutka na provázku a začal padat k zemi. Puška dvakrát zahřměla a udělala dvě díry do ledu před ním, ještě než dopadl.


  Zhroutil se na kolena a v tu chvíli jsem si nebyl jistý, jestli je po něm nebo ne. Zrzavé vlasy mu chytly plamenem, hlava se sklonila nalevo, jedno oko zmizelo v ohni, ale druhé se na mě dívalo přes žárem se tetelící vzduch s pobaveným leskem.


  Patricku, říkalo mi skrz houstnoucí kouř, pořád jsi nic nepochopil.


  Vedle plápolající Gerryho mrtvoly se vztyčil Oscar, Campbella Rawsona přitisknutého k mohutné hrudi, která se zvedala a klesala v rytmu hlubokých nádechů a výdechů. Pohled na ně – na něco tak něžného, hebkého a titěrného v náruči monstrózní hory svalů a sádla – mě rozesmál.


  Oscar vystoupil ze tmy, obešel Gerryho hořící tělo. Ucítil jsem vlny sálajícího žáru a uviděl, že chytil benzin, který Gerry nalil v kruhu kolem sebe.


  Hoří. Hoří. Bůh mi pomoz, ale ať shoří.


  Jakmile Oscar vyběhl z vnějšího kruhu, benzin se vzňal a stala se z něj žlutá stěna. Smál jsem se pořád víc, když se obr ohlídnul, ale jemu se v očích žádný veselí nezrcadlilo.


  Najednou jsem na uchu ucítil dotek studených rtů, a než jsem stačil otočit hlavu, Danielle už běžela za svým dítětem, aby si je od Oscara vzala zpátky.


  Potom na mě dopadnul obrovský stín, jak se Oscar vracel ke mně. Podíval jsem se na něj a chvíli jsme oba mlčeli.


  „Jak je, Patricku?“ zeptal se a usmál se od ucha k uchu.


  A za mnou na ledu hořel Gerry.


  Najednou mi všechno z neznámého důvodu přišlo k smíchu, i když jsem sakra dobře věděl, že tam není vůbec nic, čemu by se člověk mohl smát. Sakra dobře. Jenomže i přesto jsem se smál. A smál jsem se jako cvok, ještě když mě nakládali do sanitky.


  Epilog


   



   



   



  Měsíc po smrti Gerryho Glynna našli místo, kde svoje oběti zabíjel. Vraždil a mučil v dávno zavřené jídelně opuštěné vazební věznice v Dedhamu. Kromě nejrůznějších částí těl Gerryho obětí uskladněných v půl tuctu chlaďáků policie našla i seznam obětí, který si Gerry psal od první, kterou zabil v roce 1965. Gerrymu bylo sedmadvacet, když zabil svou manželku, a osmapadesát, když umřel. Během těch jedenatřiceti let zavraždil – ať už sám nebo s pomocí Charlese Rugglestonea, Aleca Hardimana nebo Evandra Aruja – čtyřiatřicet lidí. Podle seznamu.


  Policejní psycholog nevyloučil, že by obětí mohlo být víc. Právě naopak. Gerryho profilu by totiž odpovídalo, že by na seznam zapisoval jen „cenné“ oběti a o „bezcenných“ si evidenci nevedl.


  Z oněch čtyřiatřiceti obětí patřilo šestnáct k pohřešovaným osobám, byli mezi nimi i mladík z texaského Lubbocku a dívka z Floridy, přesně jak Bolton předpokládal.


  Za tři a půl týdne po Gerryho smrti Cox Publishers vydali knížku Bostonský kat, kterou sepsal jeden z reportérů Plátku. První dva dny šla na dračku, ale potom přišel objev v Dedhamu a lidi ztratili zájem, protože přestala držet krok s dobou.


  Policejní inspekce dospěla k závěru, že v případě smrti Gerryho Glynna policajti i federálové použili „nezbytné a výjimečné silové prostředky“ – ostřelovači trefili mrtvolu ještě čtrnáctkrát poté, co první tři výstřely Gerryho spolehlivě zabily.


  Stanley Timpson byl zatčen na základě obvinění ze spiknutí za účelem vraždy Charlese Rugglestonea a maření federálního vyšetřování. Odvedli si ho rovnou z Loganu, když přiletěl z Mexika.


  Rugglestoneův případ byl znovu otevřen a soud dospěl k následujícímu závěru: s ohledem na fakt, že jedinými žijícími svědky Rugglestoneovy vraždy jsou duševně narušená žena, nevyléčitelná chronická alkoholička a muž trpící AIDS, který nebude žít tak dlouho, aby se dočkal přelíčení, a protože už nelze zajistit žádné přímé důkazy a fyzické stopy, byl Timpson předán federální spravedlnosti.


  Poslední, co vím, je, že Timson chtěl výměnou za spolupráci zrušit ono „spiknutí“ v obvinění.


   



  * * *


   



  Obhájce Aleca Hardimana se obrátil na nejvyšší soud se žádostí, aby okamžitě zrušil vazbu jeho klienta a znovu otevřel jeho případ s ohledem na obvinění vznesená proti Timpsonovi a podílu BHEE na Rugglestoneově vraždě. Následně zažaloval stát Massachusetts, stávajícího guvernéra a šéfa policie a muže, kteří tyto funkce zastávali v roce 1974. Neoprávněné uvěznění Aleca Hardimana ocenil na újmu ve výši šedesáti milionů dolarů, tedy tři miliony dolarů za každý rok za mřížemi. Stát jeho klienta dále poškodil tím, že se ve vězení kvůli liknavé ostraze nakazil AIDS, a proto musí být okamžitě propuštěn, aby strávil na svobodě alespoň tu část života, co mu ještě zbývá.


  Proti zamítnutí se odvolal.


   



  * * *


  Ve městě se říká, že Jack Rouse a Kevin Hurlihy se schovávají na Kajmanských ostrovech.


  Objevily se i nepodložené zprávy, že byli na příkaz Tlustýho Freddyho zavražděni. Seržant John Kevosky z odboru násilné trestné činnosti k tomu uvedl: „Nepodložená spekulace. Kevin i Jack už v minulosti často na delší dobu zmizeli. A Freddy neměl důvod dát je zabít. Vždyť mu vydělávali peníze. Kevin s Jackem se ukrývají v Karibiku.“


  Nebo taky ne.


   



  * * *


   



  Diandra Warrenová ukončila poradenskou praxi v Bryce a zařídila si vlastní ordinaci.


  Eric Gault dál učí na Bryce a jeho tajemství už je v bezpečí.


   



  * * *


   



  Rodiče Evandra Aruja prodali synův deník, který si psal jako puberťák, nejmenovanému bulvárnímu televiznímu kanálu za 20 000 dolarů. A producenti je pak zažalovali a chtěli peníze zpátky, protože záznamy v deníku odpovídaly duševně naprosto zdravému a normálnímu klukovi.


   



  * * *


   



  Rodiče Petera Stimoviche a Pamely Stokesové podali hromadnou žalobu na stát, guvernéra (zase) a Walpole kvůli propuštění Evandra Aruja.


   



  * * *


   



  Campbell Rawson se podle doktorů tak trochu zázrakem uzdravil a bez následků přečkal předávkování hydrochlorofylem, jímž ho nacpal Gerry Glynn. Podle tabulek mu taková sloní dávka měla trvale poškodit mozek, ale když klučina přišel k sobě, jen ho bolela hlava a bylo mu špatně, jinak nic.


  Jeho matka Danielle mi poslala k Vánocům přání se srdceryvnými díky. Znova mě ujišťovala, že kdykoli budu v Readingu, budu u nich vítán u stolu i u krbu, na jak dlouho budu chtít.


   



  * * *


   



  Grace s Mae se vrátily z New Yorku, kam je schoval program na ochranu svědků, dva dny po Gerryho smrti. Grace dostala zpátky místo v Beth Israel a zavolala mi ten den, kdy mě pustili ze špitálu.


  Byl to jeden z těch nepříjemných rozhovorů, v nichž odtažitá zdvořilost nahrazuje někdejší důvěrnost. Jak hovor klopýtal k závěru, zeptal jsem se, jestli by někdy pozdějc nechtěla se mnou zajít třeba na skleničku.


  „Podle mě to není dobrej nápad, Patricku.“


  „Vůbec nikdy?“


  Následovala dlouhá bublina ticha, která byla sama o sobě odpovědí.


  „Vždycky tě budu mít ráda.“


  „Ale?“


  „Ale na prvním místě je má dcera. Nesmím a nechci riskovat, že by se to mohlo opakovat, což nemůžeš zaručit, pokud bych spojila svůj život s tvým.“


  V krku se mi otevřela bezedná propast, zívla a propálila se mi až do břicha.


  „Můžu s ní alespoň ještě jednou mluvit? Můžu se s ní rozloučit?“


  „Nemyslím, že by to bylo pro ni dobrý. A tobě by to taky neprospělo.“ Hlas se jí zlomil a přešel do tichýho, uslzenýho povzdechu. „Někdy je lepší nechat city vyblednout.“


  Zavřel jsem oči a na okamžik si přitiskl sluchátko k čelu.


  „Grace, chtěl bych –“


  „Už musím končit, Patricku. Dávej na sebe pozor. Vážně. A nedovol, aby tě tvoje práce zničila. Slibuješ?“


  „Dobrá.“


  „Slibuješ?“


  „Slibuju, Grace. Víš –“


  „Měj se, Patricku.“


  „Měj se.“


   



  * * *


   



  Angie odletěla den po Philově pohřbu.


  „Umřel, protože nás měl oba příliš rád a my jeho ne.“


  „Jak jsi na to přišla?“ Zíral jsem do otevřeného hrobu vykopaného v tvrdé a zmrzlé zemi.


  „Jeho boj to nebyl, ale přesto šel válčit. Za nás. A my jsme ho nemilovali dost na to, abychom mu v tom zabránili.“


  „Nejsem si jistej, jestli je to takhle jednoduchý.“


  „Ale je,“ ujistila mě a hodila kytku na rakev v zející jámě.


   



  * * *


   



  Můj byt zaplavila povodeň pošty – složenky, akční letáky, nabídky k rozhovorům a do diskusních pořadů v televizích i rádiích. Kecy, kecy, kecy. Všichni můžeme donekonečna plkat, jak je nám libo, ale na faktu, že Glynn existoval, to nic nezmění. A na tom, že po něm přijdou další takoví, také ne.


  Z té hromady mě zajímal jen pohled od Angie.


  Poslala ho před dvěma týdny z Říma. Byli na něm holubi kroužící nad Vatikánem.


   



  Patricku,


  je to tu paráda. Myslíš, že se tady fakt rozhodne, co se mnou bude? Chlapi nás tu pořád štípaj do zadků, takže co nejdřív některýmu jednu vrazím a bude z toho mezinárodní incident. Znám se. Zejtra jedem do Toskánska. A pak? Těžko říct. Renee zdraví. Říká, že si s fousama nemáš dělat hlavu, protože jsi jí zarostlej vždycky připadal sexy. To tvrdí ona – ne já. Drž se. Chybíš mi.


  Ange


   



  Chybíš mi.


   



  * * *


   



  Na radu přátel jsem první týden v prosinci zašel za psychiatrem.


  Po hodině mi sdělil, že trpím vážnou depresí.


  „To vím taky.“


  Naklonil se ke mně. „Jak bychom vám mohli pomoct?“


  Zadíval jsem se na dveře za ním, za kterými byl nejspíš záchod.


  „Přivedete mi zpátky Grace a Mae Coleovy?“ zeptal jsem se.


  V tu chvíli už mě nevnímal a něco si zapisoval. „Ne, ale –“


  „A co Angie?“


  „Patricku, víte –“


  „Dokážete vzkřísit Phila nebo vymazat posledních pár měsíců?“


  „Ne.“


  „Tak v tom případě mi pomoct nemůžete, doktore.“


  Vyplnil jsem mu šek.


  „Patricku, jste v hluboké depresi a potřebujete –“


  „Potřebuju svoje přátele, doktore. Je mi líto, ale vy jste cizí. Možná pro mě máte úžasný rady, ale pořád jsou to rady od cizího a já si od cizích radit nenechám. To mě naučila máma, že na cizí člověk nemá dát.“


  „Přesto potřebujete –“


  „Potřebuju Angie, doktore. Jasný jak facka. Vím, že jsem v depresi, ale to se v danou chvíli změnit nedá a ani na tom nic měnit nechci.“


  „Proč ne?“


  „Protože je to normální. Jako podzim. Každej, kdo by prožil to co já, by měl depresi, ne?“


  Přikývnul.


  „Díky za váš čas, doktore.“


   



  Štědrý den


  19.30


   



  Tady vysedávám.


  Na verandě tři dny poté, co někdo ve večerce zastřelil kněze, a čekám, až se můj život znovu rozeběhne.


  Můj šílený domácí Stanis mě na zítra pozval k vánoční tabuli, ale odmítnul jsem s tím, že už mám naneštěstí něco jiného.


  Mohl bych jít k Richiemu a Sherilynn. Nebo k Devinovi. Zvali mě s Oscarem, abych se k nim přidal při ryze pánský oslavě Vánoc. Krůta snadno a rychle z mikrovlnky a štědrý panáky Jacka Danielse. Znělo to lákavě, ale…


  Nebude to poprvé, co budu na Vánoce sám. Už se mi to párkrát stalo. Ale ještě nikdy jsem na tom nebyl takhle. Nikdy předtím jsem necítil takovou prázdnotu, beznaděj a osamělost.


  „Jenomže člověk může milovat víc lidí naráz,“ řekl tehdy Phil. „Lidi jsou blbí.“


  Já tedy určitě.


  Seděl jsem sám na verandě, miloval jsem Angie, Grace, Mae, Phila, Karu Riderovou, Jasona, Diandru Warrenovou, Danielle a Campbella. Všechny jsem je miloval a všichni mi chyběli.


  Připadal jsem si pořád víc sám.


  Phil byl po smrti. Umřel. Nedokázal jsem to přijmout. Nedokázal jsem přestat zoufale toužit, aby byl naživu.


  Před očima jsem nás viděl, jak vylézáme z oken našich spořádaných a úctyhodných domovů, abychom se sešli na ulici a se smíchem se rozeběhli tmavou nocí k Angie, abychom ji vytáhli z postele a ona se pak připojila k naší dvoučlenné partičce uličníků.


  A potom jsme vyrazili, aby nás všechny tři spolkla noc.


  Vlastně už jsem si nedokázal ani vzpomenout, co jsme na nočních výpravách vyváděli, o čem jsme se bavili na dobrodružných toulkách potemnělou betonovou džunglí naší čtvrti.


  Věděl jsem, že se to dělo, a na ničem jiném nezáleželo.


   



  * * *


   



  Chybíš mi, napsala.


  Ty mně taky.


  Chybíš mi víc než cit v ruce a zpřetrhaná nervová vlákna.


   



  * * *


   



   



  „Ahoj,“ řekla.


  Klimbal jsem v křesle na verandě a oči jsem otevřel ve chvíli, kdy začaly padat první vločky. Mhouřil jsem je a zavrtěl hlavou, abych se zbavil nádherného a krutého zvuku jejího hlasu. Bylo to tak skutečné, že jsem jako správný pitomec vážně uvěřil, že Angie není jen sen.


  „Není ti zima?“ zeptala se.


  Teď už jsem se probral úplně. A poslední tři slova určitě nevyslovil snový přelud.


  Otočil jsem se v křesle. Váhavě a opatrně, jako by nechtěla rozšlapat křehkou krásu vloček rozsypaných po prknech, stoupala po schodech.


  „Ahoj,“ přivítal jsem ji.


  „Ahoj.“


  Vstal jsem. Zastavila se tak dvacet čísel ode mě.


  „Nedokážu žít jinde.“


  „To jsem rád.“


  Sníh jí padal do vlasů, bílé hvězdičky se zatřpytily a potom roztály a zmizely.


  Nakročila a já jí vyšel vstříct, abych ji v následující chvíli sevřel v náručí, zatímco naše těla zasypávaly buclaté bílé vločky.


  Zima konečně přišla. Pravá zima.


  „Chyběls mi,“ šeptla a přitiskla se ke mně.


  „Ty mně taky.“


  Políbila mě na tvář, zajela mi rukama do vlasů a dlouho si mě prohlížela. Na řasách se jí kupily vločky.


  Sklonila hlavu. „A on mi taky chybí. Strašně moc.“


  „To mně taky.“


  Když znovu zvedla hlavu, měla mokré tváře. Nevěděl jsem, jestli je to jen roztátý sníh, nebo ne.


  „Máš nějaký plány na Vánoce?“


  „Zařídím se podle tebe.“


  Otřela si levé oko. „Celkem ráda bych je strávila s tebou, Patricku. Nevadí?“


  „To je ta nejlepší zpráva za poslední rok, Ange.“


   



  * * *


   



  V kuchyni jsme si uvařili horkou čokoládu a dívali se na sebe přes okraje hrnků, zatímco z rádia v obýváku se linula předpověď počasí.


  Přívaly sněhu, hlásili, jsou projevem prvního většího bouřkového systému, který tuto zimu zasáhne Massachusetts. Do rána napadne třicet až čtyřicet centimetrů bílé nadílky, slibovali.


  „Fakt sníh,“ povzdechla si Angie. „Kdo by to byl řekl?“


  „Už bylo na čase.“


  Předpověď skončila a hlasatel pokračoval informacemi o zdravotním stavu reverenda Edwarda Brewera.


  „Jak dlouho myslíš, že vydrží?“ zeptala se.


  „To nevím,“ pokrčil jsem rameny.


  Pili jsme čokoládu, zatímco ve zprávách dál mluvili o tom, že starosta žádá o zpřísnění podmínek držení ručních palných zbraní a guvernér vyzývá k přísnějšímu postihu za nedodržování zákona. Aby už žádnej další Eddie Brewer nemohl v nesprávný čas vejít do večerky. Aby se nějaká další Laura Stilesová mohla rozejít s majetnickým násilníkem a nemusela se bát o život. Aby nám Jamesové Faheyové přestali špinit náš svět násilím.


  Aby naše město bylo, ještě než nastane jaro, bezpečnější než rajská zahrada, naše životy ochráněné před surovci a psychopaty, u kterých se nikdy nedá odhadnout, co udělají.


  „Pojďme do obýváku,“ vybídla mě Angie, „a zavřeme tomu rádiu tlamu.“


  Natáhla ke mně ruku. Ve tmě kuchyně, zatímco se za oknem sypal sníh a na skle zůstávaly bílé tečky, jsem ji sevřel ve své a společně jsme odešli do obýváku.


  Stav Eddieho Brewera se nezměnil. Zůstal v komatu.


  Město, tvrdil hlasatel, napjatě čeká. Město, ujišťoval nás, tají dech.


  Dennis Lehane (*1965)


   



   



   



  Drsná škola má u nás dost drsný život. Pokud detektivka, tak buď anglická, historická, nebo od lidí, kteří se jmenují nějak jako Sven či Malström. A tak se u nás i jeden z nejslavnějších a nejlepších tvůrců moderní kriminální literatury vydává obvykle jen ve chvíli, kdy podle jeho knihy někdo natočí film. Což je zatracená škoda. Naštěstí podle knih Dennise Lehanea vznikly už tři snímky, takže vyšly alespoň tři romány.


  A i pokud jste je nečetli, tak jste mohli už podle filmů odhadnout, že tenhle člověk je zjevením, které se na literární scéně hned tak často nevidí. Už jeho první filmová adaptace, Tajemná řeka, získala v roce 2003 dva Oscary, o čtyři roky později zase všichni nadšeně jásali nad Gone, Baby, Gone a bez povšimnutí porotců a diváků nezůstal ani Prokletý ostrov.


  Není divu. Lehaneovy romány nabízejí jak klasický a napínavý kriminální příběh (se všemi atributy, které k tomu patří), tak něco navíc. Sympatičtí hrdinové a strhující scény se v jeho knihách mísí s realističností a krutými morálními volbami, civilnost se syrovými emocemi. A k tomu je tu ještě Lehaneův vypravěčský um. V jeho případě je kriminální literatura opravdu literatura.


  Dennis Lehane se narodil v Bostonu a je to Ir jako noha (což je, zdá se, i jedna ze základních podmínek, jak se stát kultovním autorem drsné školy). Pochází z početné rodiny, což se při psaní také hodí.


  Jeho prvním románem byla detektivka Černá nenávist (A Drink Before the War, 1994), ve které se poprvé představuje dvojice Patrick Kenzie a Angela Gennarová. Už v této knize nahazuje Lehane svůj těžko uchopitelný styl, ve kterém se drsná škola spojuje s osobním existencionálním románem. Autor se noří do prostředí městských gangů, rasových bojů a politiky, ušmudlaných lidských osudů – aniž by se v tom utopil a přestal psát strhující detektivku.


  Taky s touto knihou vyhrál v roce 1995 cenu Shamus a Patrick Kenzie a Angela Gennarová se na dlouhou dobu stali jeho hlavními postavami. Jejich příběhy se odehrávají v bostonských dělnických čtvrtích a Kenzie i Gennarová mají více přátel na odvrácené straně zákona než na té správné – v čele s psychopatem se zálibou ve zbraních a výbušninách Bubbou Rogowským. Je to temný svět, ale hrdinové v něm umějí chodit.


  (Mimochodem, originální název knihy A Drink Before the War je věta z britcomu Hotýlek, kde se John Cleese ptá německých návštěvníků, jestli si nedají něco k pití, než rozpoutají válku.)


  Po úspěchu Černé nenávisti následovaly tituly Dotek temnoty (Darkness, Take My Hand, 1996) a Nic není svaté (Sacred, 1997), zfilmované Sbohem, baby (Gone, Baby, Gone, 1998) a Prayers for Rain (1999). S každou knihou se Dennis Lehane nořil hlouběji do podstaty zla. Od zkorumpovaných politiků, pedofilů, sériových vrahů, otců tyranů, černošských gangů až po vůdce sekt a psychopaty. Možná také proto po pátém díle Lehane své dva hrdiny opustil a zkusil něco jiného. Napsal atmosférický příběh, ve kterém byl kriminální motiv jen záminkou – vznikla Tajemná řeka (Mystic River, 2001). Následoval hororem šmrncnutý thriller Prokletý ostrov (Shutter Island, 2003), sbírka povídek Coronado (2006), a v roce 2008 dokonce skoro úplně opustil žánr a „střihl si“ historický román o stávce bostonské policie v roce 1919 The Given Day. Ano, sice to není kriminálka, ale pořád je to z Bostonu a je to o policii.


  Nakonec se ale rozhodl, že vážné literatury bylo na chvíli dost a vrátil se zase k Patricku Kenziemu a Angele Gennarové románem Moonlight Mile (2010). Ten navazuje přímo na Sbohem, baby. Amanda, kterou ve zfilmované knize našli a vrátili matce (což vedlo k rozpadu detektivního týmu), se zase ztratila. Tentokrát je jí ale už šestnáct let a není to tak úplně nevinné děvčátko.


  Dennis Lehane píše i pro televizi. Je podepsaný pod několika díly jednoho z nejlepších kriminálních seriálů světa, série The Wire: Špína Baltimoru (spolu s dalším slavným detektivkářem, Georgem P. Pelecanosem). Napsal i divadelní hru Coronado, což je rovněž čistá kriminálka. A kdybyste ho chtěli vidět „naživo“, tak si zahrál sám sebe ve třetí sezoně seriálu Castle na zabití.


  V současnosti Lehane dopsal nový román Live by Night (2012; filmovou verzi chystají Ben Affleck a Leonardo DiCaprio), který opět sahá více do historie – nicméně doufáme, že se po tomhle úkroku zase k detektivce vrátí. Drsná škola si to zaslouží.
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